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مقدمه

مرکز کمک به پناهندگان )RHQ( در سال 1979 با مجوز دولت تأسیس شده و 
در حال اجرای پروژه هایی برای حمایت از استقرار پناهندگان هندو چینی در ژاپن 
است. پذیرش پناهندگان هندو چینی در پایان دسامبر 2005 متوقف شد. و در آن دوره 
تعداد 11319 نفر اجازه اقامت در ژاپن را گرفتند. در آگوست سال 2002، دولت 
ژاپن تصمیم گرفت در موضوع اسکان افرادی که توسط وزیر دادگستری بر اساس 
کنوانسیون 1951 مربوط به وضعیت پناهندگان )"پناهندگان کنوانسیون"( به عنوان 
پناهنده شناخته شده بودند، کمک کند. مرکز )RHQ( در پاییز سال 2003، مراکز 
پشتیبانی خود را که توسط این مرکز اداره می شود برای ارائه کمک به پناهندگان 
کنوانسیون و اعضای خانواده آنها برای یادگیری زبان ژاپنی و یافتن شغل به روی 
این پناهندگان باز کرد و کماکان امروزه در این زمینه به فعالیت خود ادامه میدهد. 
در اکتبر سال 2008، دولت ژاپن پس از تصویب در کابینه تصمیم گرفت فرصت 
های اسکان را مجددا برای این پناهندگان  فراهم کند. لذا  در سال 2010 یک برنامه 
های  کمپ  در  ساکن  ای  برمه  سالانه  پناهنده  پذیرش 30  برای  ساله  پنج  آزمایشی 
پناهندگان در تایلند )بصورت خانوادگی( آغاز شد. این مرکز خدمات آموزش زبان 
ارائه می  پناهندگان  این  به  پشتیبانی خود  استخدامی را در مرکز  ژاپنی و خدمات 
دهد. امیدواریم پناهندگان ساکن ژاپن بتواند به آسانی و خوشی با جامعه ژاپن سازگار 
شوند و در زمینه های مختلف فعال باشند، اگرچه ممکن است درک آداب و رسوم و 
مناسبت های مختلف ژاپنی برایشان دشوار باشد و مشکلات زیادی برای آنها در پی 
داشته باشد تا زمانی که زندگی آنها پایدار شود . برای کمک در تسهیل این امر، این 
راهنما در مرکز تدارک دیده شد که حاوی اطلاعات اولیه مورد نیاز برای زندگی 
در ژاپن است و میتوان از آن به صورت یک راهنما برای درک قوانین و مقررات 
مختلف ژاپن استفاده کرد، این اطلاعات را  مطالعه کرده و از زندگی خود در ژاپن  
مشاوران  یا  مشاوره  بخش  به  گونه سوال  ارسال هر  در  لطفا  همچنین  ببرید.  لذت 
پناهندگی مرکز ما دریغ نکنید، امیدواریم هر چه زودتر از استقلال و زندگی پایدار 

برخوردار شوید. 
مارس 2014

مرکز کمک به پناهندگان

は じ め に

　1979 年
ねん

に発
ほっそく

足した当
とう

難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部は、政
せ い ふ

府から委
い た く

託を受
う

け、インドシナ難
なんみん

民

の日
に ほ ん

本への定
ていじゅう

住支
し え ん

援事
じぎょう

業を行
おこな

ってきました。2005 年
ねん

12 月
がつ

末
まつ

をもってインドシ

ナ難
なんみん

民の受
う

け入
い

れが終
しゅうりょう

了し、この間
あいだ

に 11,319 人
にん

の方
かた

が定
ていじゅう

住を許
き ょ か

可されました。

政
せ い ふ

府は、2002（平
へいせい

成 14）年
ねん

８月
がつ

、1951 年
ねん

の「難
なんみん

民条
じょうやく

約」に基
もと

づいて法
ほ う む

務大
だいじん

臣が

認
にんてい

定した難
なんみん

民（条
じょうやく

約難
なんみん

民）の方
かたがた

々の定
ていじゅう

住を支
し え ん

援することとしました。条
じょうやく

約難
なんみん

民

とその家
か ぞ く

族の方
かたがた

々に対
たい

し日
に

本
ほん

語
ご

教
きょういく

育や就
しゅうしょく

職あっせん等
など

を提
ていきょう

供するもので、難
なんみん

民

事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部が運
うんえい

営する定
ていじゅう

住支
し え ん

援施
し せ つ

設で 2003 年
ねん

秋
あき

から開
か い し

始され、現
げんざい

在はＲＨＱ支
し え ん

援

センターにて実
じ っ し

施されています。また、政
せ い ふ

府は、2008（平
へいせい

成 20）年
ねん

10 月
がつ

の閣
か く ぎ

議

了
りょうかい

解において、第
だい

三
さん

国
こく

定
ていじゅう

住による難
なんみん

民の受
う

け入
い

れを、タイの難
なんみん

民キャンプに

滞
たいざい

在するミャンマー難
なんみん

民を対
たいしょう

象に 2010（平
へいせい

成 22）年
ねん

から毎
まいとし

年 30 人
にん

（家
か ぞ く

族単
た ん い

位）

５年
ねんかん

間にわたってパイロットケースとして実
じ っ し

施することを決
けってい

定しました。難
なんみん

民

事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部はＲＨＱ支
し え ん

援センターにおいて、日
に

本
ほん

語
ご

教
きょういく

育や就
しゅうしょく

職あっせん等
など

を提
ていきょう

供

しています。難
なんみん

民として定
ていじゅう

住している多
おお

くの方
かた

が、日
に

本
ほん

社
しゃかい

会に適
てきおう

応し、各
かくほうめん

方面

で活
かつやく

躍されるようになることを心
こころ

から希
き ぼ う

望しています。一
いっぽう

方では、生
せいかつ

活が安
あんてい

定

するまでには、様
さまざま

々な日
に

本
ほん

の習
しゅうかん

慣や出
で き ご と

来事が分
わ

かりにくかったり、いろいろな

困
こんなん

難に出
で

くわしたりする可
か の う せ い

能性があります。この「生
せいかつ

活ハンドブック」は皆
みな

さ

んのために作
さくせい

成しました。日
に

本
ほん

での生
せいかつ

活の便
べ ん り

利を図
はか

るため、基
き ほ ん て き

本的なことを

説
せつめい

明しました。このハンドブックを使
つか

って、日
に

本
ほん

の色
いろいろ

々な制
せ い ど

度やきまりを理
り か い

解

し、更
さら

に詳
くわ

しい情
じょうほう

報を入
にゅうしゅ

手し、日
に

本
ほん

での生
せいかつ

活を楽
たの

しいものにしてください。ま

た、難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部の運
うんえい

営する相
そうだん

談窓
まどぐち

口や難
なんみん

民相
そうだんいん

談員に気
き

がねなく問
と

い合
あ

わせて

ください。皆
みな

さんが早
はや

く自
じ り つ

立し、安
あんてい

定した生
せいかつ

活を送
おく

れるよう願
ねが

っています。なお、

内
ないよう

容にご意
い け ん

見があれば、どうぞ難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部にお寄せください。

　　2014 年
ねん

３月
がつ

難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部
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日
に

本
ほ ん

で難
な ん み ん

民として居
きょじゅう

住する方
か た

へ

１．在
ざいりゅう

留手
て つ づ

続き

　日
に

本
ほん

に住むインドシナ難
なんみん

民および日
に

本
ほん

で難
なんみん

民の認
にんてい

定を受
う

けた人
ひと

のほとんどは、

入
にゅうこく

国管
か ん り ほ う

理法によって「定
ていじゅうしゃ

住者」という在
ざいりゅう

留資
し か く

格で日
に

本
ほん

に在
ざいりゅう

留を認
みと

められています。

定
ていじゅうしゃ

住者の主
おも

な在
ざいりゅう

留期
き か ん

間は、１年
ねん

、３年
ねん

、５年
ねん

となっており、期
き か ん

間の更
こうしん

新が必
ひつよう

要です。

更
こうしん

新の手
て つ づ

続き方
ほうほう

法については、第
だい

１章
しょう

1-1 で詳
くわ

しく説
せつめい

明しています。

２．在
ざいりゅう

留カード

　難
なんみん

民認
にんてい

定を受けたときに新しい在
ざいりゅう

留資
し か く

格を取
しゅとく

得した人
ひと

は、在
ざいりゅう

留カードが交
こ う ふ

付

されます。

　在
ざいりゅう

留カードの交
こ う ふ

付については、第
だい

１章
しょう

1-2 を参
さんしょう

照してください。

３．公
こうてき

的医
いりょう

療保
ほ け ん

険

　日
に

本
ほん

では、３か月
げつ

を超
こ

える在
ざいりゅう

留資
し か く

格をもつ外
がいこくじん

国人は、全
ぜんいん

員が公
こうてき

的医
いりょう

療保
ほ け ん

険に

加
かにゅう

入することになっています。

　職
しょくば

場で健
けんこう

康保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入していない人
ひと

は、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で「国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険」に

加
かにゅう

入する手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要です。

　詳
くわ

しくは、第
だい

５章
しょう

5-3 で説
せつめい

明します。

４．地
ち い き

域の情
じょうほう

報

　みなさんがこれから日
に

本
ほん

で生
せいかつ

活していくためには、地
ち い き し ゃ か い

域社会で受
う

け入
い

れても

らえることが大
たいせつ

切です。ごみの分
ぶんべつ

別方
ほうほう

法や自
じ ち か い

治会への加
かにゅう

入要
ようけん

件、住
じゅうみん

民サービス

などは地
ち い き

域によって異
こと

なりますので、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場へ行
い

ったときに確
かくにん

認しまし

ょう。

　また、住
す

まいのとなりや、上
じょうげ

下の階
かい

の方
かた

には、あいさつをしておくことも

大
たいせつ

切です。生
せいかつ

活のルールも教
おし

えてもらえるでしょう。

　自
じ ち か い

治会などに加
かにゅう

入することにより、困
こま

った時
とき

など、協
きょうりょく

力してもらえます。

برای افرادی که به عنوان پناهنده در ژاپن مقیم خواهند شد

1. مراحل تمدید اقامت
اکثر پناهندگان هندو چینی مقیم ژاپن و افرادی که به عنوان پناهنده در ژاپن به 
رسمیت شناخته شده اند، طبق قانون کنترل مهاجرت و به رسمیت شناختن پناهندگان، 
مجاز به اخذ اقامت در ژاپن به اصطلاح "اقامت طولانی مدت" هستند. متداول ترین 
دوره اقامت برای دارندگان اقامت طولانی مدت یک ساله، سه ساله و یا پنج ساله 
است، بنابراین لازم است دوره اقامت خود را تمدید کنید. برای جزئیات مراحل تمدید، 

لطفاً به فصل 1-1-1 مراجعه کنید.

2. کارت اقامت
کارت اقامت برای افراد هنگامی صادر میشود که به عنوان پناهنده در کشور به 

رسمیت شناخته میشوند و نوع اقامت آنها  تغییر می کند.
برای جزئیات بیشتر در مورد صدور کارت اقامت به فصل  1-1-2 مراجعه کنید.

3. بیمه سلامت عمومی 
اتباع خارجی با اقامت بیش از سه ماه در ژاپن موظف به پیوستن به طرح بیمه 

ی سلامت عمومی هستند. 
افرادی که در محل کار خود در بیمه سلامت ثبت نام نکرده اند، ملزم به ثبت نام 

در "بیمه سلامت عمومی" در اداره شهرداری محلی خود هستند.
برای جزئیات بیشتر در این خصوص لطفاً به فصل 5-5-3 مراجعه کنید.

4. اطلاعات محلی
مهم است که شما در جامعه محلی پذیرفته شوید تا از زندگی آینده ی خود در ژاپن 
لذت ببرید. قوانین محلی از منطقه ای به منطقه دیگر متفاوت است، مواردی همچون 
راههای جداسازی و دفع زباله، شرایط عضویت در انجمن محله، خدمات ساکنان و 
موارد دیگر در هر منطقه ممکن است با دیگر مناطق متفاوت باشد، لذا توصیه می 

شود هنگام مراجعه به اداره  شهرداری محلی خود، از این موارد مطلع شوید.
همچنین برای شما بسیار مهم و مفید خواهد بود که خود را به همسایگان خود که 
در آپارتمان های مجاور و آپارتمان های طبقات بالا و پایین زندگی می کنند، معرفی 

کنید . معمولا آنها به شما در درک قوانین محله کمک خواهند کرد.
همچنین اعضای انجمن های محله یا گروه های مشابه آن در محل زندگی شما در 

صورت داشتن هر گونه مشکل یا دشواری به شما کمک خواهند کرد.
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第1章　　法
ほ う て き

的な手
て つ づ

続き

1-1「定
ていじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格について

「定
ていじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格をもらった場
ば あ い

合、どのようなことに気
き

をつければ
よいですか？

在
ざいりゅう

留資
し か く

格「定
ていじゅうしゃ

住者」とは

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格「定
ていじゅうしゃ

住者」とは、法
ほ う む

務大
だいじん

臣が特
とくべつ

別な理
り ゆ う

由を考
こうりょ

慮し一
いってい

定の在
ざいりゅう

留期
き か ん

間を

指
し て い

定して居
きょじゅう

住を認
みと

めた人
ひと

に与
あた

えられる資
し か く

格です。定
ていじゅうしゃ

住者は、日
に ほ ん

本での活
かつどう

動内
ないよう

容

に制
せいげん

限はないため、仕
し ご と

事をするために資
し か く が い

格外活
かつどう

動許
き ょ か

可を取
と

る必
ひつよう

要はありません。

また、離
り こ ん

婚したり仕
し ご と

事を辞
や

めたりした場
ば あ い

合も、在
ざいりゅう

留資
し か く

格を変
へんこう

更する必
ひつよう

要はあり

ません。

１．在
ざいりゅう

留資
し か く

格と在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限を確
かくにん

認しましょう。

　日
に ほ ん

本で難
なんみん

民の認
にんてい

定を受
う

けたときは、その場
ば

で入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局の担
たんとうしゃ

当者に日
に ほ ん

本国
こくない

内

に合
ごうほうてき

法的に滞
たいざい

在するために他
ほか

に手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要か確
かくにん

認しましょう。在
ざいりゅう

留資
し か く

格を

取
しゅとく

得、変
へんこう

更したら、在
ざいりゅう

留資
し か く

格と在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限を確
かくにん

認し、次
つぎ

の更
こうしん

新はいつ行
おこな

えばよい

かを聞
き

きます。不
ふ ほ う

法滞
たいざいちゅう

在中に難
なんみん

民認
にんてい

定を受
う

けた人
ひと

は、別
べつ

に在
ざいりゅう

留資
し か く

格を取
しゅとく

得する

ための手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要な場
ば あ い

合があります。

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格と在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限は、在
ざいりゅう

留カードに表
ひょうじ

示されていますので、自
じ ぶ ん

分で確
かくにん

認す

ることができます。自
じ ぶ ん

分で見
み か た

方が分
わ

からないときは、各
か く ち

地の地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局に

「外
がいこくじん

国人在
ざいりゅう

留総
そうごう

合インフォメーションセンター」が設
もう

けられていますので、そこ

で相
そうだん

談することができます。

فصل 1  شرح اقدامات قانونی
1-1  اقامت "مقیم طولانی مدت"

هنگام دریافت "اقامت طولانی مدت" به چه نکاتی باید توجه کرد ؟

"اقامت طولانی مدت" چیست؟

"اقامت طولانی مدت" به افرادی اعطا می شود که با توجه به شرایط خاص خود 
توسط وزیر دادگستری اجازه اقامت در ژاپن برای مدت مشخصی را داشته باشند. 
با توجه به اینکه فعالیت های روزمره دارندگان این نوع اقامت در ژاپن آسانتر است 
و محدود نمی باشد ، پس از اخذ این نوع اقامت ، دیگر فرد نیازی به دریافت مجوز 
برای انجام فعالیت های روزمره یا کاری خود ندارد. همچنین دارندگان این نوع اقامت 
در صورت طلاق یا استعفا از کار دیگر نیازی به تغییر نوع اقامت نخواهند داشت.

1. توجه به نوع و مدت اقامت 

اگر به عنوان پناهنده در ژاپن شناخته شده اید، باید فوراً با افسر مهاجرت تماس 
بگیرید تا مطمئن شوید که آیا مراحل دیگری وجود دارد که باید برای اقامت قانونی 
خود در ژاپن دنبال کنید. هنگامی که اقامت خود را دریافت می کنید یا وضعیت آن را 
تغییر می دهید ، نخست باید وضعیت اقامت و مدت آن را بررسی کرده سپس زمان 
نیاز به تمدید آن را بخاطر بسپارید. اگر شما در هنگام اقامت غیرقانونی به عنوان 
پناهنده به رسمیت شناخته شده اید، ممکن است لازم باشد مراحل بیشتری برای کسب 

اقامت طی کنید.

نوع و مدت اقامت بر روی کارت اقامت ذکر شده است که می توانید خودتان آن 
را بررسی کنید. اگر نمی توانید این کار را انجام دهید، می توانید از مرکز اطلاعات 

مهاجرت در اداره مهاجرت محلی سؤال بفرمایید.
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２．在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の更
こうしん

新手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要です。

　「定
ていじゅうしゃ

住者」は、１年
ねん

、３年
ねんまた

又は５年
ねん

ごとに在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の更
こうしん

新が必
ひつよう

要です。この

更
こうしん

新を行
おこな

わないと在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限を過
す

ぎた日
ひ

から不
ふ ほ う

法滞
たいざい

在になり、退
たいきょ

去強
きょうせい

制の対
たいしょう

象と

なりますので十
じゅうぶん

分に注
ちゅうい

意しましょう。

　在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の更
こうしん

新は、居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局で行
おこな

います。更
こうしん

新申
しんせい

請は、

在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限の概
おおむ

ね３か月
げつまえ

前から受
う

け付
つ

けてもらえますので、早
はや

めに準
じゅんび

備しましょ

う。難
なんみん

民の場
ば あ い

合、「定
ていじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留期
き か ん

間更
こうしん

新申
しんせい

請のために必
ひつよう

要な書
しょるい

類は、次
つぎ

のと

おりです。（但
ただ

し、個
こ こ

々の事
じじょう

情に応
おう

じて追
つ い か

加資
しりょう

料の提
てい

出
しゅつ

を求
もと

められる場
ば あ い

合があり

ます。）

　（1） 在
ざいりゅう

留期
き か ん

間更
こうしん

新許
き ょ か

可申
しんせいしょ

請書

　（2） 写
しゃしん

真１枚
まい

（※ 16 歳
さい

未
み ま ん

満は提
てい

出
しゅつ

不
ふ よ う

要）

　（3） 在
ざいりゅう

留カード

　（4） 旅
りょけん

券又
また

は在
ざいりゅう

留資
し か く

格証
しょうめいしょ

明書（※提
て い じ

示することができないときは、その理
り ゆ う

由を

記
き さ い

載した理
り ゆ う し ょ

由書）

　（5） 日
に ほ ん

本での活
かつどう

動内
ないよう

容に応
おう

じた資
しりょう

料

　　・住
じゅうみんひょう

民票（世
せ た い

帯全
ぜんいん

員の記
き さ い

載のあるもの）

　　・住
じゅうみんぜい

民税の課
か ぜ い

税（又
また

は非
ひ か ぜ い

課税）証
しょうめいしょ

明書及び納
のうぜい

税証
しょうめいしょ

明書

　　・身
み も と

元保
ほしょうしょ

証書（※提
ていしゅつ

出出
で き

来ない場
ば あ い

合は、その理
り ゆ う

由を記
き さ い

載した陳
ちんじゅつしょ

述書）

　　・在
ざいしょく

職証
しょうめいしょ

明書（※在
ざいしょくちゅう

職中の場
ば あ い

合）

2. اقدام به موقع جهت انجام مراحل تمدید مدت اقامت ضروری است

دارندگان "اقامت طولانی مدت" )با توجه به تاریخ پایان اقامت نوشته شده بر روی 
کارت( باید هر سال، هر سه سال یا هر پنج سال یکبار دوره اقامت خود را تمدید 
کنند. لطفاً به این مرحله توجه کافی داشته باشید زیرا عدم ارسال درخواست تمدید به 
این معنی است که اقامت شما در ژاپن از روز بعد از آخرین روز مدت مشخص شده 

غیرقانونی می شود و باید از کشور اخراج شوید.

مراحل تمدید دوره اقامت در اداره مهاجرت موجود در منطقه ای که در آن زندگی 
می کنید انجام می شود. پذیرش درخواست های تمدید معمولاً سه ماه قبل از پایان 
اقامت آغاز می شود، بنابراین لطفاً هرچه زودتر مقدمات لازم را انجام دهید. در زیر 
مدارک مورد نیاز برای درخواست تمدید مدت "اقامت طولانی مدت" برای پناهندگان 
ذکر شده است. )توجه فرمایید که ممکن است بسته به شرایط خاص خود، مدارک 

اضافی دیگری هم از شما درخواست شود(

)1( فرم درخواست تمدید اقامت

)2( یک قطعه عکس )برای افراد زیر 16 سال لازم نیست(

)3( اصل کارت اقامت

)4( گذرنامه یا گواهی اقامت )* یا توضیح کتبی در مورد دلایل عدم ارائه در 
صورت عدم امکان ارائه آنها(

)5( اسناد مربوط به فعالیت های شما در ژاپن

• گواهی اقامت )شامل اطلاعات تمام اعضای خانواده(
• گواهی مالیات )یا گواهی معافیت مالیاتی( و گواهی پرداخت مالیات مسکن
در  ارائه  عدم  دلایل  مورد  در  کتبی  توضیح  یا   *( هویت  اثبات  •  مدارک 

صورت عدم امکان ارائه آنها(
• گواهی اشتغال به کار )* اگر در زمان درخواست شاغل بوده اید(
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「短
た ん き

期滞
た い ざ い

在」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格で滞
たいざいちゅう

在中に難
な ん み ん

民認
に ん て い

定を受
う

けたのですが、そのま
までいいのでしょうか？

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格「短
た ん き

期滞
たいざい

在」とは、観
かんこう

光や短
た ん き

期の商
しょうよう

用、家
か ぞ く

族訪
ほうもん

問等
など

を目
もくてき

的として

入
にゅうこく

国した人
ひと

に与
あた

えられる資
し か く

格です。

　「短
た ん き

期滞
たいざい

在」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格では、最
さいちょう

長でも 90 日
にち

ごとに更
こうしん

新が必
ひつよう

要であり、活
かつどう

動

内
ないよう

容にも制
せいげん

限があるため、資
し か く が い

格外活
かつどう

動許
き ょ か

可がなければ働
はたら

くことはできません。

また、難
なんみん

民が受
う

けることができる各
かくしゅ

種の行
ぎょうせい

政サービスも、この資
し か く

格のままでは

受
う

けられないことがあります。

　従
したが

って、「短
た ん き

期滞
た い ざ い

在」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格で滞
たいざいちゅう

在中に難
な ん み ん

民の認
に ん て い

定を受
う

けた場
ば あ い

合は、

居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局で在
ざいりゅうしかく

留資格を「短
た ん き

期滞
たいざい

在」から「定
ていじゅうしゃ

住者」へ変
へんこう

更

申
しんせい

請をするとよいでしょう。在
ざいりゅう

留資
し か く

格の変
へんこう

更申
しんせい

請は、在
ざいりゅう

留期
き か ん な い

間内であればいつ

でも行
おこな

うことができます。

　条
じょうやく

約難
なんみん

民の場
ば あ い

合は、「定
ていじゅうしゃ

住者」への在
ざいりゅう

留資
し か く

格変
へんこう

更申
しんせい

請のために必
ひつよう

要な書
しょるい

類は次
つぎ

のとおりです。（但
ただ

し、個
こ こ

々の事
じじょう

情に応
おう

じて追
つ い か

加資
しりょう

料の提
てい

出
しゅつ

を求
もと

められる場
ば あ い

合が

あります。）

　（1） 在
ざいりゅう

留資
し か く

格変
へんこう

更許
き ょ か

可申
しんせいしょ

請書

　（2） 在
ざいりゅう

留カード（※中
ちゅうちょうき

長期滞
たいざいしゃ

在者の場
ば あ い

合）

　（3） 旅
りょけん

券

　（4） 手
てすうりょう

数料（収
しゅうにゅう

入印
い ん し だ い

紙代 4,000 円
えん

）

به  پناهنده  بعنوان  ام ، سپس  "اقامت کوتاه مدت" در ژاپن زندگی می کرده  با  من 
رسمیت شناخته شده ام ، آیا اقداماتی هست که میبایستی انجام دهم؟

"اقامت کوتاه مدت" به افرادی اعطا می شود که برای گردشگری، تجارت کوتاه 
مدت، دیدار با خانواده و غیره به ژاپن وارد میشوند.

"اقامت کوتاه مدت" باید حداکثر هر 90 روز یکبار تمدید شود و فعالیت های مجاز 
انجام  به  مجاز  اقامت  این  دارندگان  بنابراین  است،  محدود  اقامت  این  دارنده  برای 
فعالیت یا کار خارج از حیطه مشخص شده در اقامت خود نیستند ، مگر اینکه مجوز 
انجام آن را کسب نمایند. این اقامت همچنین مانع از بهره مندی شما از خدمات مختلف 

اداری تدارک دیده شده برای پناهندگان می شود. 

بنابراین، اگر در طول اقامت خود در ژاپن تحت عنوان "اقامت کوتاه مدت" به 
عنوان پناهنده شناخته شده اید، توصیه می کنیم برای تغییر نوع اقامت خود از "اقامت 
کوتاه مدت" به "اقامت طولانی مدت" در دفتر مهاجرت منطقه ای که در آن زندگی 
می کنید اقدام فرمایید. درخواست تغییر نوع اقامت را می توان در هر زمانی در طول 

مدت اعتبار اقامت فعلی انجام داد.

در صورتی که شما پناهنده کنوانسیون هستید، برای درخواست تغییر نوع اقامت 
شما به "اقامت طولانی مدت" به مدارک ذیل نیاز خواهید داشت: )توجه فرمایید که 
ممکن است بسته به شرایط خاص خود، مدارک اضافی دیگری هم از شما درخواست 

شود(

)1( فرم درخواست برای تغییر نوع اقامت

)2( کارت اقامت )* برای دارندگان اقامت میان مدت و طولانی مدت(

)3( اصل گذرنامه

)4( هزینه درخواست )هزینه تمبر 4000 ین(
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1-2　在
ざいりゅう

留カード

　在
ざいりゅう

留カードは、日
に ほ ん

本に中
ちゅうちょうきかん

長期間在
ざいりゅう

留する外
がいこくじん

国人に対
たい

し、在
ざいりゅう

留に係
かか

る許
き ょ か

可に伴
ともな

って交
こう

付
ふ

されるものです。在
ざいりゅう

留カードは常
つね

に携
けい

帯
たい

する必
ひつよう

要があります。16 歳
さい

未
み ま ん

満の人
ひと

については、在
ざいりゅう

留カードの常
じょうじ

時携
けいたい

帯義
ぎ む

務は免
めん

除
じょ

されています。

１．新
し ん き

規交
こ う ふ

付申
しんせい

請

　①　上
じょうりく

陸許
き ょ か

可によって新
あら

たに中
ちゅうちょうき

長期在
ざいりゅうしゃ

留者になった人
ひと

には、成
な り た

田空
くうこう

港、羽
は ね だ

田

空
くうこう

港、中
ちゅうぶ

部空
くうこう

港及
およ

び関
かんさい

西空
くうこう

港においては、旅
りょけん

券に上
じょうりく

陸許
き ょ か

可の証
しょういん

印をするとと

もに、在
ざいりゅう

留カードを交
こ う ふ

付します。その後
ご

、住
じゅうきょち

居地を定
さだ

めてから 14 日
にち

以
い な い

内に、

在
ざいりゅう

留カードを持
じ さ ん

参の上
うえ

、住
じゅうきょち

居地の市
し く

区町
ちょうそん

村の窓
まどぐち

口に届
とど

け出
で

る必
ひつよう

要があります。

　　　その他
ほか

の出
しゅつにゅうこくこう

入国港においては、旅
り ょ け ん

券に上
じょうりく

陸許
き ょ か

可の証
しょういん

印をし、中
ちゅうちょうき

長期

在
ざいりゅうしゃ

留者になった人が市
し く

区町
ちょうそん

村の窓
まどぐち

口に住
じゅうきょち

居地の届
とど

け出
で

をした後
のち

に、在
ざいりゅう

留カー

ドが交
こ う ふ

付されます。（原
げんそく

則として，地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理官
かんしょ

署から当
とうがい

該住
じゅうきょち

居地に郵
ゆうそう

送さ

れます。）

　②　子
こ

どもが生
う

まれたときは生
う

まれた日
ひ

から 30 日
にち

以
い な い

内に地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局で

在
ざいりゅう

留資
し か く

格を申
しんせい

請する必
ひつよう

要があります。

＊ 在
ざいりゅう

留カードには有
ゆうこう

効期
き か ん

間があります。永
えいじゅうしゃ

住者で 16 歳
さい

以
いじょう

上の人
ひと

は公
こ う ふ

布日
び

から

７年
ねんかん

間、16 歳
さい

未
み ま ん

満の人
ひと

は 16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

まで、永
えいじゅうしゃ

住者以
い が い

外で 16 歳
さい

以
いじょう

上の人
ひと

は

在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び

まで、16 歳
さい

未
み ま ん

満の人
ひと

は在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び

又
また

は 16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

のいずれか早
はや

い日
ひ

までです。

2-1  کارت اقامت

کارت های اقامت کارت هایی هستند که به افرادی که مجوز اقامت میان مدت یا 
بلند مدت در ژاپن دریافت می کنند داده می شود. همراه داشتن کارت اقامت برای 

تمامی افراد به استثنای افراد زیر 16 سال الزامی است.

1. درخواستهای جدید

 ① افرادی که در بدو ورود به ژاپن با اخذ مجوز ورود به کشور مقیم می شوند 
یا کانسای، مهر مجوز ورود به کشور  ناریتا، هاندا، چوبو  و در فرودگاه های 
محل  یافتن  از  پس  روز   14 میبایستی ظرف  کنند  می  دریافت  اقامت  کارت  و 
اقامت مناسب با به همراه داشتن کارت اقامت ورود به کشور آدرس خود را در 

شهرداری استانی آن منطقه ثبت کنند . 

افرادی که پس از اخذ مهر مجوز ورود به کشور در سایر بنادر / فرودگاه ها 
موفق به کسب اقامت میان مدت یا طولانی مدت می شوند، پس از ثبت آدرس 
خود در شهرداری استانی محل، کارت اقامت دریافت می کنند )معمولا اداره 
مهاجرت استانی کارت اقامت را به آدرسی که توسط فرد مقیم در منطقه ثبت 

شده ارسال می کند(. 

یک  تولد  از  روز   30 ظرف  میبایستی  ژاپن  در  شده  متولد  کودکان  برای   ② 
درخواست به اداره مهاجرت استانی برای اجازه اقامت آنها ارسال شود .

این مدت 7 سال پس از روز  اعتبار وجود دارد.  اقامت مدت   *  برای کارت های 
تحویل برای مقیمان دائم 16 سال و بالاتر است. در مورد مقیمان دائمی که هنوز 
به سن 16 سالگی نرسیده اند، مدت اعتبار کارت اقامت آنها تا روزی است که به 
سن شانزده سالگی می رسند. برای ساکنین غیردائم بالای 16 سال، تاریخ انقضای 
کارت اقامت آنها روز انقضای مدت اقامت آنها است. برای مقیمان غیردائمی بالای 
16 سال، تاریخ انقضای کارت اقامت آنها روز انقضای مدت اقامت آنها خواهد 
بود و برای افرادی که هنوز به سن 16 سال سن نرسیده اند، تاریخ انقضای کارت 
اقامت آنها یا روز انقضای مدت اقامت آنها و یا روز جشن گرفتن شانزده سالگی 

آنهاست )تاریخی که نزدیکتر باشد(.
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２．更
こうしん

新・変
へんこう

更・再
さ い こ う ふ

交付申
しんせい

請

　①　更
こうしん

新

　　　16 歳
さい

以
いじょう

上の永
えいじゅうしゃ

住者は現
げん

に有
ゆう

する在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び

の２か

月
げつまえ

前から有
ゆうこう

効期
き か ん

間満
まんりょう

了日
び

までに、また在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び

が 16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

とされている人
ひと

に関
かん

しては、16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

の６か月
げつまえ

前から同
どうたんじょう

誕生日
び

までに、本
ほんにん

人の住
じゅうきょち

居地を管
かんかつ

轄する地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理官
かんしょ

署で在
ざいりゅう

留カードを更
こうしん

新しま

す。在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の更
こうしん

新申
しんせい

請のために必
ひつよう

要な書
しょるい

類は、以
い か

下のとおり

です（但
ただ

し、個
こ こ

々の事
じじょう

情に応
おう

じて追
つ い か

加資
しりょう

料を求
もと

められる場
ば あ い

合があります）。

　　①　在
ざいりゅう

留カード有
ゆうこう

効期
き か ん

間更
こうしん

新申
しんせいしょ

請書

　　②　写
しゃしん

真１枚
まい

　　③　旅
りょけん

券（又は在
ざいりゅう

留資
し か く

格証
しょうめいしょ

明書）

　　　※提
て い じ

示できないときは、その理
り ゆ う

由を記
き さ い

載した理
り ゆ う し ょ

由書

　　④　在
ざいりゅう

留カード

　②　変
へんこう

更

　　　住
じゅうきょち

居地を変
へんこう

更したときは、変
へ ん こ う ご

更後の住
じゅうきょち

居地に移
い て ん

転した日
ひ

から 14 日
にち

以
い な い

内に、

在
ざいりゅう

留カードを持
じ さ ん

参の上
うえ

、移
い て ん さ き

転先の市
し く

区町
ちょうそん

村の窓
まどぐち

口でその住
じゅうきょ

居を法
ほ う む

務大
だいじん

臣に届
とど

け出
で

てください。

＊ な お、住
じゅうきょ

居地
ち へ ん

変更
こう

のためには、転
てんしゅつさき

出先の市
し ち ょ う そ ん

町村に転
てん

出
しゅつ

の届
と ど け で

出をして転
てんしゅつ

出

証
しょうめいしょ

明書の交
こ う ふ

付を受
う

けた後
あと

、当
とうがいてん

該転出
しゅつ

証
しょうめいしょ

明書を転
てんにゅうさき

入先の市
しちょうそん

町村に提
てい

出
しゅつ

し、転
てんにゅう

入

の届
とどけで

出をする必
ひつよう

要がありますので、忘
わす

れずに行
おこな

ってください。

　 結
けっこん

婚して姓
せい

が変
か

わった等
など

、氏
し め い

名、生
せいねん

年月
が っ ぴ

日、性
せいべつ

別、国
こくせき

籍・地
ち い き

域を変
へんこう

更したときは、

14 日
にち

以
い な い

内に地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理官
かんしょ

署で法
ほ う む

務大
だいじん

臣に届
とど

け出
で

てください。

2. درخواست های تمدید / تغییر / صدور مجدد

① تمدید

درخواست ها برای ساکنان دائم 16 سال و بالاتر ظرف دو ماه قبل از تاریخ 
انقضا و برای کسانی که کارت اقامتشان در 16 سالگی منقضی می شود ظرف 6 
ماه قبل از تولد 16 سالگی ارسال می شود. مقیمان میبایستی درخواست تمدید اعتبار 
کارت اقامت خود را به اداره مهاجرت استانی ذیربط ارسال کنند. در زیر مدارک 
مورد نیاز برای ارسال درخواست برای تمدید مدت اعتبار کارت های اقامت ذکر 
شده است )توجه فرمایید که ممکن است بسته به شرایط خاص خود، مدارک اضافی 

دیگری هم از شما درخواست شود(.

①  فرم درخواست تمدید مدت اعتبار کارت اقامت

② یک قطعه عکس

③  گذرنامه )یا گواهی اقامت(

*  یا توضیح کتبی که دلایل عدم ارائه در آن ذکر شود.

④ کارت اقامت

② تغییر اطلاعات شخصی ثبت شده 

هنگامی که آدرس محل سکونت خود را تغییر می دهید، باید کارت اقامت خود 
را به شهرداری استانی آدرس جدید ببرید تا ظرف 14 روز از روزی که به آدرس 

جدید نقل مکان کرده اید، آدرس جدید خود را به وزیر دادگستری اطلاع دهید.

 *  هنگام تغییر آدرس محل سکونت خود فراموش نکنید که  تغییر محل سکونت و 
نقل مکان خود را در شهرداری منطقه ای که از آنجا نقل مکان می کنید ثبت کنید 
و گواهی بگیرید و سپس این گواهی را به شهرداری منطقه ای که به آن نقل مکان 

می کنید جهت ادامه ی مراحل ثبت آدرس جدید تحویل دهید. 
اگر نسب خود را پس از ازدواج تغییر دهید یا نام، تاریخ تولد، جنسیت، یا ملیت / 
منطقه خود را تغییر دهید، باید این تغییرات را ظرف 14 روز پس از تغییر به اداره 

دادگستری با مراجعه به اداره مهاجرت استانی گزارش دهید.
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　③　再
さ い こ う ふ

交付

　　　紛
ふんしつ

失，盗
とうなん

難，滅
めっしつ

失その他
ほか

の事
じ ゆ う

由により在
ざいりゅう

留カードの所
し ょ じ

持を失
うしな

った場
ば あ い

合、

その事
じ じ つ

実を知
し

った日
ひ

（本
ほんぽう

邦から出
しゅっこく

国している間
あいだ

に当
とうがい

該事
じ じ つ

実を知
し

った場
ば あ い

合は，

その後
ご

最
さいしょ

初に入
にゅうこく

国した日
ひ

）から 14 日
にち

以
い な い

内に地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局で在
ざいりゅう

留カードの

再
さ い こ う ふ

交付申
しんせい

請をしなければなりません。

３．交
こ う ふ

付手
て つ づ

続き

　①　新
あら

たに来
らいにち

日した人
ひと

は出
しゅつにゅうこくこう

入国港で在
ざいりゅう

留カード交
こ う ふ

付の手
て つ づ

続きをします。その

時
とき

使
つか

う写
しゃしん

真は、当
とう

該
がい

上
じょうりく

陸許
き ょ か

可に係
かか

る在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書交
こ う ふ

付申
しんせい

請や査
さしょう

証申
しんせい

請

等
など

で登
とう

録
ろく

したものを使
つか

うため、上
じょうりく

陸申
しんせい

請の際
さい

に写
しゃしん

真を用
よ う い

意しておく必
ひつよう

要はあ

りません。

　②　在
ざいりゅう

留期
き か ん

間更
こうしん

新申
しんせい

請等
など

の在
ざいりゅう

留諸
しょしんせい

申請や在
ざいりゅう

留カードに関
かん

する申
しんせい

請・届
とど

け出
で

に

おいては、申
しんせい

請・届
とど

け出
で

の日
ひ

から３か月
げつまえ

前までに撮
さつえい

影された写
しゃしん

真を申
しんせいしょ

請書等
など

に貼
はり

付
つけ

して提
ていしゅつ

出します。

（注）有
ゆうこう

効期
き げ ん

限が 16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

以
い ぜ ん

前の日
ひ

までとして交
こ う ふ

付される在
ざいりゅう

留カードには

写
しゃしん

真は表
ひょうじ

示されません。

４．外
がいこくじん

国人登
とうろく

録原
げんぴょう

票を必
ひつよう

要とされる方
かた

　新
あら

たな在
ざいりゅう

留管
か ん り

理制
せ い ど

度が導
どうにゅう

入されたことに伴
ともな

い外
がいこくじん

国人登
とうろく

録制
せ い ど

度は廃
はい

止
し

されまし

た。

　これに伴
ともな

い、それまで市
し く

区町
ちょうそん

村で保
ほ か ん

管されていた「外
が い こ く じ ん

国人登
とうろく

録原
げんぴょう

票」は、

法
ほうむしょう

務省に送
そう

付
ふ

され、保
ほ か ん

管されることになりました。外
がいこくじん

国人登
とうろく

録原
げんぴょう

票の写
うつ

しが

必
ひつよう

要な方
かた

は法
ほ う む し ょ う

務省へ開
か い じ

示請
せいきゅう

求（写
うつ

しの交
こ う ふ

付、送
そ う ふ

付）をすることができます。

開
か い じ

示請
せいきゅう

求できる人
ひと

は本
ほんにん

人か法
ほうてい

定代
だ い り じ ん

理人（未
み せ い ね ん し ゃ

成年者であれば親
しんけんしゃ

権者）に限
かぎ

られて

います。開
か い じ

示決
けってい

定には１か月
げつ

以
いじょう

上の期
き か ん

間を要
よう

することがあるため、早
はや

めに手
て

続
つづ

きをしましょう。

③ صدور مجدد کارت اقامت

اگر کارت اقامت شما مفقود، دزدیده یا آسیب دیده است، یا اگر به هر دلیلی آن 
را گم کرده اید، باید ظرف 14 روز از روزی که متوجه مفقود شدن کارت شده 
اید )یا از روزی که به ژاپن برگشته اید، اگر در خارج از کشور بودید( در اداره 

مهاجرت استانی منطقه ی خود برای صدور مجدد کارت اقدام نمایید.

3. درخواست صدور کارت اقامت

در  اقامت  کارت  دریافت  برای  آیند  می  ژاپن  به  بار  اولین  برای  که  افرادی   ① 
اقدام می کنند. عکس شخصی شما که در مراحل صدور کارت  بندر   / فرودگاه 
اقامت استفاده خواهد شد همان عکسی خواهد بود که در زمان درخواست ویزا و 
درخواست ورود به کشور از شما درخواست شده و بر روی مجوز ورود شما 
هنگام  کردن عکس شخصی  آماده  به  نیازی  بنابراین  میشود،  چسبانده  کشور  به 

درخواست برای صدور کارت اقامت نخواهد بود.

درخواست های  و  اقامت  کارت  به  مربوط  اطلاعیه های  یا  درخواست ها  در   ② 
مختلف اقامت، مانند درخواست مجوز برای تمدید مدت اقامت، باید عکس شخصی 
گرفته شده اخیرا و یا حداکثر سه ماه قبل گرفته شده باشد تا به فرم درخواست یا 

اسناد دیگر پیوست شود. 

توجه:  روی کارت های اقامتی که مدت اعتبار آنها تا شانزده سالگی یا قبل از آن است 
عکسی قرار نمی گیرد .

4. اگر به دفترچه های ثبت نام مقیمان خارجی نیاز دارید 

سیستم قدیم ثبت نام اتباع خارجی در ژاپن با اجرایی شدن سامانه ی جدید مدیریت 
اقامت لغو شد.

شد  می  نگهداری  محلی  های  دولت  توسط  که  خارجی  مقیمان  نام  ثبت  سوابق 
شود.  می  نگهداری  و  حفظ  آنجا  در  امروزه  و  شد  فرستاده  دادگستری  وزارت  به 
به وزارت  توانید  مقیمان خارجی می  نام  ثبت  از سوابق  کپی  به  نیاز  در صورت 
فقط شخص  که  باشید  داشته  توجه  نمایید.  اقدام  انجا  در  و  کنید  مراجعه  دادگستری 
مربوطه یا نماینده قانونی او )یا اولیای امور اگر فرد مورد نظر هنوز به سن مشخص 
شده برای پیگیری امور قانونی نرسیده باشد( میتواند برای این امر اقدام کند. اطمینان 
افشای  ی  اجازه  برای  گیری  تصمیم  زیرا  دهید  درخواست  زودتر  که  کنید  حاصل 

اطلاعات ممکن است بیش از یک ماه زمان لازم باشد.
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＜問
といあわ

合せ、開
か い じ

示請
せいきゅうしょ

求書等
など

の提
ていしゅつさき

出先＞

提
ていしゅつさき

出先：出
しゅつにゅうこく

入国在
ざいりゅう

留管
かんりちょう

理庁総
そ う む か

務課情
じょうほう

報システム管
か ん り し つ

理室出
しゅつにゅうこく

入国情
じょうほう

報開
かいじがかり

示係

所
し ょ ざ い ち

在地：〒 160 － 0004　東
とうきょうと

京都新
しんじゅくく

宿区四
よ つ や

谷１－６－１　四
よ つ や

谷タワー 13 Ｆ

電
で ん わ

話：03 － 5363 － 3005

窓
まどぐち

口／電
で ん わ

話受
うけつけ

付：午
ご ぜ ん

前 9 時
じ

から午
ご ご

後 5 時
じ

まで（土
ど

・日
にち

・祝
しゅく

・年
ね ん ま つ ね ん し

末年始を除
のぞ

く）

＊ 外
が い こ く じ ん

国人登
とうろく

録原
げんぴょう

票記
き さ い

載事
じ こ う

項証
しょうめいしょ

明書は、外
が い こ く じ ん

国人登
と う ろ く ほ う

録法が廃
はい

止
し

されましたので、

市
し く

区町
ちょうそん

村及
およ

び法
ほうむしょう

務省のどちらにおいても作
さくせい

成、交
こ う ふ

付されません。

> آدرس برای استعلام جهت درخواست افشای اطلاعات و غیره <
مقصد ارسال: بخش افشای اطلاعات مهاجرت، دفتر مدیریت سیستم اطلاعات، بخش 

امور عمومی، اداره مهاجرت ژاپن 
آدرس کدپستی : 0004-160 توکیو – منطقه ی شینجی کو – یوتسویا 1-6-1  برج 

یوتسویا – طبقه ی سیزدهم
تلفن تماس: 03-5363-3005

باجه ی پذیرش / پذیرش تلفنی: از ساعت 9:00 صبح تا 17:00 بعد از ظهر )بجز 
روزهای شنبه ها، یکشنبه ها، تعطیلات ملی و تعطیلات پایان سال و سال نو(

*  توجه فرمایید که شهرداری محلی و وزارت دادگستری پس از راه اندازی سامانه 
ی جدید و لغو قانون ثبت نام قدیم اتباع خارجی بر دفترچه ها برای ایجاد یا صدور 
گواهی ثبت نام اتباع خارجی بر اساس دفترچه های قدیم اقدامی انجام نخواهند داد 

و فقط میتوانید برای کپی برداری از مدارک موجود اقدام فرمایید.
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1-3　家
か

族
ぞ く

を呼
よ

び寄
よ

せるには

　難
なんみん

民（定
ていじゅうしゃ

住者、永
えいじゅうしゃ

住者及
およ

び日
に ほ ん じ ん

本人帰
き か し ゃ

化者も含
ふく

む）も、自
じ ぶ ん

分の家
か ぞ く

族と日
に ほ ん

本で

同
どうきょ

居するために、他
ほか

の一
いっぱん

般外
がいこくじん

国人と同
どうよう

様の手
て つ づ

続きにより呼
よ

び寄
よ

せることができ

ます。その際
さい

の呼
よ

び寄
よ

せ範
は ん い

囲は次
つぎ

の通
とお

りであり、呼
よ

び寄
よ

せられる家
か ぞ く

族の国
こくせき

籍及
およ

び居
きょじゅうこく

住国は出
しゅっしんこく

身国以
い が い

外であっても差
さしつか

支えありません。

　（1） 配
はいぐうしゃ

偶者

　（2） 未
み せ い ね ん

成年未
み こ ん

婚の実
じ っ し

子

　（3） ６歳
さい

未
み ま ん

満の養
よ う し

子

　呼
よ

び寄
よ

せの手
て つ づ

続きは、呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

の居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局、同
どうしきょく

支局

（成
な り た

田空
くうこう

港支
しきょく

局及
およ

び関
かんさいこくさいくうこう

西国際空港支
しきょく

局を除
のぞ

く）及
およ

び同
どう

出
しゅっちょうじょ

張所（一
い ち ぶ

部の出
しゅっちょうじょ

張所では

取
とりあつか

扱いませんので、電
で ん わ

話で聞
き

いてみてください）に、被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

の代
だ い り に ん

理人と

して在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書の交
こ う ふ

付申
しんせい

請をします。在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書が交
こ う ふ

付され

たら、それを被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

に送
そ う ふ

付し、被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

は同
どうしょうめいしょ

証明書と旅
りょけん

券を持
じ さ ん

参して、

最
も よ

寄りの日
に ほ ん

本の在
ざいがい

外公
こうかん

館に日
に ほ ん

本定
ていじゅう

住のための査
さしょう

証発
はっきゅう

給の申
しんせい

請をします。査
さしょう

証が

発
はっきゅう

給されたら日
に ほ ん

本に入
にゅうこく

国することができます。

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書は発
はっきゅう

給の日
ひ

から３か月
げつかん

間有
ゆうこう

効で、その有
ゆうこう

効期
き か ん な い

間内に日
に ほ ん

本

に入
にゅうこく

国しなければ無
む こ う

効になりますので、入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局から認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書が発
はっきゅう

給され

たら速
すみ

やかに被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

に送
そ う ふ

付し、被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

はなるべく早
はや

く最
も よ

寄りの

日
に ほ ん

本の在
ざいがい

外公
こうかん

館に出
で む

向いて査
さしょう

証を申
しんせい

請する必
ひつよう

要があります。そのためには呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

が呼
よ

び寄
よ

せの手
て つ づ

続きを始
はじ

める前
まえ

に、被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

が日
に ほ ん

本入
にゅうこく

国のための

旅
りょけん

券をあらかじめ入
にゅうしゅ

手しておくことがよいでしょう。在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書の

交
こ う ふ

付申
しんせい

請のために必
ひつよう

要な書
しょるい

類は申
しんせいさき

請先の入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局もしくは支
しきょく

局（成
な り た

田空
くうこう

港

支
しきょく

局と関
かん

西
さいくうこう

空港支
しきょく

局は除
のぞ

く）出
しゅっちょうじょ

張所に問
と い あ

合わせてください。

1-3  دعوت اعضای خانواده به ژاپن

پناهندگان )شامل ساکنان طولانی مدت، مقیمان دائم و افراد دارای تابعیت ژاپنی( 
می توانند اعضای خانواده خود را به ژاپن دعوت کنند تا با آنها زندگی کنند، این 
امر طبق روش های کلی مهاجرت برای سایر خارجی های دیگر نیز انجام میشود. 
در زیر لیست اعضای خانواده  که می توان آنها را از این طریق دعوت کرد ذکر 
شده است. در بعضی موارد  ملیت یا کشور محل اقامت اعضای خانواده دعوت شده 

با کشور اصلی آنها متفاوت است و این امر مشکلی در پرونده ایجاد نخواهد کرد.

)1( شوهر یا زن

)2( فرزندان زیر سن قانونی یا مجرد

)3( فرزند خواندگان زیر 6 سال

جهت دعوت اعضای خانواده به ژاپن، شخص موجود در ژاپن به عنوان نماینده 
عمل می کند و برای صدور گواهی صلاحیت برای اقامت در اداره مهاجرت استانی یا 
یکی از شعب آن )به استثنای شعبه مهاجرت فرودگاه ناریتا و شعبه مهاجرت فرودگاه 
بین المللی کانسای( درخواست می کند. و یا  میتواند این کار را با مراجعه به دفتر 
مسئول منطقه ای که شخص مربوطه در آنجا اقامت دارد، انجام دهد. )این درخواست 
ها را در برخی از دفاتر نمی توان ارسال کرد، بنابراین لطفاً قبل از مراجعه حتما 
تماس بگیرید و مطمئن شوید( هنگامی که گواهی صلاحیت برای اقامت صادر می 
شود، نماینده باید آن را برای فردی که دعوت خواهد شد ارسال کند، و شخص دعوت 
شده باید آن گواهی را همراه با اصل پاسپورت خود به نزدیکترین سفارت یا نمایندگی 
دیپلماتیک ژاپن ببرد و برای  اقامت طولانی مدت در ژاپن درخواست دهد. پس از 

صدور ویزا، عضو خانواده دعوت شده می تواند وارد ژاپن شود.
اعتبار گواهی صلاحیت اخذ اقامت سه ماه از تاریخ صدور می باشد. اگر دارنده 
گواهی طی این مدت وارد ژاپن نشود، گواهی باطل تلقی می شود. بنابراین، هنگامی 
برای  به سرعت  را  آن  باید  نماینده  کند،  می  را صادر  گواهی  مهاجرت  اداره  که 
عضو خانواده دعوت شده ارسال کند، که به نوبه خود باید آن را برای دریافت ویزا 
در اسرع وقت ارائه نماید . به همین دلیل، توصیه می شود که فرد دعوت شده قبل 
اقامت را آغاز کند، برای  اینکه فرد در ژاپن مراحل صدور گواهی صلاحیت  از 
صدور پاسپورت جهت ورود به ژاپن اقدام نماید. در مورد مدارک مورد نیاز برای 
درخواست گواهی صلاحیت اخذ اقامت، لطفا از اداره مهاجرت استانی یا یکی از 
دفاتر یا شعب آن )به جز شعبه مهاجرت فرودگاه ناریتا و شعبه مهاجرت فرودگاه بین 

المللی کانسای( تماس حاصل فرمایید.
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1-4　婚
こ ん い ん

姻の手
て つ づ

続き

日
に ほ ん

本国
こ く な い

内での婚
こ ん い ん

姻

１．婚
こんいん

姻の要
ようけん

件

　（1） インドシナ難
なんみん

民及
およ

び第
だいさん

三国
ごく

定
ていじゅう

住難
なんみん

民の場
ば あ い

合

　　　インドシナ難
なんみん

民及
およ

び第
だい

三
さんこく

国定
ていじゅう

住難
なんみん

民が日
に ほ ん

本で婚
こんいん

姻する場
ば あ い

合の要
ようけん

件は、そ

れぞれの出
しゅっしんこく

身国（母
ぼ こ く

国）の現
げんこうほう

行法に基
もと

づきます。

　　　すなわち、

　　（a） 婚
こんいんてきれい

姻適齢に達
たっ

していること。

　　（b） 重
じゅうこん

婚でないこと。

　　（c） 女
じょせい

性は婚
こんいん

姻の解
かいしょう

消の日
ひ

から６ヶ
か

月
げつ

の再
さいこん

婚禁
き ん し

止期
き か ん

間を経
け い か

過していること。

　　（d） 近
きんしんしゃかん

親者間の婚
こんいん

姻でないこと。

　　（e） 未
み せ い ね ん し ゃ

成年者の婚
こんいん

姻には父
ふ ぼ

母の同
ど う い

意を要
よう

すること。

　（2） 条
じょうやくなんみん

約難民の場
ば あ い

合

　　　難
なんみん

民の認
にんてい

定を受
う

けた人
ひと

が日
に ほ ん

本の方
ほうしき

式で婚
こんいん

姻する場
ば あ い

合の婚
こんいん

姻の要
ようけん

件は、

居
きょじゅう

住国
こく

である日
に ほ ん

本の法
ほうりつ

律によります。日
に ほ ん

本の法
ほうりつ

律では、一
いっぱんてき

般的に次
つぎ

の事
じ こ う

項が

婚
こんいん

姻の要
ようけん

件とされています。

　　（a） 婚
こんいん

姻適
てきれい

齢に達
たっ

していること（男
だん

性
せい

は 18 歳
さい

、女
じょせい

性は 16 歳
さい

）。

　　（b） 重
じゅうこん

婚でないこと。

　　（c） 女
じょせい

性は婚
こんいん

姻の解
かいしょう

消の日
ひ

から６ヶ
か

月
げつ

の再
さいこん

婚禁
き ん し

止期
き か ん

間を経
け い か

過していること。

　　（d） 近
きんしんしゃかん

親者間の婚
こんいん

姻でないこと。

　　（e） 未
み せ い ね ん し ゃ

成年者の婚
こんいん

姻には父
ふ ぼ

母の同
ど う い

意を要
よう

すること。

1-4  اقدام برای ازدواج در ژاپن

ازدواج در ژاپن

1. شرایط ازدواج

)1( پناهندگان هندو چینی و پناهندگان بومی شده
شرایط ازدواج برای پناهندگان هندو چینی و پناهندگان مستقر در ژاپن بر اساس 

قوانین جاری فعلی کشور مبدا آنها )کشور مادر( به شرح زیر است:
)الف( باید به سن ازدواج رسیده باشند.

)ب( نباید ازدواج کرده باشند.
)ج( زنان تا شش ماه پس از فسخ ازدواج قبلی خود نمی توانند ازدواج کنند.

)د( خویشاوندان از همان خانواده  نمی توانند باهم ازدواج کنند.
)ه(  ازدواج افرادی که هنوز به سن قانونی ازدواج نرسیده اند مستلزم رضایت 

والدین آنهاست.

)2( شرایط ازدواج پناهندگان کنوانسیون
شرایط ازدواج ژاپنی بین افرادی که به عنوان پناهنده شناخته شده اند بر اساس 
اقامت است. شرایط ازدواج طبق قوانین ژاپن به  قوانین ژاپن یعنی کشور محل 

طور کلی به شرح زیر است:
)الف(  باید به سن ازدواج رسیده باشند )18 سال برای مردان و 16 سال برای 

زنان(.
)ب( نباید ازدواج کرده باشند.

)ج( زنان تا شش ماه پس از فسخ ازدواج قبلی خود نمی توانند ازدواج کنند.
)د( خویشاوندان از همان خانواده نمی توانند باهم ازدواج کنند.

)ه(  ازدواج افرادی که هنوز به سن قانونی ازدواج نرسیده اند مستلزم رضایت 
والدین آنهاست.
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２．婚
こんいん

姻の手
て つ づ

続き

　婚
こんいん

姻をしようとする男
だんじょ

女は居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に、婚
こんいんとどけ

姻届を提
ていしゅつ

出すること

になりますが、次
つぎ

のような書
しょるい

類を添
て ん ぷ

付する必
ひつよう

要があります。また、婚
こんいんとどけ

姻届は

届
とどけで

出をした市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で受
じ ゅ り

理されますが、婚
こんいん

姻要
ようけん

件具
ぐ び

備証
しょうめいしょ

明書等
など

の提
ていしゅつ

出がな

い場
ば あ い

合は、管
かんかつ

轄法
ほうむきょく

務局又
また

は地
ち ほ う

方法
ほうむきょく

務局で、届
とどけで

出を受
じ ゅ り

理するか否
いな

かについて審
し ん さ

査

がされます。婚
こんいん

姻届
とどけしょ

書の用
よ う し

紙は市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場にあり、当
と う じ し ゃ

事者双
そうほう

方及
およ

び成
せいじん

人の

証
しょうにん

人２名
めい

以
いじょう

上の署
しょめい

名押
おういん

印（外
がいこくじん

国人については、署
しょめい

名）が必
ひつよう

要です。

＜必
ひつよう

要な書
しょるい

類＞

　　（a） 難
なんみん

民認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書（条
じょうやく

約難
なんみん

民として認
にんてい

定された人
ひと

の場
ば あ い

合）

　　（b） 婚
こんいん

姻要
ようけん

件具
ぐ び

備証
しょうめいしょ

明書

　　　※ ただし、婚
こんいん

姻要
ようけん

件具
ぐ び

備証
しょうめいしょ

明書を発
はっこう

行していない国
くに

や証
しょうめいしょ

明書を得
え

ること

が困
こんなん

難な場
ば あ い

合は、婚
こんいん

姻要
ようけん

件具
ぐ び

備証
しょうめいしょ

明書を得
え

られない旨
むね

の申
しんじゅつしょ

述書及
およ

び身
み

分
ぶん

関
かん

係
けい

を証
しょう

する書
しょ

面
めん

（旅
りょけん

券，国
こくせき

籍証
しょうめいしょ

明書等
など

の身
み ぶ ん

分証
しょうめいしょ

明書，身
み ぶ ん

分登
と う ろ く ぼ

録簿

の写
うつ

し、出
しゅっしょう

生証
しょうめいしょ

明書等
など

）を提
てい

出
しゅつ

する。

　　（c）  添
て ん ぷ

付の証
しょうめいしょ

明書等
など

が外
が い こ く ご

国語で作
さくせい

成されている場
ば あ い

合は、翻
ほん

訳
やく

者
しゃ

を明
あき

らかにし

た訳
やく

文
ぶん

＊ 以
いじょう

上は、一
い っ ぱ ん て き

般的な場
ば あ い

合です。婚
こんいんとどけ

姻届を提
てい

出
しゅつ

する前
まえ

に役
やくしょ

所の窓
まどぐち

口で、つぎの

事
ことがら

柄を伝
つた

え、手
て

続
つづき

の仕
し か た

方を確
かくにん

認してから書
しょるい

類の準
じゅんび

備をしましょう。

　　（a） 自
じ ぶ ん

分の出
しゅっしんこくめい

身国名

　　（b） 難
なん

民
みん

認
にん

定
てい

証
しょうめいしょ

明書を持
も

っているか

　　（c） 渡
と

航
こう

証
しょう

明
めい

書
しょ

、旅
りょけん

券のどれを持
も

っているか、或
ある

いは何
なに

もないか

　　（d） 在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

は何
なに

か

2. اقدام جهت ازدواج

باید فرم ثبت ازدواج خود را به همراه  زن و مردی که مایل به ازدواج هستند 
مدارکی که در زیر نشان داده شده است به اداره شهرداری محلی ارائه دهند. ثبت 
ازدواج در اداره دولتی شهرداری منطقه ای که در آن فرم درخواست داده شده است 
پذیرفته می شود. با این حال، در صورت عدم ارائه اسنادی مانند گواهی صلاحیت 
را  نام  ثبت  سکونت،  منطقه  مسئول  محلی  حقوقی  اداره  یا  حقوقی  اداره  ازدواج، 
بررسی کرده و در مورد پذیرش یا عدم پذیرش آن تصمیم گیری می کند. فرم های 
ادارات دولتی شهرداری موجود است. هم مرد و هم زن مایل به  ثبت ازدواج در 
ازدواج و حداقل دو شاهد بالغ باید فرم را امضا یا مهر کنند )امضا در این صورت 

فقط برای اتباع خارجه قابل قبول خواهد بود(.

>مدارک لازم<
 )الف(  گواهی پناهندگی )برای افرادی که به عنوان پناهندگان کنوانسیون شناخته 

می شوند(
)ب( گواهی صلاحیت ازدواج

*  در صورتی که فرد مورد نظر از کشوری باشد که چنین گواهینامه ای را 
صادر نمی کند و یا در اخذ آن با مشکل مواجه می شود، باید اظهارنامه 
کتبی مبنی بر عدم امکان اخذ چنین گواهینامه ای و مدارک کتبی هویت خود 
)گذرنامه، کارت هویتی و مدارکی مانند گواهی ملیت، کپی سابقه خانوادگی، 

شناسنامه و غیره( ارائه نماید.
)ج(  اگر اسناد پیوست به زبان خارجی باشد، ترجمه ژاپنی آنها باید با ذکر نام 

مترجم به وضوح ارائه شود.

*  موارد فوق به صورت معمول در اغلب پرونده های ازدواج کلی صدق می کند و 
ممکن است در موارد خاص نیاز به مدارک اضافی باشد. خواهشمند است قبل از 
اقدام برای ثبت ازدواج به اداره مربوطه در اداره شهرداری محل مراجعه نموده و 
اطلاعات زیر را به مسئول مربوطه اطلاع داده و قبل از تهیه مدارک از مراحل 

لازم اطمینان حاصل نمایید.
)الف( کشور اصلی

)ب( اینکه آیا گواهی پناهندگی دارید یا خیر
)ج( داشتن یا نداشتن سند مسافرتی یا پاسپورت

)د( نوع اقامت
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３．婚
こんいん

姻成
せ い り つ ご

立後

　婚
こんいん

姻の結
け っ か

果、姓
せい

や国
こくせき

籍・地
ち い き

域が変
か

わった場
ば あ い

合には 14 日
か

以
い な い

内に、地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理

官
かんしょ

署に届
とど

け出
で

なければなりません。

４．日
にっぽんこくがい

本国外での婚
こんいん

姻の手
て つ づ

続き

　国
こくがい

外で婚
こんいん

姻する際
さい

には、結
けっこん

婚する相
あい

手
て

方
がた

に自
じ ぶ ん

分が条
じょうやく

約難
なんみん

民等
など

であることを

説
せつめい

明し、どのような書
しょるい

類が必
ひつよう

要か確
かくにん

認してください。

3. پس از ثبت ازدواج

اگر نام خانوادگی یا ملیت / منطقه شما در نتیجه ازدواج تغییر کند میبایستی به 
اداره مهاجرت استانی مراجعه و این تغییرات را ظرف 14 روز ابلاغ کرده و ثبت 

نمایید.

4. ازدواج در خارج از ژاپن

اگر بنا دارید که در خارج از ژاپن ازدواج کنید، باید به طرف مقابل اطلاع دهید 
که از پناهنده گان کنوانسیون هستید و او را از  اطلاعات مربوط به این موضوع با 

خبر کنید و از مدارک لازم اطمینان حاصل فرمایید.
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1-5　子
こ

どもが生
う

まれたときの手
て つ づ

続き

１．妊
にんしん

娠がわかったら、母
ぼ

子
し

手
て

帳
ちょう

をもらいましょう

　医
い

師
し

によって妊
にんしん

娠が確
かくにん

認されたら、居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で妊
にんしんとどけ

娠届の用
よ う し

紙に

妊
にん

婦
ぷ

名
めい

や出
しゅっさん

産予
よ

定
てい

日
び

、病
びょういんめい

院名等
とう

を記
きにゅう

入し、『母
ぼ し

子手
てちょう

帳』をもらいます。このよう

な手
てつづき

続は、妊
にんしんちゅう

娠中の母
ぼ

子
し

の健
けん

康
こう

と、出
しゅっ

産
さん

後
ご

の子
こ

どもの健
けん

康
こう

管
かん

理
り

のためにも必
ひつ

要
よう

なものです。また、この手
て

続
つづき

により、母
ぼ し

子は無
むりょう

料の検
けんしん

診や予
よ ぼ う せ っ し ゅ

防接種を受
う

けるこ

とができます（市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場か地
ち い き

域の保
ほ

健
けん

所
じょ

）。

２．子
こ

どもが生
う

まれたら

　（1） 出
しゅっしょうとどけ

生届をする（14 日
か

以
い な い

内）

　　　子
こ

どもが生
う

まれたら、出
しゅっしょうしょうめいしょ

生証明書（出
しゅっさん

産に立
た ち あ

会った医
い

師
し

や助
じ ょ さ ん し

産師等
とう

が

発
はっこう

行）を添
そ

えて、出
しゅっしょうとどけ

生届を 14 日
か

以
い な い

内に居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に提
ていしゅつ

出します。

また、同
ど う じ

時に、母
ぼ し

子手
てちょう

帳に出
しゅっしょうとどけずみ

生届済の証
しょうめい

明を受
う

けます。出
しゅっしょうとどけ

生届が提
ていしゅつ

出される

と、「出
しゅっしょう

生による経
け い か

過滞
たいざいしゃ

在者」として住
じゅうみんひょう

民票が作
さくせい

成されます。その際
さい

、市
し く

区

町
ちょうそん

村役
や く ば

場で、子
こ

どもの国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険への加
かにゅう

入（社
しゃかい

会保
ほ け ん

険の場
ば あ い

合は職
しょくば

場で手
て

続
つづき

）、

児
じ ど う

童手
て あ て

当の申
しんせい

請、乳
にゅうようじ

幼児医
いりょうしょう

療証の申
しんせい

請を忘
わす

れずにしてください。

　（2） 子
こ

どもの国
こくせき

籍について気
き

をつける

　　　日
に ほ ん じ ん

本人と外
がいこくじん

国人の夫
ふう

婦
ふ

のあいだに生
う

まれた子
こ

どもが、出
しゅっしょう

生によって日
に ほ ん

本

と外
がいこく

国の国
こくせき

籍を取
しゅとく

得した場
ば あ い

合には、その子
こ

が 22 歳
さい

に達
たっ

するまでに、いずれか

の国
こくせき

籍を選
せんたく

択しなければなりません。

　　　なお、日
に ほ ん じ ん

本人と外
がいこくじん

国人の夫
ふ う ふ

婦の間
あいだ

の子
こ

どもが外
がいこく

国で生
う

まれ、出
しゅっしょう

生によっ

て日
に ほ ん

本と外
がいこく

国の国
こくせき

籍を取
しゅとく

得した場
ば あ い

合には、３ヶ
か

月
げつ

以
い な い

内に出
しゅっせいとどけ

生届とともに日
に ほ ん

本

国
こくせき

籍を留
りゅうほ

保する旨
むね

の届
とどけで

出を最
も よ

寄りの日
に ほ ん

本の

1-5  اقداماتی که هنگام تولد کودک باید مورد توجه قرار گیرد

1. دریافت بروشور سلامت مادر و کودک پس از تایید بارداری 

پس از تایید بارداری توسط پزشک، به اداره شهرداری محلی خود مراجعه کنید 
تا فرم ثبت نام بارداری را پر کنید. در این فرم معمولا نام، تاریخ تقریبی تولد، نام 
و  مادر  دفترچه سلامت  یک  و  مینویسید  را  مربوطه  اطلاعات  سایر  و  بیمارستان 
کودک "پرونده ی بهداشتی مادر و کودک" دریافت می کنید. این امر برای سلامت 
بارداری و هم برای نظارت بر سلامت نوزاد پس از  مادر و نوزادش در دوران 
تولد بسیار مهم است و برای مادر و نوزاد این امکان را میدهد که هر دو از خدماتی 
همچون معاینات پزشکی و واکسیناسیون رایگان بهره مند شوند )این امور معمولا در 

اداره محلی شهرداری یا مرکز بهداشت عمومی محلی انجام می شود(.

2. هنگام تولد کودک

)1( ثبت تولد )ظرف 14 روز(
تولد  گواهی  ارائه  با  کودک  تولد  از  پس  روز   14 میبایستی ظرف  تولد  ثبت 
)صادر شده توسط پزشک حاضر یا ماما( در اداره شهرداری محلی انجام شود و 
تایید این امر بصورت همزمان بر روی دفترچه سلامت مادر و کودک انجام می 
شود. پس از ثبت تولد، کودک کارت اقامت "اقامت موقت از طریق تولد" دریافت 
می کند. توجه داشته باشید که حتما برای ثبت نام فرزند خود در بیمه سلامت ملی و 
اقدام جهت برخورداری از حمایت مادی کودکان و گواهی رعایت پزشکی نوزادان 
بیمه ی  در  نام  ثبت  )برای  نمایید  مراجعه  محلی خود  دولتی شهرداری  اداره  به 

اجتماعی باید در محل کار خود درخواست دهید(. 

)2( توجه به موضوع تابعیت کودک
اگر فرزندی که در ژاپن از پدر و مادری که یکی ژاپنی و دیگری خارجی است 
متولد شود، و دو تابعیت )تابعیت ژاپن و تابعیت کشور دیگر( را کسب کرده باشد. 

او باید قبل از رسیدن به سن 22 سالگی یکی از این دو تابعیت را انتخاب کند.

اگر کودکی که در خارج از کشور از والدین ژاپنی و خارجی متولد شد و هر 
دو تابعیت ) ژاپن و تابعیت کشور دیگر( را به دست آورد، لطفاً توجه داشته باشید 
که کودک تابعیت ژاپنی خود را از دست می دهد مگر اینکه ثبت تولد و اعلان 
به  یا  دیپلماتیک  نمایندگی  یا  ترین سفارت ژاپن  نزدیک  به  حفظ شهروندی ژاپن 
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在
ざいがい

外公
こうかん

館又
また

は本
ほ ん せ き ち

籍地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に提
ていしゅつ

出しなければ、子
こ

どもは日
に ほ ん

本国
こくせき

籍を失
うしな

うことになりますので、注
ちゅうい

意してください。

　（3） 子
こ

どもの在
ざいりゅう

留資
し か く

格取
しゅとく

得申
しんせい

請もしくは永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請（30 日
にち

以
い な い

内）と在
ざいりゅう

留カ

ードの交
こ う ふ

付手
て つ づ

続きをする。

　　　両
りょうしん

親とも外
が い こ く じ ん

国人の場
ば あ い

合は、日
に ほ ん

本で生
う

まれても、日
に ほ ん

本国
こくせき

籍にはなりませ

ん。外
がいこくせき

国籍の子
こ

どもの場
ば あ い

合は出
しゅっしょうとどけ

生届が居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で受
じ ゅ り

理される

と、出
しゅっしょうとどけ

生届受
じゅ

理
り

証
しょう

明
めい

書
しょ

の交
こ う ふ

付を受
う

けることができます。出
しゅっしょうとどけ

生届受
じ ゅ り

理証
しょうめいしょ

明書を

持
も

って、居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局若
も

もしくは、同
どうしゅっちょうじょ

出張所（以
い か

下地
ち ほ う

方

入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局等
など

という。但
ただ

し、成
な り た

田空
くうこう

港支
しきょく

局及
およ

び関
かんさい

西空
くうこう

港支
しきょく

局を除
のぞ

く。）に行
い

き、

在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

取
しゅ

得
とく

の申
しんせい

請をします（生
う

まれてから 30 日
にち

以
い な い

内）。両
りょうしん

親のいずれかが

永
えいじゅうしゃ

住者の在
ざいりゅう

留資
し か く

格を有
ゆう

する場
ば あ い

合は永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請をします。

　　　後
ご じ つ

日（申
しんせい

請から 60 日
にち

前
ぜ ん ご

後）、その申
しんせい

請結
け っ か

果に係
かか

る通
つ う ち し ょ

知書が自
じ た く

宅に郵
ゆうそう

送さ

れるため、この通
つ う ち し ょ

知書を持
も

って地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局等
とう

に行き、在
ざいりゅう

留カードの交
こ う ふ

付

を受
う

けます。

※ 難
なんみん

民は、自
じ こ く

国の大
た い し か ん

使館で赤
あか

ちゃんの国
こくせき

籍取
しゅとく

得の手
て つ づ

続きができませんから、

在
ざいりゅう

留資
し か く

格取
しゅとく

得申
しんせい

請書
しょ

や永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しん

請
せいしょ

書の赤
あか

ちゃんの国
こくせき

籍欄
らん

に、両
りょうしん

親のいずれ

の出
しゅっしん

身国
こくめい

名を記
きにゅう

入するか、事
じ ぜ ん

前によく検
けんとう

討しましょう。無
む

国
こく

籍
せき

の子
こ

どもにな

らないように、また将
しょうらい

来子
こ

どもの不
ふ

利
り

にならないように気
き

をつけましょう。

اداره دولتی شهرداری مسئول اقامت قانونی کودک در ژاپن ظرف سه ماه از تولد 
ارائه شود.

)3( باید مراحل درخواست اقامت یا درخواست اجازه اقامت دائم )ظرف 30 روز( 
و مراحل صدور کارت اقامت برای کودک را طی کنید. اگر پدر و مادر هر دو 
خارجی باشند، کودک نمی تواند تابعیت ژاپن را دریافت کند، حتی اگر در ژاپن 

متولد شده باشد.

در مورد فرزندی که تابعیت خارجی دارد، والدین می توانند پس از پذیرش ثبت 
تولد توسط اداره شهرداری، گواهی ثبت تولد دریافت کنند. این گواهی ثبت تولد را 
)در عرض 30 روز از تاریخ تولد( به اداره مهاجرت منطقه ای یا شعبه مسئول 
بین  فرودگاه  مهاجرت  شعبه  و  ناریتا  فرودگاه  مهاجرت  شعبه  )بجز  خود  منطقه 
المللی کانسای( ببرید و برای اقامت درخواست نمایید. اگر یکی از والدین دارای 

اقامت دائم باشد، برای اقامت دائم اقدام نمایید.

اعلام نتیجه درخواست شما بعداً از طریق اطلاعیه با پست )حدود 60 روز پس 
از ارسال( ارسال خواهد شد. این اطلاعیه را به اداره مهاجرت استانی یا شعبه 
مسئول منطقه ای که در آن زندگی می کنید ببرید تا کارت اقامت خود را دریافت 

کنید.

*  از آنجایی که پناهندگان نمی توانند در سفارت کشور خود برای اخذ تابعیت برای 
کودک خود اقدام کنند ، لطفاً در انتخاب "ملیت" کودک قبل از پر کردن فرمهای 
درخواست های اقامت و اجازه اقامت دائم کودک بسیار دقت فرمایید زیرا که ممکن 

است کودک در نهایت بدون تابعیت مانده و در آینده متحمل ضرر شود.
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1-6　家
か ぞ く

族が死
し ぼ う

亡したときの手
て つ づ

続き

　親
しんぞく

族が亡
な

くなると、葬
そう

儀
ぎ

をはじめ、さまざまな用
よう

事
じ

が遺
い

族
ぞく

に残
のこ

されます。葬
そう

儀
ぎ

や告
こくべつしき

別式などは民
みん

族
ぞく

や宗
しゅうきょう

教によって大
おお

きく違
ちが

います。出
しゅっしん

身の国
くに

の世
せ

話
わ

人
にん

や

地
ち い き

域自
じ ち か い

治会関
かんけいしゃ

係者などに相
そうだん

談するのもひとつの方
ほうほう

法です。また、葬
そ う ぎ し ゃ

儀社に託
たく

す

方
ほうほう

法もあります。残
のこ

された親
しんぞく

族又
また

は同
どうきょしゃ

居者は、亡
な

くなった人
ひと

のために次
つぎ

のよう

な手
てつづき

続をしなければなりません。葬
そう

儀
ぎ

社
しゃ

が手
て

続
つづ

きを代
だい

行
こう

してくれる場
ば

合
あい

もあり

ます。

１．死
しぼうとどけ

亡届の提
ていしゅつ

出

　死
し ぼ う

亡の事
じ じ つ

実を知
し

った日
ひ

から７日
か

以
い

内
ない

に届
とどけでにん

出人の所
し ょ ざ い ち

在地又
また

は故
こ じ ん

人の死
し ぼ う ち

亡地の

市
し く ち ょ う そ ん

区町村役
や く ば

場に死
しぼうとどけ

亡届を提
ていしゅつ

出しますが、死
し ぼ う

亡届
とどけしょ

書に医
い

師
し

の書
か

いた死
し ぼ う し ん だ ん し ょ

亡診断書又
また

は死
し た い

体検
けんあんしょ

案書を添
て ん ぷ

付します。

２．死
し た い

体埋
まい

火
か

葬
そう

許
き ょ か

可の申
しんせい

請

　死
しぼうとどけ

亡届を市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に出
だ

すと同
ど う じ

時に、埋
まい

火
か そ う

葬の許
きょ

可
か

証
しょう

が交
こう

付
ふ

されます。（こ

のために市
し く ち ょ う そ ん

区町村役
や く ば

場は、24 時
じ

間
かん

いつでも受
う

け付
つ

けています）。遺
い

体
たい

を本
ほんごく

国へ移
い

送
そう

することは手
てつづき

続も大
たいへん

変で高
こうがく

額な移
い

送
そう

費
ひ

がかかります。

３．在
ざいりゅう

留カードを14日
か

以
い

内
ない

に返
へんのう

納します。

４．故
こ じ ん

人によって、以
い か

下のような手
て つ づ

続きがあります。

　（1） 就
しゅうしょく

職していた人
ひと

であれば、その勤
きん

務
む

先
さき

に連
れんらく

絡をし、死
し

亡
ぼう

退
たいしょくきん

職金や社
しゃ

会
かい

保
ほ

険
けん

の手
てつづき

続をしてもらいます。

　（2） 健
けんこう

康保
ほ け ん

険加
かにゅうしゃ

入者やその家
か ぞ く

族であれば、健
けんこう

康保
ほ け ん

険組
くみあい

合又
また

は年
ねんきん

金事
じ む し ょ

務所に、

埋
まいそうりょう

葬料の請
せいきゅう

求手
て つ づ

続きをします。

1-6  مراحلی که در صورت فوت یکی از اعضای خانواده باید 
رعایت شود

فوت یکی از اعضای خانواده امری بسیار ناراحت کننده است و موجب ناراحتی و 
پریشانی دیگر اعضای خانواده میشود ، اما تشییع جنازه و سایر اقدامات دیگر مرتبط به 
این مناسبت غمناک میبایستی توسط دیگر اعضای خانواده متوفی در اسرع وقت انجام شود 
تا همه مراحل به بهترین شکل پیش برود. مراسم تشییع جنازه، یادبود، و سایر مراسمهای 
مرتبط به این امر بر اساس نژاد و آداب مذهبی بسیار متفاوت است. یکی از راه ها مشورت 
با هموطنان فرد فوت شده و یا درخواست مشاوره از انجمن منطقه ی محلی است. راه 
دیگر واگذاری این امر به یک شرکت خدمات ترحیم برای انجام هماهنگی های لازم است. 
خانواده متوفی یا افراد ساکن با او میبایستی اقدامات زیر را انجام دهند ) در برخی موارد، 

شرکت خدمات تشییع جنازه این اقدامات را از طرف آنها انجام می دهد(.

1. ثبت فوت

فوت باید ظرف مدت 7 روز پس از فوت )یا اطلاع از آن(  در دفتر شهرداری 
استانی که مسئول حوزه ثبتی یا محل فوت است ثبت شود. ثبت فوت باید به گواهی 

فوت یا گواهی تایید فوت صادر شده توسط پزشک پیوست شود.

2. درخواست اجازه دفن یا سوزاندن متوفی

یا سوزاندن متوفی بلافاصله  دفن  اداره شهرداری، مجوز  ثبت فوت در  از  پس 
صادر می شود. )دفاتر شهرداری این درخواست ها را در هر زمان، روز یا شب می 

پذیرند(. پروسه انتقال جسد به کشور خود دشوار است و هزینه زیادی دارد.

3.  کارت اقامت متوفی را ظرف 14 روز به اداره ی ذیربط ارسال فرمایید.

4. موارد زیر برخی از اقدامات مربوط به فرد متوفی است:

)1( اگر متوفی کارمند بود، باید با محل کار او تماس بگیرید و مراحل دریافت 
مزایای فوت و تامین اجتماعی را انجام دهید.

)2( اگر متوفی یا یکی از اعضای خانواده وی از مشترکین در بیمه ی سلامت 
است، باید مراحل درخواست پرداخت هزینه های دفن /  سوزاندن را از طریق 

دفتر سازمان بیمه ی سلامت یا اداره بیمه اجتماعی انجام نماید.
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（3） 国
こ く み ん ね ん き ん

民年金や国
こくみん

民健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

に加
かにゅう

入していたら、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で葬
そ う さ い ひ

祭費の

請
せいきゅう

求手
てつづき

続をします。

　　＊ 国
こくみん

民年
ねんきん

金の保
ほけんりょう

険料を３年
ねん

以
いじょう

上納
おさ

めた人
ひと

が、年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給せずに亡
な

くなった

場
ば あ い

合、国
こくみん

民年
ねんきん

金の死
し ぼ う

亡一
い ち じ

時金
きん

を請
せいきゅう

求できます。

　（4） 年
ねんきん

金受
じゅきゅうしゃ

給者であれば停
て い し

止の手
て つ づ

続きを死
し ぼ う

亡から 1
とう

0 日
か

以
い な い

内（国
こくみん

民年
ねんきん

金は 14 日
にち

以
い な い

内）に年
ねんきん

金事
じ む し ょ

務所、または市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場の国
こくみん

民年
ね ん き ん か

金課で行
おこな

います。

　（5） 生
せい

命
めい

保
ほ

険
けん

や預
よ

貯
ちょ

金
きん

、不
ふ ど う さ ん

動産があれば、請
せいきゅう

求や名
めい

義
ぎ

の変
へんこう

更を行
おこな

います。

　（6） 公
こうきょう

共料
りょうきん

金の名
め い ぎ

義人
にん

であれば、名
め い ぎ

義を変
へんこう

更します。

　（7） 携
けいたい

帯電
で ん わ

話、クレジットカードの解
かいやく

約手
て つ づ

続きをします。

５．墓
ぼ ち

地

　墓
ぼ

地
ち

に関
かん

しては、独
ど く じ

自に墓
ぼ ち

地を購
こうにゅう

入したり納
のう

骨
こつ

堂
どう

を借
か

りたりすることもでき

ますが、墓
ぼ ち

地には次
つぎ

のような種
しゅるい

類があります。

　・公
こうえい

営墓
ぼ ち

地（自
じ ち た い

治体が所
しょゆう

有する墓
ぼ ち

地で、宗
しゅうは

派を問
と

わず民
みんえい

営に比
くら

べて割
わりやす

安です）

　・民
みんえい

営墓
ぼ ち

地（公
こうえき

益法
ほうじん

人や宗
しゅうきょう

教法
ほうじん

人によって運
うんえい

営されている墓
ぼ ち

地です）

　・ 寺
じ い ん

院墓
ぼ ち

地（寺
じ い ん な い

院内にある墓
ぼ ち

地で、その寺
じ い ん

院によって管
か ん り

理運
うんえい

営されている

墓
ぼ ち

地です）

　お墓
はか

については、霊
れいえん

園や寺
じ い ん

院に見
み

られるような「墓
ぼ せ き

石」のほかに「納
の う こ つ ど う

骨堂

形
けいしき

式」もあります。納
のうこつどう

骨堂はもともと墓
はか

ができるまで遺
い こ つ

骨を預
あず

かる場
ば し ょ

所でしたが、

最
さいきん

近ではロッカー形
けいしき

式や棚
たなしき

式など形
けいたい

態はさまざまで永
えいだい

代納
のうこつ

骨もできるようにな

っています。

)3( اگر متوفی در طرح ملی بازنشستگی یا بیمه سلامت ملی ثبت نام کرده باشد، 
باید درخواست پرداخت مزایای فوت را در اداره شهرداری محلی خود بررسی کنید.

را  کشوری  بازنشستگی  مستمری  بیشتر  یا  سال  سه  متوفی  که  *  در صورتی 
باشد، می  بازنشستگی فوت کرده  از دریافت مستمری  قبل  پرداخت کرده و 

توانید درخواست پرداخت کل مبلغ فوت را داشته باشید.

)4( در صورتی که متوفی مستمری بازنشستگی دریافت می کرد، روند توقف پرداخت باید 
در یک اداره بازنشستگی یا در بخش بازنشستگی کشوری اداره شهرداری محلی ظرف 10 

روز پس از فوت )یا در مدت 14 روز در مورد مستمری بازنشستگی ملی( انجام شود.

)5( اگر متوفی دارای بیمه عمر، حساب های پس انداز یا املاک بود، درخواست 
پرداخت را ارسال کنید و نام های ثبت شده را تغییر دهید.

)6( اگر قبوض به نام شخص متوفی پرداخت می شود، نام ثبت شده برای پرداخت 
قبوض را تغییر نمایید.

)7( قراردادهای تلفن همراه و کارت اعتباری را متوقف کنید.

5 آرامگاهها )قبرستان ها(

خرید قبر یا اجاره محل دفن برای نگهداری بقایای متوفی امکان پذیر است. انواع 
قبرستانها به شرح زیر است:

•  قبرستان های عمومی )قبرستان های متعلق به شهرداری ها که اجازه دفن افراد 
متوفی از هر مذهب را می دهند و ارزان تر از قبرستان های خصوصی هستند(
•  قبرستان های خصوصی )قبرستان هایی است که توسط سازمان های خیریه 

و مذهبی اداره می شود(
•  مقبره های معبد )قبرستان هایی است که توسط معابد اداره می شوند و در 

محوطه معبد قرار دارند(

علاوه بر ضریح های موجود که در قبرستان ها و محوطه معابد دیده می شود، به 
اصطلاح مدفن هایی نیز برای حفظ بقایای فوت شده گان وجود دارد. در ابتدا در ژاپن 
از مدفن ها برای حفظ بقایای فوت شده گان استفاده می شد تا استخوان های متوفی تا 
زمان آماده شدن قبر حفظ شود، اما اخیراً امکان نگهداری دائمی استخوان ها در کمد 

های کوچک با قفل یا بر روی طاقچه ها هم فراهم شده است.
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1-7　離
り こ ん

婚の手
て つ づ

続き

　離
り こ ん

婚の方
ほうほう

法には、主
おも

に以
い

下
か

のような協
きょう

議
ぎ

離
り

婚
こん

、調
ちょう

停
てい

離
り

婚
こん

、裁
さい

判
ばん

離
り

婚
こん

の３つ

があります。条
じょうやく

約難
なんみん

民の離
り こ ん

婚の方
ほうほう

法は、居
きょじゅう

住国
こく

である日
に ほ ん

本の法
ほうりつ

律によります。

条
じょうやく

約難
なんみん

民以
い が い

外で、夫
ふ う ふ

婦の本
ほんごくほう

国法が同
どういつ

一であるときは、その本
ほんごくほう

国法によります。

また、夫
ふ う ふ

婦の一
いっぽう

方が日
に ほ ん

本に住
す

んでいる日
に ほ ん じ ん

本人であれば、日
に ほ ん ほ う

本法によります。い

ずれの場
ば

合
あい

も、未
み

成
せい

年
ねん

の子
こ

どものいる場
ば

合
あい

は、離
り

婚
こん

の手
て

続
つづ

きと共
とも

に、子
こ

どもの

親
しん

権
けん

をどちらにするかを決
き

めなければなりません。

１．協
きょう

議
ぎ

離
り

婚
こん

　協
き ょ う ぎ り こ ん

議離婚とは、最
もっと

も簡
かん

単
たん

な方
ほう

法
ほう

で、お互
たが

いの話
はな

し合
あ

いにより離
り

婚
こん

することに

合
ごう

意
い

すれば、離
りこんとどけ

婚届（市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に備
そな

え付
つ

けてあります）に夫
ふ う ふ

婦双
そうほう

方と成
せいじん

人

の証
しょう

人
にん

２
ふ た り

人が署
しょめい

名押
おう

印
いん

（外
がいこくじん

国人については署
しょめい

名のみ）し、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に提
ていしゅつ

出

して受
じ ゅ り

理されれば離
り こ ん

婚が成
せいりつ

立します。

２．調
ちょう

停
てい

離
り

婚
こん

　調
ちょうてい

停離
り こ ん

婚とは、夫
ふ う ふ か ん

婦間で離
り こ ん

婚についての合
ご う い

意ができなかったり、相
あ い て

手の意
い し

思

がはっきりしない場
ば あ い

合に、相
あ い て が た

手方の居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する家
か

庭
てい

裁
さい

判
ばん

所
しょ

に申
もう

し立
た

てを

行
おこな

い、そこの家
か

事
じ

審
しん

判
ぱん

（裁
さい

判
ばん

官
かん

）と２
ふ た り

人の調
ちょうてい

停委
い い ん

員が、当
と う じ し ゃ

事者の話
はなし

を別
べつべつ

々に聞
き

き、

調
ちょうてい

停を行
おこな

う方
ほうほう

法です。費
ひ

用
よう

も時
じ

間
かん

もあまりかかりません。また、夫
ふ う ふ

婦の関
かんけい

係の

相
そうだん

談・調
ちょうせい

整もしてくれますので、利
り

用
よう

者
しゃ

が多
おお

くなっています。

　調
ちょうてい

停離
り こ ん

婚の手
て

続
つづき

は、弁
べん

護
ご

士
し

を依
い

頼
らい

する必
ひつよう

要はありません。家
か て い

庭裁
さいばんしょ

判所の相
そう

談
だん

窓
まど

口
ぐち

で、必
ひつよう

要書
しょるい

類や文
ぶん

書
しょ

の書
か

き方
かた

を教
おし

えてくれます。費
ひ よ う

用は収
しゅうにゅういんし

入印紙 1,200 円
えん

と連
れんらくよう

絡用の郵
ゆ う び ん き っ て

便切手（申
もう

し立
た

てする家
か て い さ い ば ん し ょ

庭裁判所で確
かくにん

認して下
くだ

さい。）です。な

お、インドシナ難
なんみん

民の離
り こ ん

婚は、協
きょうぎ

議離
り こ ん

婚ではなく、家
か て い

庭裁
さ い ば ん し ょ

判所に申
もう

し立
た

てる

調
ちょうていりこん

停離婚によります。

1-7  مراحل اقدام برای طلاق

سه راه اصلی برای طلاق در ژاپن وجود دارد: طلاق توافقی، طلاق با میانجیگری 
قوانین  طبق  کنوانسیون، طلاق  پناهندگان  برای  محلی.  دادگاه  در  قضایی  و طلاق 
ژاپن، کشور محل اقامت، صورت می گیرد. در صورتی که هیچ یک از زوجین از 
پناهندگان کنوانسیون نبوده و هر دو همان تابعیت را داشته باشند )یا قانون کشورهایی 
صورت  تابعیت  کشور  قوانین  طبق  طلاق  باشد(،  متطابق  دارند  را  آن  تبعیّت  که 
ژاپن  قوانین  طبق  طلاق  باشد،  ژاپن  مقیم  ژاپنی  زوجین  از  یکی  اگر  پذیرد.  می 
انجام می شود. در تمام موارد، در صورت وجود فرزندان خردسال،علاوه بر انجام 
مراحل طلاق دو طرف باید تصمیم بگیرند که کدام طرف از حق حضانت کودکان  

برخوردار خواهد شد.

1. طلاق با رضایت طرفین

طلاق توافقی ساده ترین راه برای طلاق است. در صورتی که طرفین با توافق 
ادارات شهرداری( را  تصمیم به طلاق بگیرند، فرم درخواست طلاق )موجود در 
با امضا و مهر )امضا فقط برای خارجیان( و دو شاهد تهیه و به اداره شهرداری 
ارائه مینمایند. هنگام تایید و ثبت رویداد در اداره دولتی شهرداری طلاق صورت 

می پذیرد.

2. طلاق با میانجیگری

در صورتی که طرفین نتوانند با مشورت فیمابین  بر سر طلاق توافق کنند یا نیت 
طرف مقابل مشخص نباشد، یکی از طرفین می تواند تقاضای میانجی گری را در 
دادگاه خانواده که مسئول منطقه ی محل سکونت طرف مقابل است مطرح کند. یک 
قاضی خانواده و دو میانجی از دادگاه خانواده به طور جداگانه نظرات هر دو طرف 
را می شنوند. این روش واسطه گری هزینه زیادی ندارد و زمان زیادی نمی برد. 
دادگاه خانواده نیز مشاوره و هماهنگی در رابطه با روابط دو طرف را ارائه می 

دهد، بنابراین بسیاری این روش را انتخاب می کنند.

 طلاق با میانجیگری نیازی به مداخله وکلا ندارد. بخش مشاوره دادگاه خانواده 
در مورد مدارک لازم و نحوه تکمیل آنها راهنمایی می کند. تنها هزینه هایی که باید 
پرداخت شود 1200 ین به عنوان هزینه تمبر و هزینه پست ارتباطی است )لطفاً 
جزئیات را در دادگاه خانواده جویا شوید(. در مورد پناهندگان هندو چینی، طلاق با 

میانجیگری از طریق دادگاه خانواده انجام می شود نه با رضایت طرفین.
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３．裁
さい

判
ばん

離
り

婚
こん

　家
か て い

庭裁
さいばんしょ

判所での調
ちょうてい

停を経
へ

ても解
かいけつ

決できなかった場
ば あ い

合は、居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する

地
ち ほ う

方裁
さいばんしょ

判所に提
てい

訴
そ

することになります。この場
ば あ い

合は、弁
べ ん ご し

護士を依
い

頼
らい

しなければ

難
むずか

しいでしょう。弁
べん

護
ご

士
し

の選
せん

任
にん

及
およ

び弁
べん

護
ご

士
し

費
ひ

用
よう

については、各
か く ち

地の法
ほう

テラスが

相
そうだん

談にのっています。

3. طلاق قضایی

به  پرونده  نشود،  فصل  و  خانواده حل  دادگاه  از طریق  میانجی گری  اگر طلاق 
دادگاه محلی که مسئول منطقه است ارجاع داده می شود. این طلاق ممکن است بدون 
حضور وکلا دشوار باشد. لذا در هر منطقه دفاتر مرکز پشتیبانی حقوقی محلی ژاپن 

در مورد انتخاب وکیل و حق الزحمه آنها مشاوره ارائه می دهند.
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1-8　永
え い

住
じゅう

許
き ょ

可
か

を受
う

けるには

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格「永
えいじゅうしゃ

住者」とは、日
に ほ ん

本での「永
えいじゅう

住許
き ょ か

可」を受
う

けた人
ひと

に与
あた

えられる

資
し か く

格です。永
えいじゅうしゃ

住者は、在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び ま え

前の指
し て い

定の申
しんせい

請期
き か ん な い

間内

に、在
ざいりゅう

留カードの更
こうしん

新申
しんせい

請をしなければなりませんが、（1-2 在
ざいりゅう

留カード２－①

参
さんしょう

照）在
ざいりゅう

留期
き か ん

間を更
こうしん

新する必
ひつよう

要はなく、また、日
に ほ ん

本で行
おこな

うことができる活
かつどう

動の

内
ないよう

容にも特
とく

に制
せいげん

限はありません。ただし、日
に ほ ん

本国
こくせき

籍を取
しゅとく

得したわけではないた

め、犯
はんざい

罪を犯
おか

した場
ば あ い

合などは退
たいきょきょうせいてつづ

去強制手続きの対
たいしょう

象となることがあります。ま

た、老
ろうれい

齢で年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給する際
さい

には、原
げんそく

則、年
ねんきん

金加
かにゅう

入期
き か ん

間が 10 年
ねんかん

間以
いじょう

上あること

が条
じょうけん

件となりますが、特
とくれい

例として、実
じっさい

際の加
かにゅう

入期
き か ん

間が 10 年
ねん

に満
み

たなくとも 20

歳
さい

以
い こ う

降 60 歳
さい

未
み ま ん

満に外
がいこく

国に居
きょじゅう

住していた期
き か ん

間を加
かにゅう

入していたものとして合
がっさん

算する

「合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カラ期
き か ん

間）」という規
き て い

定があります。ただし、それが適
てきよう

用され

るためには、年
ねんきん

金受
じゅきゅう

給開
か い し

始年
ねんれい

齢までに、帰
き か

化又
また

は永
えいじゅう

住許
き ょ か

可を取
しゅとく

得していること

が要
ようけん

件となりますので、早
はや

めに取
と

っておくことが望
のぞ

ましいでしょう。

１．永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請

　日
に

本
ほん

で難
なん

民
みん

の認
にん

定
てい

を受
う

けた人
ひと

（以
い か

下「条
じょうやく

約難
なんみん

民」という）のほとんどは、

「出
しゅつにゅうこくかんり

入国管理及
およ

び難
なん

民
みん

認
にん

定
てい

法
ほう

」（以
い

下
か

「入
にゅう

管
かん

法
ほう

」という。）において「定
てい

住
じゅう

者
しゃ

」と

いう在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

で日
に ほ ん

本に在
ざいりゅう

留を認
みと

められています。しかし、日
に

本
ほん

に永
えい

住
じゅう

を希
き

望
ぼう

す

る場
ば あ い

合は、入
にゅう

管
かん

法
ほう

第
だい

22 条
じょう

により、法
ほう

務
む

大
だい

臣
じん

に「永
えいじゅうきょか

住許可」の申
しんせい

請を行
おこな

う必
ひつよう

要が

あります。同
どうじょう

条には、法
ほ う む

務大
だいじん

臣は

　（1） 素
そ

行
こう

が善
ぜん

良
りょう

であること。

　（2） 独
どくりつ

立の生
せいけい

計を営
いとな

むに足
た

りる資
し

産
さん

又
また

は技
ぎ

能
のう

を有
ゆう

すること。

1-8  اخذ مجوز اقامت دائم

کارت اقامت "مقیم دائم" به افرادی اعطا می شود که اجازه اقامت دائم در ژاپن را 
دریافت کرده اند. اگرچه مقیمان دائم باید در طول دوره درخواست مشخص شده قبل 
از انقضای کارت برای کارت اقامت جدید درخواست دهند )به 1-2 کارت اقامت 2 
- ① مراجعه فرماببد(، ولی در این نوع از اقامت نیازی به تمدید نیست و محدودیت 
خاصی برای فعالیت افراد مقیم با این نوع اقامت وجود ندارد. در ژاپن با این حال، 
از آنجایی که اقامت دائم به معنای شهروندی ژاپن نیست، مقیمان دائم ممکن است در 
مواردی مشمول اخراج از کشور شوند، برای مثال، اگر مرتکب جرم شوند. علاوه 
بر این، لازم است هر شخص حداقل 10 سال در طرح بازنشستگی اشتراک داشته 
باشد تا با رسیدن به سن تعیین شده، مستمری بازنشستگی دریافت کند. برای اشخاصی 
که اقامت دائمی یا تابعیت ژاپنی میگیرند حکم خاصی وجود دارد که بیان می کند که 
میتوان دوره ای که طی آن شخص صاحب اقامت بین 20 تا 60 سالگی در خارج از 
کشور زندگی کرده باشد )که دوره خالی نامگذاری شده است( جزو آن مدت احتساب 
شود ، اما برای استفاده از این حکم، باید قبل از رسیدن به سن بازنشستگی تابعیت 
یا اقامت دائم را اخذ کرده باشد تا بتواند از این امر بهرمند شود، لذا توصیه می شود 

هرجه سریعتر برای این امر اقدام فرمایید.

1. درخواست برای اقامت دائم

شوند  می  شناخته  رسمیت  به  پناهنده  عنوان  به  ژاپن  در  که  افرادی  اکثریت 
)پناهندگان کنوانسیون( مجاز به اقامت در ژاپن تحت اقامتی به نام "اقامت طولانی 
مدت" بر اساس "قانون کنترل مهاجرت و به رسمیت شناختن پناهندگان" هستند. اگر 
این افراد بخواهند به طور دائم در ژاپن اقامت داشته باشند، باید طبق ماده 22 این 
قانون، درخواستی برای مجوز "اقامت دائم" به وزیر دادگستری ارائه کنند. در این 
ماده آمده است که وزیر دادگستری می تواند در صورت داشتن دو شرط زیر این 

مجوز را اعطا کند:

)1( متقاضی باید فردی خوش رفتار و خوش سیرت باشد.

)2(  از مهارت ها یا دارایی های کافی برخوردار باشد تا بتواند زندگی خود را 
بصورت مستقل اداره نماید.
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の２条
じょうけん

件に適
てきごう

合し、かつ、その者
もの

の永
えいじゅう

住が日
にっぽん

本国
こく

の利
り え き

益に合
ごう

すると認
みと

めたとき

に限
かぎ

り、これを許
き ょ か

可することができる、と定
さだ

められています。

条
じょう

約
やく

難
なん

民
みん

は入
にゅう

管
かん

法
ほう

第
だい

61 条
じょう

の２の 11 に上
じょうき

記（2）の条
じょうけん

件を満
み

たさなくても許
き ょ か

可す

ることができると定
さだ

められています。

２．要
ようけん

件

　前
ぜん

記
き

１．のうち「その者
もの

の永
えい

住
じゅう

が日
にっ

本
ぽん

国
こく

の利
り

益
えき

に合
ごう

する」と認
みと

められる要
よう

件
けん

の一
ひと

つとして、入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局の運
うんよう

用基
きじゅん

準において、日
にっぽん

本政
せ い ふ

府から難
なんみん

民の認
にんてい

定を受
う

けている条
じょうやく

約難
なんみん

民は認
に ん て い ご

定後、引
ひ

き続
つづ

き５年
ねん

以
い

上
じょう

日
に

本
ほん

に在
ざいりゅう

留していること、ある

いは「定
ていじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格を付
ふ よ

与されてから引
ひ

き続
つづ

き５年
ねん

以
い

上
じょう

日
に

本
ほん

に在
ざい

留
りゅう

して

いることとされています。なお、永
えいじゅう

住許
き ょ か

可を受
う

けるには、普
ふ だ ん

段から、日
に ほ ん

本社
しゃかい

会

の一
いちいん

員として法
ほうりつ

律を遵
じゅんしゅ

守し、安
あんてい

定した生
せいかつ

活をする必
ひつよう

要があります。

３．申
しんせいさき

請先

　申
しんせい

請は居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する地
ち

方
ほう

入
にゅうこくかんりきょく

国管理局等
など

に対
たい

して行
おこな

います。提
ていしゅつしょるい

出書類は

申
しん

請
せい

先
さき

の担
たん

当
とう

官
かん

の指
し

示
じ

に従
したが

って作
さくせい

成、提
てい

出
しゅつ

してください。なお永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請

の場
ば あ い

合、身
み

元
もと

保
ほ

証
しょう

書
しょ

の提
てい

出
しゅつ

を求
もと

められますので、あらかじめ、信
しんらい

頼できる身
み

元
もと

保
ほしょうにん

証人（日
に ほ ん じ ん

本人もしくは永
えいじゅうしゃ

住者）を探
さが

しておいたらよいでしょう（勤
き ん む さ き

務先の

上
じょうし

司など）。

４．本
ほんぽう

邦出
しゅっしょうじ

生児

　すでに双
そうほう

方又
また

はいずれか一
いっぽう

方が「永
えいじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格を有
ゆう

している条
じょうやく

約難
なんみん

民

の夫
ふ う ふ

婦に日
に ほ ん

本で子
こ

どもが生
う

まれたときは、子
こ

どもは、永
えいじゅう

住許
き ょ か

可を受
う

けることが

できますので、出
しゅっしょうじ

生児については在
ざいりゅう

留資
し か く

格取
しゅとく

得許
き ょ か

可申
しんせい

請ではなく、永
えいじゅう

住許
き ょ か

可

申
しんせい

請を行
おこな

ってください。

و اینکه اقامت دائم او با منافع ژاپن سازگار باشد.
ماده 61-2-11 قانون کنترل و به رسمیت شناختن مهاجرت همچنین بیان می کند که 
اقامت دائم ممکن است به پناهندگان کنوانسیون اعطا شود حتی اگر شرط )2( )که در 

بند فوق توضیح داده شد( را نداشته باشند .

2. شرایط

معیارهای اداره مهاجرت بیان می کند که یکی از شرایط تشخیص اینکه "اقامت 
دائم متقاضی مطابق با منافع ژاپن" خواهد بود همانطور که در بند 1 در بالا ذکر 
شد این است که متقاضی به مدت پنج سال متوالی از زمان به رسمیت شناخته شدن 
توسط دولت به عنوان پناهنده مقیم ژاپن بوده باشد. یا اینکه حداقل پنج سال متوالی 
از زمان اخذ اقامت "اقامت طولانی مدت" در ژاپن مقیم ژاپن بوده است. علاوه بر 
این، دریافت اجازه اقامت دائم مستلزم رعایت دائمی قوانین ژاپن به عنوان عضوی 

از جامعه ژاپن و داشتن یک زندگی آرام است.

3. مکان درخواست

اقامت خود  منطقه  استانی مسئول  مهاجرت  اداره  در  دائم  اقامت  برای  باید  شما 
)منطقه ای که در آن ساکن هستید(  درخواست دهید. خواهشمند است مدارک لازم 
را تهیه و با توجه به راهنمایی طرف مسئول ارائه نمایید. هنگام درخواست برای 
اجازه اقامت دائم از شما یک ضمانت نامه درخواست میشود، بنابراین توصیه می 
کنیم از قبل یک ضامن قابل اعتماد )شهروند ژاپنی یا مقیم دائم ژاپن( )مانند یکی از 

کارفرمایان خود( پیدا کنید.

4. کودکان متولد شده در ژاپن

هنگامی که کودکی در ژاپن از یک زوج پناهنده کنوانسیون متولد می شود و یکی 
از والدین یا هر دوی آنها اقامت دائم را کسب کرده باشند، کودک می تواند مجوز 
اقامت دائم دریافت کند، بنابراین در چنین شرایطی لطفا برای کودک خود اقامت دائم 

به جای اقامت عادی درخواست دهید.
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1-9　帰
き か

化をするには

　難
なんみん

民は、通
つうじょう

常、自
じ こ く

国から旅
りょけん

券や身
み ぶ ん

分証
しょうめいしょ

明書の発
はっきゅう

給を受
う

けることができません。

又
また

、大
た い し か ん

使館から証
しょうめいしょ

明書の発
はっきゅう

給を受
う

けることも難
むずか

しいでしょう。そうした問
もんだい

題を

解
かいけつ

決するために、日
に ほ ん

本国
こくせき

籍を取
と

って日
に ほ ん じ ん

本人となる「帰
き か

化」という方
ほうほう

法があります。

１．条
じょうけん

件

　「帰
き か

化」とは、外
がいこくじん

国人が、法
ほ う む

務大
だいじん

臣の許
き ょ か

可を得
え

て日
に ほ ん

本の国
こくせき

籍を取
しゅとく

得することを

いいます。帰
き か

化が許
き ょ か

可されるためには、国
こくせきほう

籍法第
だい

５条
じょう

に定
さだ

められた次
つぎ

の条
じょうけん

件を

備
そな

えている必
ひつよう

要があります。

　（1） 正
せいとう

当な在
ざいりゅう

留資
し か く

格を有
ゆう

して引
ひ

き続
つづ

き５年
ねん

以
いじょう

上、日
に ほ ん

本に住
じゅうしょ

所を有
ゆう

すること

（住
じゅうしょ

所条
じょうけん

件）。

　（2） 年
ねん

齢
れい

20 歳
さい

以
い

上
じょう

であって、かつ、本
ほんごくほう

国法によっても成
せいじん

人の年
ねんれい

齢に達
たっ

してい

ること（能
のうりょく

力条
じょうけん

件）。

　（3） 素
そ

行
こう

が善
ぜんりょう

良であること（素
そ こ う

行条
じょうけん

件）。

　（4） 自
じ

己
こ

又
また

は生
せい

計
けい

を一
いつ

にする配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

、その他
た

の親
しん

族
ぞく

の資
し

産
さん

、又
また

は技
ぎ

能
のう

によって

生
せい

計
けい

を営
いとな

むことができること（生
せいけい

計条
じょうけん

件）。

　（5） 無
む こ く せ き

国籍であるか、又
また

は日
に

本
ほん

の国
こく

籍
せき

の取
しゅ

得
とく

によって、それまでの国
こく

籍
せき

を失
うしな

う

べきこと（重
じゅうこくせき

国籍防
ぼ う し

止条
じょうけん

件）。

　（6） 日
に

本
ほん

国
こく

憲
けん

法
ぽう

施
し こ う

行の日
ひ

以
い

後
ご

において、日
に

本
ほん

国
こく

憲
けん

法
ぽう

又
また

はその下
もと

に成
せいりつ

立した政
せい

府
ふ

を暴
ぼうりょく

力で破
は

壊
かい

することを企
くわだ

てたり主
しゅちょう

張したことがない、又
また

はこれを企
くわだ

てたり

主
しゅ

張
ちょう

する政
せい

党
とう

その他
た

の団
だんたい

体を結
けっせい

成、若
も

しくはこれに加
かにゅう

入したことがないこと

（憲
けんぽう

法遵
じゅんしゅ

守条
じょうけん

件）。

1-9  اخذ تابعیت

پناهندگان معمولاً با مشکل عدم دریافت گذرنامه یا شناسنامه از کشور خود مواجه 
هستند و همچنین در اخذ گواهینامه از سفارت کشور خود با مشکل مواجه می شوند. 
یکی از راه هایی که می توان این مشکل را حل کرد این است که فرد مورد نظر 

تابعیت ژاپن را دریافت کند و شهروند ژاپن شود.

1. شرایط

اخذ تابعیت به این معناست که یک فرد خارجی با اجازه وزیر دادگستری ژاپن 
تابعیت ژاپن را دریافت می کند. اخذ این مجوز مستلزم احراز شرایط ذیل مندرج در 

ماده 5 قانون تابعیت است.

)1( اینکه شخص حداقل به مدت پنج سال مستمر در یک آدرس / یا آدرسهای 
مختلف در ژاپن بصورت قانونی اقامت داشته باشد )شرط آدرس(

)2( فرد باید حداقل 20 سال سن داشته باشد و طبق قوانین کشور خود به سن بلوغ 
قانونی رسیده باشد. )شرط صلاحیت(

)3( فردی با خوش رفتار و خوش سیرت باشد )شرط رفتار(

)4( خود یا همسر/ شوهرش از مهارت ها و دارایی های کافی برخوردار باشد تا 
بتواند زندگی خود را بصورت مستقل اداره نماید. )شرط امرار معاش(

)5( عدم داشتن تابعیت یا ترک تابعیت هنگام اخذ تابعیت ژاپنی )قانون ممنوعیت 
چند تابعیتی(

)6( از تاریخ اجرای قانون اساسی ژاپن بواسطه ی توطئه یا با خشونت خواستار 
سرنگونی قانون اساسی ژاپن یا حکومتی که طبق قانون اساسی ایجاد شده است 
نبوده باشد و حزبی تأسیس نکرده یا به حزب سیاسی نپیوسته که خواستار همچین 

امری باشد.)شرط رعایت قانون اساسی(
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ただし、日
に ほ ん じ ん

本人の配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

又
また

は子
こ

等
など

については、住
じゅうしょ

所条
じょうけん

件、能
のう

力
りょく

要
よう

件
けん

等
とう

が緩
かん

和
わ

さ

れる規
き

定
てい

があります。（国
こく

籍
せき

法
ほう

第
だい

６条
じょう

～８条
じょう

）

２．申
しんせいさき

請先

　帰
き か

化の申
しんせい

請は、住
じゅうしょち

所地を管
かんかつ

轄する法
ほうむきょく

務局または地
ち ほ う

方法
ほうむきょく

務局に必
ひつよう

要な書
しょるい

類を

提
ていしゅつ

出することによって行
おこな

います。申
しん

請
せい

は、必
かなら

ず本
ほん

人
にん

が直
ちょく

接
せつ

法
ほう

務
む

局
きょく

に出
で

向
む

いて行
おこな

わなければならず、郵
ゆうそう

送や代
だ い り に ん

理人による申
しんせい

請は認
みと

められていません。ただし、

申
しん

請
せい

人
にん

が 15 歳
さい

未
み

満
まん

の場
ば

合
あい

は、法
ほうてい

定代
だい

理
り

人
にん

（通
つうじょう

常は親
しんけんしゃ

権者）が代
か

わって手
て

続
つづき

を行
おこな

うことになります。帰
き か

化の申
しんせい

請に必
ひつよう

要な書
しょるい

類は、申
しん

請
せいにん

人によって異
こと

なることが

あります。詳
くわ

しくは、法
ほうむきょく

務局または地
ち ほ う

方法
ほうむきょく

務局に相
そうだん

談してください。

３．在
ざいりゅう

留資
し か く

格が永
えいじゅうしゃ

住者ではありませんが、帰
き か

化申
しんせい

請できますか。

　帰
き か

化申
しんせい

請のために永
えいじゅう

住許
き ょ か

可をとる必
ひつよう

要はありません。

با این حال، در مورد ازدواج با فرد ژاپنی یا کودکان ، حکمی وجود دارد که شرایط 
قانون  تا 8  )ماده 6  کند.  تسهیل می  آدرس ، صلاحیت و غیره  لحاظ شرط  به  را 

تابعیت(

2. محل اقدام برای درخواست تابعیت 

محلی  حقوقی  امور  اداره  به  لازم  مدارک  ارائه  شامل  تابعیت  درخواست  بنود 
یا اداره امور حقوقی استانی مسئول منطقه اقامت متقاضی می باشد. متقاضی باید 
به دفتر امور حقوقی مراجعه کند، زیرا درخواست های ارسالی از طریق  شخصاً 
پست یا بواسطه شخصی غیر متقاضی پذیرفته نخواهد شد. با این حال، اگر متقاضی 
کمتر از 15 سال سن داشته باشد، یک نماینده ی قانونی )معمولاً  والدین و یا ولی 
امر متقاضی( می تواند از طرف متقاضی برای پرونده اقدام کند. مدارک مورد نیاز 
برای درخواست تابعیت بسته به وضعیت متقاضی متفاوت است. برای جزئیات، لطفاً 

از اداره امور حقوقی محلی یا دفتر امور حقوقی استانی استعلام بگیرید.

3. آیا می توانم برای تابعیت حتی در صورت نداشتن اقامت دائم اقدام کنم؟

جهت اقدام برای درخواست تابعیت نیازی به اخذ اقامت دائم نیست.
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1-10　印
い ん か ん

鑑（実
じ つ い ん

印）登
と う ろ く

録

　日
に ほ ん

本社
しゃかい

会では、書
しょるい

類等
とう

の記
き さ い

載内
ないよう

容を承
しょうにん

認した証
あかし

として、サインではなく印
いんかん

鑑

を使
つか

います。印
いんかん

鑑には主
おも

に、一
いっぱんてき

般的な書
しょるい

類に使
つか

う「認
みと

め印
いん

」と重
じゅうよう

要な書
しょるい

類（例
たと

えば、自
じ ど う し ゃ

動車や住
じゅうたく

宅の売
ばいばい

買契
け い や く し ょ

約書等
など

）に使
つか

う「実
じついん

印」の２種
しゅるい

類があります。

実
じついん

印を使
し よ う

用する際
さい

、それが登
とうろく

録した人
ひと

の物
もの

であることを公
こうてき

的に証
しょうめい

明する『
「

印
いんかん

鑑

登
とうろく

録証
しょうめいしょ

明書』
」

の提
ていしゅつ

出を求
もと

められることがあります。「印
いんかん

鑑登
とうろく

録証
しょうめいしょ

明書」は居
きょじゅうち

住地

の市
し く ち ょ う そ ん

区町村役
や く ば

場から発
はっこう

行されますが、事
じ ぜ ん

前にその印
いんかん

鑑（実
じついん

印）の登
とうろく

録が必
ひつよう

要です。

　印
いんかん

鑑の登
とうろく

録には、居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に、在
ざいりゅう

留カードと印
いんかん

鑑（大
おお

きさは、

一
いっぺん

辺が８mm を超
こ

え 25mm 以
い

下
か

の正
せい

方
ほう

形
けい

の中
なか

に印
いん

影
えい

が収
おさ

まるもの）を持
じ さ ん

参し

ます。登
と う ろ く ご

録後、印
いん

鑑
かん

登
とうろくしょう

録証や印
いんかん

鑑登
とうろく

録カードが交
こ う ふ

付されます。印
いん

鑑
かん

登
とう

録
ろく

証
しょうめいしょ

明書

の発
はっこう

行には毎
まいかい

回この印
いん

鑑
かん

登
とうろくしょう

録証（又
また

は印
いんかん

鑑登
とうろく

録カード）が求
もと

められますので、

大
たいせつ

切に保
ほ

管
かん

しましょう。また、他
た

の市
し く

区町
ちょうそん

村に転
てんきょ

居する際
さい

は、前
ぜんじゅうしょ

住所での印
いんかん

鑑

登
とうろく

録は転
てんしゅつ

出日
び

をもって無
む こ う

効となるため、改
あらた

めて転
てんきょさき

居先の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で、印
いんかん

鑑

の登
とうろく

録を行
おこな

う必
ひつよう

要があります。

1-10  اقدام برای تهیه ی مهر )مهر قانونی(

عنوان  به  قانونی  مهر شخصی  مختلف  اسناد  روی  بر  امضا  جای  به  ژاپن  در 
مدرکی برای تأیید محتوای آن اسناد استفاده می شود. دو نوع عمده مهر وجود دارد: 
مهرهای غیررسمی و بدون ثبت به نام "میتومه – این" که از آن در اسناد عمومی 
استفاده می شود و مهرهای ثبت شده به نام " جیتسو – این " که در اسناد مهمی مانند 
قراردادهای خرید و فروش خودرو و املاک استفاده می شود. هنگامی که از مهر 
ثبت شده استفاده می کنید، ممکن است از شما درخواست شود "گواهی ثبت مهر" را 
ارائه نمایید که مدرک رسمی دال بر این است که مهر، مهر ثبت شده توسط مالک 
است. "گواهی ثبت مهر" را می توان از اداره دولتی شهرداری محلی خود دریافت 

کرد، اما ابتدا میبایستی مهر را ثبت کنید.

برای ثبت آن باید مهر )مهر بایستی در مربعی بین 8 تا 25 میلی متر قرار گیرد( 
و کارت اقامت خود را به اداره  شهرداری محلی خود ببرید. پس از ثبت نام، گواهی 
ثبت مهر برای شما صادر می شود. هر بار از مهر استفاده می کنید احتمال دارد که 
به گواهی ثبت مهر )یا کارت ثبت مهر( نیاز داشته باشید،  بنابراین آن را در مکانی 
امن نگهدارید تا بتوانید به هنگام درخواست آن را ارائه نمایید. نکته ی دیگری که باید 
مورد توجه قرار گیرد این است که اگر بنا دارید به منطقه دیگری نقل مکان کنید، 
از تاریخی که آدرس قبلی خود را ترک می کنید، گواهی ثبت مهر باطل خواهد شد، 
بنابراین باید دوباره مهر خود را در اداره شهرداری منطقه ای که به آن نقل مکان 

کرده اید، ثبت بفرمایید.
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1-11　海
か い が い

外への渡
と こ う

航

１．条
じょうやく

約難
なんみん

民が海
かいがい

外へ渡
と こ う

航しようとする場
ば あ い

合

　（1） 条
じょうやく

約難
なんみん

民が海
かいがい

外へ渡
と こ う

航しようとする場
ば あ い

合には、旅
りょけん

券の代
か

わりとなる難
なんみん

民

旅
りょこう

行証
しょうめいしょ

明書が交
こう

付
ふ

されます。この場
ば あ い

合、原
げんそく

則として当
とうがい

該本
ほんにん

人が地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理

官
かんしょ

署にその発
はっきゅう

給申
しんせい

請を行
おこな

います。手
てすうりょう

数料は 5 千
せん

円
えん

です。難
なんみん

民旅
りょこう

行証
しょうめいしょ

明書の有
ゆうこう

効

期
き か ん

間は最
さいちょう

長１年
ねん

で有
ゆうこう

効期
き か ん な い

間内は何
なんかい

回でも日
に ほ ん

本から出
しゅっこく

国し、日
に ほ ん

本に入
にゅうこく

国できます。

但
ただ

し、在
ざいりゅう

留資
し か く

格の有
ゆうこう

効期
き か ん

間の残
のこ

りが１年
ねん

未
み ま ん

満の場
ば あ い

合は、その期
き げ ん な い

限内に日
に ほ ん

本に

入
にゅうこく

国しなければなりません。再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可の申
しんせい

請は原
げんそく

則不
ふ

要
よう

ですが、渡
と こ う

航先
さき

国
こく

に

よっては、入
にゅうこく

国審
し ん さ

査時
じ

に再
さいにゅうこく

入国許
きょかしょう

可証明
めいしょ

書の提
て い じ

示を求
もと

めてくる場
ば あ い

合があります

ので、日
に ほ ん

本を出
しゅっこく

国する前
まえ

に取
しゅとく

得し、難
なんみん

民旅
りょこう

行証
しょうめいしょ

明書と共
とも

に所
し ょ じ

持しておくと無
ぶ な ん

難

です。再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可申
しんせい

請は、地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理官
かんしょ

署にて行
おこな

います。

　（2） 次
つぎ

に必
ひつよう

要なのは、渡
と こ う さ き

航先国
こく

の入
にゅうこく

国許
き ょ か

可（査
さしょう

証）です。査
さしょう

証発
はっきゅう

給申
しんせい

請は、

渡
と こ う さ き

航先国
こく

の駐
ちゅうにちたいしかん

日大使館又
また

は領
りょうじかん

事館に対
たい

して行
おこな

います。渡
と こ う

航目
もくてき

的により提
ていしゅつしょるい

出書類

は異
こと

なりますので、申
しんせいさき

請先公
こうかん

館の説
せつめい

明をよく聞
き

いて提
ていしゅつ

出書
しょるい

類を作
さくせい

成しなけれ

ばなりません。査
さしょう

証発
はっきゅう

給までの日
にっすう

数や手
てすうりょう

数料もまちまちです。査
さしょう

証の発
はっきゅう

給は、

当
とうがいこく

該国政
せ い ふ

府の裁
さいりょう

量によりますので、拒
き ょ ひ

否される場
ば あ い

合もあります。

２．日
に ほ ん

本に帰
き か

化した人
ひと

の場
ば あ い

合

　日
に ほ ん

本に帰
き か

化した人
ひと

の場
ば あ い

合は、日
に ほ ん

本の旅
りょけん

券を取
しゅとく

得して海
かいがい

外に渡
と こ う

航します。日
に ほ ん じ ん

本人

ですから、再
さいにゅうこくきょか

入国許可を取
と

る必
ひつよう

要はありません。外
がいこく

国へ渡
と こ う

航する場
ば あ い

合、通
つうじょう

常そ

の国
くに

から査
さしょう

証を要
ようきゅう

求されますが、日
に ほ ん

本は現
げんざい

在 66 か国
こく

（2013 年
ねん

７月
がつ

現
げん

在
ざい

）と相
そ う ご

互

査
さしょう

証免
めんじょきょうてい

除協定を締
ていけつ

結しており、それらの国
くに

へ、観
かんこう

光、親
しんぞく

族訪
ほうもん

問等
など

の目
もくてき

的で短
たん

期
き

間
かん

渡
と こ う

航する場
ば あ い

合は、査
さしょう

証なしで渡
と こ う

航することができますが、滞
たいざい

在可
か の う

能期
き か ん

間が国
くに

により異
こと

なるので確
かく

認
にん

してください。

1-11  سفر به خارج از کشور

1. سفر پناهندگان کنوانسیون به خارج از کشور

)1( هنگامی که یک پناهنده کنوانسیون می خواهد به خارج از کشور سفر کند، 
یک سند مسافرتی پناهنده برای استفاده به جای پاسپورت صادر می شود. در این 
مورد، شخص مربوطه اصولاً باید درخواستی را به اداره مهاجرت استانی ارائه کند 
که هزینه آن 5000 ین است. سند سفر پناهندگی حداکثر یک سال اعتبار دارد، در 
این مدت دارنده سند حق دارد به دلخواه هر وقت که بخواهد ژاپن را ترک کرده و به 
ژاپن بازگردد. در هر حال، میبایستی قبل از انتهای اعتبار کارت اقامت خود وارد 
ژاپن شوید. با وجود اینکه میبایستی دارندگان این مدرک ملزم به درخواست مجوز 
برای ورود مجدد به کشور نباشند، ولی به هنگام ورود به بعضی از کشورها از شما 
مجوز ورود مجدد به کشور درخواست میشود، بنابراین بهتر است قبل از خروج از 
ژاپن مجوز ورود مجدد به کشور را دریافت کرده و همراه با سند سفر پناهندگی با 
خود داشته باشید. شما می توانید برای تهیه ی مجوز ورود مجدد به کشور به اداره 

مهاجرت استانی مراجعه کرده و نسبت به این امر اقدام کنید. 

می  که  است  کشوری  برای  )ویزا(  ورود  مجوز  نیاز  مورد  دیگر  مدرک   )2(
خواهید به آن سفر کنید. باید درخواست ویزای خود را به سفارت یا کنسولگری آن 
کشور در ژاپن ارسال کنید. مدارک مورد نیاز بسته به هدف از زیارت آن کشور 
متفاوت است ، بنابراین باید به دقت به توضیحات سفارت یا کنسولگری که برای آن 
درخواست می دهید گوش دهید و مدارک مورد نظر را برای ارسال آماده کنید. مدت 
زمان صدور و هزینه های ویزا نیز متفاوت است. ویزاها به دستور دولت کشور 

مربوطه صادر می شوند، بنابراین احتمال دارد درخواست رد شود.

2. کسانی که تابعیت ژاپنی دریافت کرده اند 

کسانی که تابعیت ژاپنی دارند می توانند با اخذ پاسپورت ژاپنی به خارج از کشور 
سفر کنند. از آنجایی که فرد ژاپنی است، برای ورود مجدد به کشور نیازی به اخذ 
از  باید  کنند معمولاً  از کشور سفر می  به خارج  داشت. کسانی که  نخواهد  مجوز 
کشور مقصد ویزا بگیرند، در حال حاضر ژاپن )از ماه هفتم جولای 2013 تا حال 
حاضر( با 66 کشور معافیت روادید دارد، این بدان معناست که شهروندان ژاپنی که 
می خواهند برای سفرهای گردشگری یا دیدارهای خانوادگی و غیره به این کشورها 
سفر کوتاه مدت داشته باشند، می توانند بدون نیاز به ویزا به این کشورها سفر کنند. 
مدت اقامت مجاز بسته به کشور مقصد متفاوت است، بنابراین لطفاً قبل از سفر از 

جزئیات در این خصوص مطلع شوید.
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３．出
しゅっこくまえ

国前の注
ちゅうい

意

　出
しゅっ

国
こく

のため空
くうこう

港に行
い

く時
とき

に忘
わす

れてはならないのが在
ざいりゅう

留カードです。出
しゅっこく

国手
てつづき

続

の際
さい

、難
なんみん

民旅
りょこう

行証
しょうめいしょ

明書（又
また

は旅
りょけん

券）や再
さいにゅうこくきょかしょうめいしょ

入国許可証明書と共
とも

に係
かかりかん

官に提
て い じ

示しな

ければなりませんので、在
ざいりゅう

留カードを必
かなら

ず持
じ

参
さん

してください。

「再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可」と「みなし再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可」

　「再
さいにゅうこく

入国」許
き ょ か

可とは、日
に ほ ん

本に在
ざいりゅう

留する外
がいこくじん

国人が一
い ち じ て き

時的に出
しゅっこく

国し再
ふたた

び日
に ほ ん

本に入
にゅうこく

国

しようとする場
ば あ い

合に、入
にゅうこく

国・上
じょうりく

陸手
て つ づ

続きを簡
かんりゃくか

略化するために法
ほ う む

務大
だいじん

臣が出
しゅっこく

国

に先
さ き だ

立って与
あた

える許
き ょ か

可です。再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可には、１回
かい

限
かぎ

り有
ゆうこう

効なもの（手
てすうりょう

数料：

3,000 円
えん

）と有
ゆうこう

効期
き げ ん な い

限内であれば何
なんかい

回も使
し よ う

用できるもの（手
てすうりょう

数料：6,000 円
えん

）の２

種
しゅるい

類があり、その有
ゆうこう

効期
き か ん

間は、在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の範
は ん い な い

囲内で５年
ねんかん

間が最
さいちょう

長です。

　有
ゆうこう

効な旅
りょけん

券と在
ざいりゅう

留カードを所
し ょ じ

持している難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者が出
しゅっこく

国し、１年
ねん

以
い な い

内に

再
さいにゅうこく

入国する場
ば あ い

合は、原
げんそく

則として再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可が不
ふ よ う

要です。これを「みなし再
さい

入
にゅうこく

国

許
き ょ か

可」といいます。「みなし再
さい

入
にゅうこく

国許
き ょ か

可」により出
しゅっこく

国する際
さい

には、必
かなら

ず在
ざいりゅう

留カー

ドを提
て い じ

示するとともに、再
さいにゅうこく

入国出
しゅっこくよう

国用ＥＤカードの「みなし再
さい

入
にゅうこく

国許
き ょ か

可による

出
しゅっこく

国の意
い と

図表
ひょうめいらん

明欄」にチェックします。みなし再
さい

入
にゅうこく

国許
き ょ か

可の有
ゆうこう

効期
き か ん

間は、出
しゅっこく

国

の日
ひ

から１年
ねんかん

間ですが、在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限が出
しゅっこく

国の日
ひ

から１年
ねん

を経
け い か

過する前
まえ

に到
とうらい

来する

場
ば あ い

合には、在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限までとなるため注
ちゅうい

意が必
ひつよう

要です。尚
なお

、有
ゆうこう

効な旅
りょけん

券を所
し ょ じ

持し

ていない難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者の場
ば あ い

合は、「再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可証
しょうめいしょ

明書」が必
ひつよう

要です。

3. نکات قابل توجه قبل از سفر

هنگام رفتن به فرودگاه برای ترک ژاپن فراموش نکنید که کارت اقامت خود را 
همراه داشته باشید. شما باید کارت اقامت خود را همراه با سند مسافرت پناهندگی )یا 
پاسپورت( و مجوز ورود مجدد داشته باشید تا در صورت نیاز به کارمند اداره ی 
مهاجرت در حین انجام مراحل خروج نشان دهید، بنابراین مطمئن شوید که کارت 

اقامت خود را همیشه همراه داشته باشید.

"مجوز ورود مجدد به کشور" و "مجوز ویژه ورود مجدد به کشور" 

مجوز ورود مجدد به کشور مجوزی است که از قبل توسط وزیر دادگستری به 
مقیمان خارجی در ژاپن داده می شود تا آنها بتوانند پس از خروج برای سفرهای 
کوتاه به هنگام رسیدن و ورود مجدد به ژاپن به آسانی و بدون دردسر وارد کشور 
شوند. دو نوع مجوز ورود مجدد وجود دارد: مجوز عبور یکبار مصرف )هزینه: 
3000 ین( که یک بار قابل استفاده است و مجوز عبور مکرر )هزینه: 6000 ین( 
که می توان از آن برای سفرهای مکرر تا انتهای اعتبار آن استفاده شود. معمولا 
مدت اعتبار این مجوزها 5 سال است و همچنین بستگی به مدت اعتبار کارت اقامت 
شخص در ژاپن دارد، به عبارتی دیگر زمان انتهای اعتبار اقامت شخص این مجوز 

هم منتهی میشود حتی اگر مدت اعتبار آن نگذشته باشد.

اگر پناهنده ای با اقامت طولانی مدت بخواهد با پاسپورت معتبر و کارت اقامت 
معتبر ژاپن را ترک کند و ظرف 1 سال دوباره وارد کشور شود، اصولاً برای ورود 
مجدد به کشور نیازی به مجوز ندارد. این امر "مجوز ویژه ورود مجدد به کشور" 
نامیده میشود. هنگامی که می خواهید با استفاده از مجوز ویژه برای ورود مجدد به 
کشور ژاپن را ترک کنید، حتما کارت اقامت خود را نشان دهید و ستون "خروج با 
مجوز ویژه برای ورود مجدد به کشور" را در کارت خروج / ورود علامت بزنید. 
باید توجه داشته باشید که مجوز ویژه برای ورود مجدد به کشور به مدت یک سال از 
تاریخ خروج معتبر است، اما اگر مدت اقامت شما قبل از آن به پایان برسد، مجوز 
در همان زمان باطل می شود. پناهندگانی که دارای اقامت طولانی مدت هستند و 
پاسپورت معتبر ندارند باید برای ورود مجدد به کشور "مجوز ورود مجدد به کشور" 

دریافت کنند.
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1-12　外
が い こ く

国へ移
い

住
じゅう

するとき

１．移
い み ん

民査
さしょう

証

　日
に ほ ん

本に定
ていじゅう

住を許
き ょ か

可されている難
なんみんていじゅうしゃ

民定住者が、日
に ほ ん

本以
い が い

外の国
くに

への移
いじゅう

住を希
き ぼ う

望す

る場
ば あ い

合は、通
つうじょう

常、難
なんみん

民としてではなく一
いっぱん

般の外
がいこくじん

国人としてその国
くに

の政
せ い ふ

府から

入
にゅうこく

国許
き ょ か

可（移
い

民
みん

査
さ

証
しょう

）を受
う

けることが必
ひつよう

要です。

２．移
い み ん

民としての入
にゅうこく

国許
き ょ か

可

　移
い み ん

民としての入
にゅうこく

国許
き ょ か

可は、国
くに

によってそれぞれ制
せい

度
ど

が異
こと

なっているので、一
いち

概
がい

に説
せつ

明
めい

することはできません。自
じ

分
ぶん

が移
いじゅう

住を希
き

望
ぼう

する国
くに

の駐
ちゅうにちたいしかん

日大使館又
また

は領
りょう

事
じ

館
かん

に問
と

い合
あ

わせて、どのような条
じょう

件
けん

を満
み

たせば移
い み ん

民としてその国
くに

に入
にゅうこく

国を認
みと

められるのか、また、そのためにはどのような手
て

続
つづ

きが必
ひつよう

要なのかをよく確
たし

か

めてから着
ちゃくしゅ

手しましょう。

３．厚
こうせいねんきん

生年金・国
こくみん

民年
ねんきん

金

　日
に ほ ん

本で厚
こうせいねんきん

生年金又
また

は国
こくみん

民年
ねんきん

金の受
じゅきゅう

給資
し か く

格のある難
なんみんていじゅうしゃ

民定住者は、外
がい

国
こく

に移
い

住
じゅう

し

ても、移
い

住
じゅう

先
さき

国
こく

で引
ひきつづ

続き日
に

本
ほん

の年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給できます。日
に

本
ほん

を出
しゅっ

国
こく

する前
まえ

に、移
い

住
じゅう

先
さき

国
こく

で日
に ほ ん

本の年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給するためにどんな手
て

続
つづ

きが必
ひつよう

要か、日
に ほ ん

本年
ねんきん

金機
き こ う

構や

年
ねんきん

金事
じ

務
む

所
しょ

等
など

でよく調
しら

べておきましょう。

４．年
ねんきん

金受
じゅきゅう

給資
し か く

格がない場
ば あ い

合

　年
ねんきん

金受
じゅきゅう

給資
し か く

格はないが、国
こくみん

民年
ねんきん

金又
また

は厚
こうせい

生年
ねんきん

金に６か月
げつ

以
いじょう

上加
かにゅう

入していた

難
なんみんていじゅうしゃ

民定住者が外
がいこく

国に移
いじゅう

住した場
ば あ い

合、原
げんそく

則として、国
こくみん

民年
ねんきん

金又
また

は厚
こうせい

生年
ねんきん

金の脱
だっ

退
たい

一
いち

時
じ

金
きん

を請
せいきゅう

求することができます。（但
ただ

し、最
さ い ご

後に国
こくみん

民年
ねんきん

金の資
し か く

格を喪
そうしつ

失した

日
ひ

から２年
ねん

以
いじょう

上経
け い か

過しているときや、障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金などの年
ねんきん

金を受
う

けたことが

ある場
ば あ い

合などは脱
だったい

退一
い ち じ

時金
きん

を請
せいきゅう

求できません。）日
に ほ ん

本を出
しゅっこく

国する前
まえ

に、日
に ほ ん

本年
ねんきん

金

機
き こ う

構や年
ねんきん

金事
じ む じ ょ

務所等
など

で脱
だったい

退一
い ち じ

時金
きん

の請
せいきゅう

求方
ほうほう

法を調
しら

べておきましょう。

＜電
で ん わ

話での年
ねんきん

金相
そうだん

談窓
まどぐち

口＞

　ねんきんダイヤル：0570 － 05 － 1165（ナビダイヤル）

1-12  نقل مکان به کشور دیگر

1. ویزای مهاجرتی
به  مهاجرت  خواهان  ژاپن  در  مدت  طولانی  اقامت  با  ای  پناهنده  که  هنگامی 
باید مجوز ورود به کشور )ویزای مهاجرت(  کشوری غیر از ژاپن است، معمولاً 
را از دولت آن کشور دریافت کند، نه به عنوان پناهنده بلکه به عنوان یک شخص 

خارجی معمولی. 

2. مجوز ورود به کشور به عنوان مهاجر 
دیگر  کشور  به  کشوری  از  مهاجران  برای  کشور  به  ورود  مجوز  سیستم صدور 
متفاوت است و بنابراین نمی توان در اینجا توضیحات کلی ارائه داد. قبل از شروع 
مراحل لازم، به افراد ذینفع توصیه می شود از سفارت یا کنسولگری آن کشور )کشوری 
که می خواهند به آن مهاجرت کنند( در ژاپن استعلام کرده و شرایط لازم برای ورود 

به آن کشور به عنوان مهاجر و مراحل لازم برای این منظور را جویا شوند. 

3. مستمری بازنشستگی شغلی / مستمری بازنشستگی کشوری
یا  شغلی  بازنشستگی  شرایط  واجد  که  مدت  طولانی  اقامت  دارای  پناهندگان 
کنند، می  نقل مکان  دیگری  به کشور  اگر  در ژاپن هستند، حتی  ملی  بازنشستگی 
توانند از ژاپن مستمری دریافت کنند. لطفاً قبل از ترک ژاپن، از خدمات بازنشستگی 
ژاپن یا یک دفتر بازنشستگی در مورد مراحل لازم برای دریافت بازنشستگی ژاپن 

در کشور دیگر سؤال کنید.

4. عدم واجد شرایط بودن برای مستمری بازنشستگی
پناهندگانی که دارای اقامت طولانی مدت هستند و واجد شرایط دریافت بازنشستگی 
نیستند و بیش از شش ماه در طرح بازنشستگی کشوری یا مستمری شغلی شرکت 
یا  کشوری  بازنشستگی  طرح  از  خود  خروج  برای  می توانند  اصولاً  کرده اند، 
بازنشستگی شغلی درخواست پرداخت یکجا کنند. )با این حال، شما نمی توانید دو 
از  یا اگر مستمری  بازنشستگی خود،  سال پس از آخرین روز واجد شرایط بودن 
قبل از  پایه دریافت می کنید، پرداخت مبلغ یکجا را درخواست کنید.(  کارافتادگی 
ترک ژاپن، باید از دفتر خدمات بازنشستگی ژاپن یا اداره بازنشستگی از چگونگی 

درخواست پرداخت کل مبلغ مطلع شوید.

>برای استعلام تلفنی در مورد دریافت حقوق بازنشستگی با شماره ی  زیر 
تماس حاصل فرمایید<

)Navi-Dial شماره تماس: 1165-05-0570 )برقراری تماس از طریق
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第２章　くらし

2-1　地
ち い き

域社
し ゃ か い

会で守
ま も

るべき日
に ほ ん

本のルール

　地
ち い き

域の日
に ほ ん じ ん

本人から日
に ほ ん じ ん

本人の一
いっぱんてき

般的な生
せいかつ

活のしかたや常
じょうしき

識を学
まな

ぶことが、日
に ほ ん

本

で暮
く

らしやすくなる秘
ひ け つ

訣です。その第
だ い い っ ぽ

一歩は、近
きんじょ

所の人
ひと

や自
じ ち か い

治会の役
やくいん

員に対
たい

し

て挨
あいさつ

拶することです。地
ち い き

域には、ごみの出
だ

し
　　かた

方、地
ち い き

域広
こうほう

報（回
かいらんばん

覧板の回
まわ　　かた

し方）、

自
じ ち

治会
か い ひ

費などの決
き

まりや地
ち い き

域の行
ぎょうじ

事などがあります。地
ち い き

域の決
き

まりを理
り か い

解でき

るよう、地
ち い き

域の人
ひとびと

々に教
おし

えてもらいましょう。日
に ほ ん

本の一
いっぱんてき

般的なルールは、ごみ

を正
ただ

しく出
だ

すことや家
いえ

の内
ないがい

外で大
おお

きな音
おと

を出
だ

さないよう騒
そうおん

音に気
き

をつけること

です。

１．ごみの出
だ

し方
かた

　（1）  ごみは、種
しゅるい

類によっていくつかに分
ぶんべつ

別をします。例
たと

えば、「燃
も

えるごみ」

（野
や さ い

菜くずや紙
かみ

くずなど）、「燃
も

えないごみ」「資
し げ ん

源ごみ（ペットボトル、ビ

ン・カン、新
し ん ぶ ん し

聞紙、雑
ざ っ し

誌、ダンボール紙
がみ

、衣
い る い

類など）」に分
わ

けます。しかし、

その分
ぶんべつ

別は、地
ち い き

域によって少
すこ

しずつ違
ちが

います。

　（2）  ごみを入
い

れる袋
ふくろ

も地
ち い き

域によってそれぞれ指
し て い

定があります。

　（3）  捨
す

ててはいけないごみもあります。例
たと

えば、テレビ、冷
れ い ぞ う こ

蔵庫・冷
れ い と う こ

凍庫、エ

アコン、洗
せ ん た く き

濯機などの家
か で ん

電やパソコン、タイヤや自
じ ど う し ゃ

動車部
ぶ ひ ん

品などで、こ

れらについては販
はんばいてん

売店に相
そうだん

談します。上
じょうき

記以
い が い

外の電
で ん か

化製
せいひん

品や家
か ぐ

具、布
ふ と ん

団、

自
じ て ん し ゃ

転車などの粗
そ

大
だい

ゴミは市
し く

区町
ちょうそん

村の清
せいそう

掃事
じ む し ょ

務所や粗
そ

大
だい

ゴミ受
うけつけ

付センターな

どに相
そうだん

談してください。いずれも有
ゆうりょう

料です。

　（4）  捨
す

ててもよいごみについては、ごみを出
だ

す場
ば し ょ

所、曜
よ う び

日や時
じ か ん

間が決
き

められて

います。

　（5）  資
し げ ん

源（リサイクル）ごみも出
だ

す場
ば し ょ

所、曜
よ う び

日や時
じ か ん

間が決
き

められています。ま

た、種
しゅるい

類ごとに束
たば

ねたり、出
だ

し方
かた

にも地
ち

域
いき

ごとのルールがあります。

فصل 2  زندگی در ژاپن
2-1  قوانینی که باید در جامعه محلی رعایت شود

نکته کلیدی برای زندگی راحت در ژاپن این است که از ژاپنی های همسایه خود 
آداب و رسوم قابل قبول و شیوه های زندگی روزمره ژاپنی را یاد بگیرید. بنابراین 
اولین قدم این است که به همسایگان خود و مسئولان انجمن محلی سلام  و خود را 
معرفی کنید. در هر محله قوانینی در مورد دور ریختن زباله ، و اطلاعات محلی 
)نحوه تحویل گرفتن نامه های دوره ای(، هزینه های انجمن محله و غیره دارد. توصیه 
می کنیم به همسایگان خود نزدیکتر باشید تا بتوانید آداب و رسوم محلی را یاد بگیرید. 
قوانین عمومی در جامعه در ژاپن شامل رعایت روش های جداسازی و دفع زباله و 

عدم ایجاد سر و صدای زیاد در داخل یا خارج از خانه است.

1. طرز جداسازی و دفع زباله

)1(  زباله ها به چند نوع تقسیم می شوند. برای مثال زباله هایی که سوزانده می 
نمی  بازمانده های سبزیجات و کاغذ(، زباله هایی که سوزانده  )مانند  شوند 
شوند و زباله هایی که بازیافت می شوند )مانند بطری های پلاستیکی و شیشه 
انواع لباس(. روش های  ای، قوطی های فلزی، روزنامه، مجلات، مقوا و 
جداسازی و آماده سازی زباله جهت دفع، از منطقه ای به منطقه دیگر متفاوت 

است.
)2(  هر منطقه نوع کیسه های زباله که باید استفاده شود را تعیین می کند.

برقی  وسایل  انداختن  دور  برای  شوند.  ریخته  دور  نباید  که  هستند  )3(  مواردی 
رایانه شخصی،  لباسشویی(  ماشین  کولر،  یخچال،  تلویزیون،  )مانند  خانگی 
لاستیک، قطعات خودرو و غیره، لطفاً از فروشگاهی که با این اقلام سروکار 
دارد سؤال فرمایید. به غیر از موارد ذکر شده فوق مانند لوازم برقی بزرگ، 
مبلمان، تشک، دوچرخه و غیره، با دفتر جمع آوری زباله شهرداری محلی 
یا دفتر زباله های بزرگ مشورت کنید. معمولا برای دفع چنین اقلامی باید 

هزینه ای پرداخت شود.
)4(  مکان، روزها و زمان های دور ریختن زباله های معمولی که سوزانده میشوند 

مشخص شده است.
)5(  مکان، روزها و زمان های دور ریختن زباله های بازیافتی نیز مشخص شده 
است و هر منطقه قوانین خاص خود را در مورد روش های جمع آوری و 

بسته بندی بر اساس نوع و دفع زباله دارد.
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２．騒
そうおん

音について

　家
いえ

の内
ない

外
がい

では大
おお

きな声
こえ

で話
はな

したりさけんだりしないようにしましょう。又
また

、

大
おお

きな音
おと

や隣
となり

の家
いえ

にひびくような振
しん

動
どう

を出
だ

さないように気
き

をつけましょう。

2. سر و صدا

از صحبت کردن یا مشاجره با صدای بلند چه در داخل خانه و چه در خارج از 
خانه پرهیز نمایید، و توجه داشته باشید که صداها یا لرزش های ایجاد شده در خانه 

ی شما نباید در خانه های همسایه محسوس باشد .
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2-2　交
こ う ば ん

番

　警
けいさつしょ

察署の他
ほか

に各
か く ち い き

地域には交
こうばん

番があり、警
けいさつかん

察官がいます。交
こうばん

番では地
ち い き

域のパト

ロール、迷
ま い ご

子の世
せ わ

話、落
お

とし物
もの

の処
し ょ り

理などをしています。また、道
みち

を聞
き

きたい

ときは、交
こうばん

番で教
おし

えてくれます。

2-3　暮
く

らしが苦
く る

しいとき

　市
し く

区町
ちょうそん

村の福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所（保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉センター）の福
ふ く し か

祉課は、ひとり親
おや

家
か て い

庭や

病
びょうき

気や失
しつぎょう

業などで暮
く

らしが苦
くる

しいときに相
そうだん

談を受
う

け付
つ

ける場
ば し ょ

所です。生
せい

活
かつ

に困
こま

った世
せ

帯
たい

に対
たい

し、その困
こんきゅう

窮の程
て い ど

度に応
おう

じ、必
ひつよう

要な保
ほ ご

護を行
おこな

い、最
さいてい

低限
げ ん ど

度の生
せいかつ

活

を保
ほしょう

障するとともに、その自
じ り つ

立を助
たす

けるため、「生
せいかつ

活保
ほ ご

護」という制
せ い ど

度があります。

「生
せいかつ

活保
ほ ご

護」には、生
せいかつ

活扶
ふ じ ょ

助、教
きょういく

育扶
ふ じ ょ

助、住
じゅうたく

宅扶
ふ じ ょ

助、介
か い ご

護扶
ふ じ ょ

助、医
いりょう

療扶
ふ じ ょ

助等
など

があ

りますが、厚
こうせい

生労
ろうどう

働大
だいじん

臣の定
さだ

める基
き

準
じゅん

によって計
けいさん

算される最
さいてい

低生
せ い か つ ひ

活費から収
しゅうにゅう

入

を差
さ

し引
ひ

いた差
さ が く

額が保
ほ ご ひ

護費として支
しきゅう

給されます。

　「生
せいかつ

活保
ほ ご

護」を受
う

けられるのは、（1）預
よ ち ょ き ん

貯金、不
ふ ど う さ ん

動産などの資
し さ ん

産、（2）仕
し ご と

事を

する能
のうりょく

力、（3）親
しんぞく

族や親
しんせき

戚からの援
えんじょ

助、（4）他
た

の公
こうてき

的給
きゅうふ

付などあらゆるものを

活
かつよう

用しても生
せいかつ

活に困
こんきゅう

窮する人
ひと

です。「生
せいかつ

活保
ほ ご

護」が受
う

けられるかどうかについて

は、市
し く

区町
ちょうそん

村等
など

の福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所に相
そうだん

談してください。

2-2  مراکز پلیس )کلانتری(

محله  پلیس  کوچکتر  دفاتر  مناطق  ی  همه  در  اصلی،  های  کلانتری  بر  علاوه 
پلیس محله در محله ها گشت زنی می  پلیس وجود دارد. افسران دفاتر  با افسران 
کنند، از کودکان گمشده مراقبت می کنند، وسایل گم شده را حفظ می کنند و غیره. 
همچنین این دفاتر مانند یک نقطه ی اطلاعاتی محله برای پاسخ به سؤالات مربوط 

به دسترسی به مناطق مختلف در خدمت شما عزیزان هستند.

2-3  اگر در زندگی با مشکل مواجه شدید

بخش رفاه اجتماعی در دفتر اداره رفاه اجتماعی شهرداری محل )مرکز سلامت 
و رفاه اجتماعی( برای افرادی مانند خانواده های دارای تنها یک سرپرست و افراد 
بیمار یا بیکار که در زندگی خود مشکل دارند، مشاوره ارائه می دهد. بسته به درجه 
آن مشکلات، حمایت های لازم از خانواده هایی که با مشکلات مواجه هستند، ارائه 
استاندارد  حداقل  که  دارد  معیشت وجود  از  حفاظت  همچنین یک سیستم  می شود. 
زندگی را تضمین می کند و به مردم کمک می کند تا به استقلال خود دست یابند. 
حفاظت از معیشت شامل کمک های زندگی، آموزش، مسکن، مراقبت، کمک های 
پزشکی و غیره است. میزان کمک پرداختی با کسر درآمد خانوار از حداقل معیشت 
طبق ضوابط تعیین شده توسط وزیر بهداشت، کار و امور اجتماعی محاسبه می شود

از  پس  حتی  که  هستند  افرادی  هستند  معیشتی  حمایت  شرایط  واجد  که  افرادی 
و  سپرده ها  مانند  دارایی هایشان   )1( جمله  از  دیگر،  مختلف  گزینه های  از  استفاده 
املاک )2( توانایی آنها برای کار )3( کمک خانواده و بستگان )4( سایر کمک های 
آیا  بدانید که  دولتی ، همچنان مشکلات زندگی را تجربه می کنند. اگر می خواهید 
واجد شرایط حمایت از زندگی هستید، لطفاً از اداره رفاه اجتماعی شهرداری خود 

سؤال کنید.
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2-4　社
し ゃ か い

会福
ふ く し

祉協
き ょ う ぎ か い

議会

　市
し く

区町
ちょうそん

村の社
しゃかい

会福
ふ く し

祉協
きょうぎかい

議会生
せいかつ

活支
し え ん か

援課では、つぎの世
せ た い

帯に対
たい

して、

　○ 他
ほか

から融
ゆ う し

資を受
う

けることが困
こんなん

難な低
ていしょとく

所得世
せ た い

帯（生
せいかつ

活保
ほ ご

護世
せ た い

帯の 1 .7 倍
ばい

の収
しゅうにゅう

入

以
い か

下。都
と ど う

道府
ふ け ん

県により異
こと

なる）

　○ 身
しんたい

体障
しょうがいしゃ

害者手
てちょう

帳、精
せいしん

神障
しょうがいしゃ

害者保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉手
てちょう

帳あるいは、療
りょういく

育手
てちょう

帳を持
も

った

世
せ た い

帯

　○日
にちじょう

常生
せいかつ

活をするのに介
かいじょ

助が必
ひつよう

要な高
こうれいしゃ

齢者の世
せ た い

帯

　資
し き ん

金の貸
かしつけ

付や民
みんせい

生委
い い ん

員の援
えんじょ

助指
し ど う

導による支
し え ん

援を行
おこな

っています。

　貸
か し つ け し き ん

付資金にはつぎの４種
しゅるい

類があります。

○総
そうごう

合支
し え ん

援資
し き ん

金　

　生
せいかつ

活支
し え ん ひ

援費、住
じゅうたく

宅入
にゅうきょひ

居費、一
い ち じ

時生
せいかつ

活再
さ い け ん ひ

建費

○福
ふ く し

祉資
し き ん

金　

　福
ふ く し ひ

祉費、緊
きんきゅう

急小
こ ぐ ち

口資
し き ん

金

○教
きょういく

育支
し え ん

援資
し き ん

金　

　教
きょういく

育支
し え ん ひ

援費、就
しゅうがく

学支
し た く ひ

度費

○不
ふ ど う さ ん

動産担
た ん ぽ が た

保型生
せいかつ

活資
し き ん

金　

　不
ふ ど う さ ん

動産担
た ん ぽ が た

保型生
せいかつ

活資
し き ん

金

　 尚
なお

、貸
かしつけ

付にあたっては、各
か く と ど う ふ け ん し ゃ き ょ う

都道府県社協によって定
さだ

められている審
し ん さ

査基
きじゅん

準に

より、審
し ん さ

査、決
けってい

定されます。

2-4  مجالس رفاه اجتماعی

بخش کمکهای معیشتی مجلس رفاه اجتماعی شهرداری محلی از طریق وام های 
مالی یا راهنمایی های ارائه شده توسط کارمندان اداره به خانواده های دارای شرایط 

زیر کمک رسانی می کند:

〇  خانواده های کم درآمدی که در گرفتن وام از منابع دیگر مشکل دارند )حداکثر 
1.7 برابر درآمد برای خانواده هایی که کمک حمایتی معیشتی دریافت می کند 

، و این میزان در استان های مختلف متفاوت است(
〇  خانواده هایی که دارای دفترچه ی معلولیت جسمی، دفترچه ی معلولیت ذهنی 

یا دفترچه ی توانبخشی و آموزش کودکان معلول هستند.
〇 خانواده های مسنی که در زندگی روزمره خود نیاز به مراقبت دارند.

چهار نوع وام مالی به صورت زیر موجود است:

〇 صندوق حمایت جامع
هزینه های کمک معیشتی، هزینه های رهن مسکن، هزینه های توانبخشی موقت 

زندگی
〇 صندوق رفاه اجتماعی

هزینه های رفاه اجتماعی ، هزینه های متفرقه ی اضطراری
〇 صندوق حمایت آموزشی

هزینه های کمک آموزشی، هزینه های آمادگی تحصیلی
〇 صندوق رهن املاک 

هزینه های رهن املاک 
اخذ این وام ها مستلزم بررسی و اخذ تاییدیه بر اساس ضوابط بررسی مصوب 

شوراهای اداره رفاه اجتماعی در هر یک از استانها است.
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※ 母
ぼ し

子父
ふ し

子世
せ た い

帯の方
かた

には、別
べ っ と

途『母
ぼ し

子父
ふ し

子寡
か ふ

婦福
ふ く し

祉資
し き ん

金』が福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所の窓
まどぐち

口

にあります。
*  اداره رفاه اجتماعی خدمات جداگانه ای برای وام های مراقبت از "خانواده های 

دارای یک سرپرست" ارائه مینماید.
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2-5　保
ほ ご

護が必
ひ つ よ う

要な子
こ

どもについて

　両
りょうしん

親の死
し ぼ う

亡や病
びょうき

気・入
にゅういん

院によって、保
ほ

護
ご

者
しゃ

がいなくなってしまったり、親
おや

の

虐
ぎゃくたい

待を受
う

けている子
こ

どもがいれば、福
ふく

祉
し

事
じ

務
む

所
しょ

か児
じ

童
どう

相
そう

談
だん

所
じょ

に連
れんらく

絡しましょう。

乳
にゅう

児
じ

施
し

設
せつ

や養
よう

護
ご

施
し せ つ

設への入
にゅうしょ

所、養
よう

子
し

縁
えん

組
ぐみ

、里
さと

子
ご

委
い

託
たく

など、保
ほ ご

護を必
ひつよう

要とする

子
こ

どもに関
かん

する様
さまざま

々な相
そうだん

談に応
おう

じています。通
つうほうしゃ

報者のプライバシーについては

配
はいりょ

慮されます。

2-6　集
あ つ

まりを開
ひ ら

く場
ば し ょ

所を借
か

りたい

　コミュニティー団
だんたい

体の各
かくしゅ

種の集
しゅうかい

会や、母
ぼ

国
こく

の祝
しゅくさいじつ

祭日を祝
いわ

うような集
あつ

まりを開
ひら

きたい場
ば あ い

合は、団
だ ん ち

地の集
しゅうかいじょ

会所や地
ち

域
いき

の公
こう

民
みん

館
かん

・市
し み ん

民センターなどに申
もう

し込
こ

むと

無
むりょう

料か低
ていりょうきん

料金で借
か

りることができます。費
ひ

用
よう

は時
じ

間
かん

帯
たい

や広
ひろ

さ、設
せつ

備
び

、使
し

用
よう

目
もく

的
てき

により異
こと

なります。また、交
こうつう

通の便
べん

の良
よ

い所
ところ

で、週
しゅうまつ

末を利
り

用
よう

する場
ば

合
あい

は、早
はや

め

に申
もう

し込
こ

む必
ひつよう

要があるでしょう。借
か

りる場
ば あ い

合は、会
かいじょう

場の使
し

用
よう

規
き

則
そく

や後
あと

始
し

末
まつ

等
とう

の

説
せつめい

明を良
よ

く聞
き

き、規
き

則
そく

を守
まも

って使
し

用
よう

しましょう。

2-5  کودکانی که نیاز به مراقبت دارند

اگر کودکانی را می شناسید که به دلیل مرگ، بیماری یا بستری شدن والدین در 
بیمارستان، بدون سرپرست مانده اند، یا کودکانی که از رفتار نامناسب خانواده توسط 
یک یا هر دو والدین رنج می برند، لطفاً با دفتر رفاه اجتماعی یا مرکز مشاوره و 
مراقبت از کودکان تماس حاصل فرمایید. این مکان ها طیف گسترده ای از مشاوره 
نوزادی،  پذیرش در مراکز  از جمله  نیازمند مراقبت  به رفاه کودکان  های مربوط 
خانه های پرورشی، فرزندخواندگی یا مراقبت موقت از کودک توسط یک خانواده را 
ارائه می دهند. بدیهی است که حریم خصوصی تماس گیرنده محفوظ خواهد ماند و 

اطلاعاتی در این خصوص افشا نخواهد شد.

2-6  اجاره مکان ملاقاتهای گروهی 

گرفتن  جشن  برای  یا  کنید  برگزار  محلی  گروهی  جلسه  یک  می خواهید  اگر 
مناسبتهای ملی کشور مادر خود دور هم جمع شوید، می توانید با ارسال درخواست 
به مکان ملاقات در مجتمع آپارتمانی خود یا سالن عمومی محلی منطقه، مکانی را 
به صورت رایگان یا با قیمت پایین  اجاره نمایید. هزینه های اجاره بسته به زمان 
استفاده، مکان اجاره ای، تجهیزات مورد استفاده و هدف استفاده متفاوت است. اگر 
دسترسی آسان به مکان برای شما مهم است و می خواهید مکانی را برای تعطیلات 
آخر هفته اجاره کنید ، باید زودتر درخواست دهید. زمانی که چنین مکانی را اجاره 
می کنید باید به قوانین استفاده از تسهیلات و دستورالعمل نظافت و چیدمان مکان پس 

از استفاده توجه نمایید.
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2-7　法
ほ う り つ

律相
そ う だ ん

談などの公
こ う て き

的な相
そ う だ ん じ ょ

談所について

　都
と ど う

道府
ふ け ん

県や市
し く

区町
ちょうそん

村には、無
むりょう

料の公
こうてき

的な相
そうだんじょ

談所が開
ひら

かれています。弁
べ ん ご し

護士や

行
ぎょうせい

政書
し ょ し

士などが直
ちょくせつ

接相
そうだん

談に乗
の

ってくれます。法
ほうりつ

律相
そうだん

談案
あんない

内、女
じょせい

性相
そうだん

談、人
じんけん

権

相
そうだん

談、外
が い こ く じ ん む

国人向け相
そうだん

談、住
じゅうたく

宅相
そうだん

談、税
ぜ い む

務相
そうだん

談、行
ぎょうせい

政相
そうだん

談、教
きょういく

育相
そうだん

談、親
おや

と子
こ

の

相
そうだん

談、登
と う き

記相
そうだん

談、就
しゅうろう

労相
そうだん

談、障
しょうがいしゃ

害者相
そうだん

談、家
か て い な い

庭内暴
ぼうりょく

力（ＤＶ）相
そうだん

談、高
こ う れ い し ゃ

齢者

相
そうだん

談などさまざまです。

　相
そ う だ ん び

談日は、予
よ や く せ い

約制で、決
き

められた日
に ち じ

時だけです。予
あらかじ

め、都
と ど う

道府
ふ け ん

県や市
し く

区町
ちょうそん

村

の相
そうだん

談窓
まどぐち

口に、相
そうだん

談内
ないよう

容を伝
つた

えて、問
と

い合
あ

わせてください。しかし、外
が い こ く ご

国語で

できる相
そうだんじょ

談所は少
すく

ないので、通
つうやく

訳や外
がいこくじん

国人相
そうだん

談窓
まどぐち

口の問
と

い合
あ

わせは、役
やくしょ

所の

国
こ く さ い か

際課や国
こくさい

際交
こうりゅう

流協
きょうかい

会に行
い

くように指
し じ

示されることもあります。また、相
そうだん

談の

内
ないよう

容によっては、有
ゆうりょう

料になることがありますので、相
そうだん

談の予
よ や く

約のときに確
かくにん

認し

てください。法
ほう

テラスの弁
べ ん ご し

護士による法
ほうりつ

律相
そうだん

談の受
うけつけ

付は、まず、各
かく

都
と ど う

道府
ふ け ん

県に

ある法
ほう

テラス支
し ぶ

部に電
で ん わ

話で問
と

い合
あ

わせましょう。

2-7  دفاتر مشاوره عمومی )مشاوره های حقوقی و غیره(

استان ها و شهرداری ها دفاتر مشاوره عمومی رایگان دارند که در آن وکلا، 
در  ها  مشاوره  دهند.  می  پاسخ  سوالات  به  مستقیم  طور  به  سایرین  و  کارشناسان 
مورد مسائل حقوقی، مسائل زنان، حقوق بشر، مسائل مربوط به خارجی ها، مسکن، 
مالیات، امور اداری، آموزش، رابطه والدین و فرزند، ثبت نام، اشتغال، معلولان، 

خشونت خانگی، سالمندان و غیره ارائه می شود.

مشاوره در ساعات و روزهای مشخصی انجام می شود و مستلزم رزرو نوبت می 
باشد لذا خواهشمند است پس از ابلاغ موضوع مورد نظر به مسئول واحد مشاوره 
در استان یا دفتر شهرداری استعلام نمایید. اما لطفاً توجه داشته باشید که اکثر دفاتر 
مشاوره به زبان های خارجی مشاوره ارائه نمی دهند، بنابراین ممکن است که لازم 
باشد به بخش امور بین الملل اداره دولتی یا انجمن مبادلات بین المللی مراجعه کنید 
تا شما را در مورد خدمات ترجمه یا مشاوره برای خارجی ها راهنمایی کنند. با این 
حال، برخی از دفاتر مشاوره وجود دارند که مشاوره خارجی ها را می پذیرند. علاوه 
بر این برخی از مشاوره ها بسته به محتوای آنها ممکن است رایگان نباشد، بنابراین 
هنگام رزرو نوبت باید از قبل این امر را بررسی فرمایید. جهت دریافت مشاوره 
حقوقی از وکیل مرکز پشتیبانی حقوقی ژاپن )JLSC(، ابتدا باید برای توضیحات 

بیشتر با شعبه JLSC در استان خود تماس بگیرید.

3232

32



2-8　運
う ん て ん

転免
め ん き ょ

許の切
き り か え

替や取
し ゅ と く

得について

　日
に ほ ん

本国
こくない

内で自
じ ど う し ゃ

動車を運
うんてん

転するには、日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証か有
ゆうこう

効期
き げ ん な い

限内の国
こくさい

際

運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証を持
も

っている必
ひつよう

要があります。運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証の切
きりかえ

替及
およ

び取
しゅとく

得は在
ざいりゅう

留カ

ードの交
こ う ふ

付を受
う

けた都
と ど う

道府
ふ け ん

県の公
こうあん

安委
い い ん か い

員会でしなければなりません。手
て つ づ

続き等
など

でわからないことは各
か く と

都道
ど う ふ け ん

府県警
けいさつ

察の運
うんてん

転免
めんきょ

許センターにお問
と

い合
あ

わせくださ

い。

１．母
ぼ こ く

国の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証を日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証に切
き

り替
か

える場
ば あ い

合

　外
がいこく

国の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証から日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証への切
きりかえ

替を申
しんせい

請するには以
い か

下のもの

が必
ひつよう

要です。

　　（１）有
ゆうこう

効期
き げ ん な い

限内の外
がいこく

国の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証

　　（２） 当
とうがい

該免
めんきょ

許を取
しゅとく

得した国
くに

の大
た い し か ん

使館又
また

は日
に ほ ん

本自
じ ど う し ゃ

動車連
れんめい

盟（JAF）による

当
とうがい

該免
めんきょしょう

許証記
き さ い

載事
じ こ う

項の日
に ほ ん

本語
ご や く

訳

　　（３） 当
とうがい

該免
めんきょ

許を取
し ゅ と く ご

得後、当
とうがい

該外
がいこく

国に通
つうさん

算して３か月
げつ

以
いじょう

上滞
たいざい

在していたこと

が確
かくにん

認できる旅
りょけん

券等
など

の書
しょるい

類

　　（４）国
こくせき

籍記
き さ い

載の住
じゅうみんひょう

民票

　　（５）写
しゃしん

真

　　（６）手
てすうりょう

数料

　運
うんてん

転免
めんきょ

許センターでは、申
しんせい

請に基
もと

づき運
うんてん

転について必
ひつよう

要な知
ち し き

識等
など

又
また

は運
うんてん

転に

関
かん

する技
ぎ

能
のう

を確
かくにん

認し、運
うんてん

転することに支
ししょう

障がないと認
みと

められた場
ば あ い

合には、免
めんきょ

許

試
し け ん

験の一
い ち ぶ

部が免
め んじ ょ

除され切
きり

替
かえ

が認
みと

められます。日
に ほ ん

本では 18 歳
さい

以
いじょう

上でなければ

原
げんつき

付免
めんきょ

許を除
のぞ

いて運
うんてん

転免
めんきょ

許を取
しゅとく

得できませんので、18 歳
さい

未
み ま ん

満の人
ひと

は母
ぼ こ く

国の運
うんてん

転

免
めんきょしょう

許証を持
も

っていても日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょ

許に切
き

り替
か

えることはできません。

2-8  اخذ و تغییر گواهینامه رانندگی

گواهینامه  یا  ژاپنی  معتبر  رانندگی  گواهینامه  داشتن  مستلزم  ژاپن  در  رانندگی 
رانندگی بین المللی که منقضی نشده باشد است. گواهینامه رانندگی در سازمان امنیت 
عمومی استانی که کارت اقامت خود را در آن دریافت کرده اید، اخذ یا تغییر داده 
می شود. جهت اطلاع از اقدامات لازم از مرکز گواهینامه های رانندگی در کلانتری 

استان استعلام فرمایید.

1.  اگر می خواهید گواهینامه رانندگی صادر شده در کشور خود را به ژاپنی 
تغییر دهید.

موارد زیر برای درخواست تغییر گواهینامه رانندگی خارجی به ژاپنی است:

)1( گواهینامه رانندگی معتبر و منفضی نشده ی خارجی 
)2(  ترجمه ژاپنی محتوای گواهینامه رانندگی از سفارت کشوری که گواهینامه را 

.)JAF( در آن دریافت نموده اید یا از فدراسیون اتومبیل ژاپن
)3(  پاسپورت یا مدارک مستندی که نشان دهد شما حداقل سه ماه پس از اخذ آن 

گواهی در کشور مربوطه اقامت داشته اید.
)4( گواهی اقامت که تابعیت شما را نشان می دهد

)5( یک قطعه عکس
)6( هزینه های مالی پرداختی

در مرکز گواهینامه رانندگی مشخص می شود که آیا دانش و مهارت رانندگی را 
بر اساس فرم درخواست خود دارید یا خیر. سپس در صورت عدم بروز مشکل، از 
بخشی از آزمون دریافت گواهینامه معاف و تغییر گواهینامه مجاز می شود. افراد 
زیر 18 سال به جز گواهینامه موتور سیکلت نمی توانند گواهینامه رانندگی بگیرند، 
بنابراین حتی اگر گواهینامه رانندگی از کشور خود داشته باشند، نمی توانند آن را به 

ژاپنی تغییر دهند.
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条
じょうやく

約難
なんみん

民に係
かかわ

る免
めんきょ

許申
しん

請
せいしょ

書の添
て ん ぷ

付書
しょるい

類等
など

の特
とくれい

例

　条
じょうやく

約難
なんみん

民が免
めんきょしょう

許証を切
き

り替
か

える場
ば あ い

合については、難
なんみん

民認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書を提
てい

示
じ

し、

かつ外
がいこく

国免
めんきょ

許を有
ゆう

する旨
むね

の申
しんこく

告をすることによって、上
じょうこう

項（1）から（3）まで

の書
しょるい

類の提
て い じ

示等
など

に代
か

えることができる。

２．�有
ゆうこう

効な母
ぼ こ く

国の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証を持
も

っておらず日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証を新
し ん き

規で取
しゅとく

得す

る場
ば あ い

合

　運
うんてん

転免
めんきょ

許には自
じ か よ う

家用の車
くるま

を運
うんてん

転するための第
だいいっしゅ

一種免
めんきょ

許と、旅
りょきゃく

客営
えいぎょう

業の運
うんてん

転に

必
ひつよう

要な第
だ い に し ゅ

二種免
めんきょ

許があり、一
いっぱんてき

般的には第
だいいっ

一種
しゅめんきょ

免許を取
しゅとく

得することになります。

第
だいいっしゅ

一種免
めんきょ

許は９種
しゅるい

類あり、持
も

っている種
しゅるい

類の免
めんきょ

許よりも小
こ が た

型の車
くるま

は運
うんてん

転できま

す。主
おも

な免
めんきょ

許の分
ぶんるい

類は以
い か

下の通
とお

りです。

　大
おおがた

型免
めんきょ

許　　　 大
おおがた

型自
じ ど う し ゃ

動車（車
しゃりょう

両総
そうじゅうりょう

重量が 11 トン以
いじょう

上のもの、最
さいだい

大積
せきさいりょう

載量

6 .5 トン以
いじょう

上のもの又
また

は乗
じょうしゃ

車定
ていいん

員 30 人
にん

以
いじょう

上のもの）

　中
ちゅうがた

型免
めんきょ

許　　　 中
ちゅうがた

型自
じ ど う し ゃ

動車（車
しゃりょう

両総
そうじゅうりょう

重量が５トン以
い じ ょ う

上 11 トン未
み ま ん

満のもの、

最
さいだい

大積
せきさいりょう

載量３トン以
いじょう

上 6 .5 トン未
み ま ん

満のもの又
また

は乗
じょうしゃ

車定
ていいん

員 11 人
にん

以
いじょう

上～ 29 人
にん

以
い か

下のもの）

　普
ふ つ う

通免
めんきょ

許　　　 普
ふ つ う

通自
じ ど う し ゃ

動車（車
しゃりょう

両総
そうじゅうりょう

重量が５トン未
み ま ん

満のもの、最
さいだい

大積
せきさいりょう

載量３

トン未
み ま ん

満のもの又
また

は乗
じょうしゃ

車定
ていいん

員 10 人
にん

以
い か

下のもの）

　大
おおがた

型二
に り ん

輪免
めんきょ

許　大
おおがた

型自
じ ど う

動二
に り ん し ゃ

輪車（エンジンの排
はいきりょう

気量 400cc 以
いじょう

上）

　普
ふ つ う

通二
に り ん

輪免
めんきょ

許　普
ふ つ う

通自
じ ど う

動二
に り ん し ゃ

輪車（同
どう

50cc 超
ちょう

～ 400cc 未
み ま ん

満）

　原
げんつき

付免
めんきょ

許　　　原
げ ん ど う き つ き じ て ん し ゃ

動機付自転車（同
どう

50cc 以
い か

下のバイク）

　このうち原
げんつき

付免
めんきょ

許と普
ふ つ う

通二
に り ん

輪免
めんきょ

許は 16 歳
さい

から取
と

ることができますが、それ

以
い が い

外の運
う ん て ん

転免
め ん き ょ

許は 18 歳
さい

以
い じ ょ う

上でなければ取
と

れません。免
め ん き ょ

許を取
と

るには、公
こ う あ ん

安

委
い い ん か い

員会の指
し て い

定する指
し て い

定自
じ ど う し ゃ

動車教
きょうしゅうしょ

習所に通
かよ

うことが一
い っ ぱ ん て き

般的です。指
し て い

定自
じ ど う し ゃ

動車

教
きょうしゅうしょ

習所を卒
そつぎょう

業すれば技
ぎ の う

能試
し け ん

験が免
め ん じ ょ

除されますので、その後
ご

は都
と ど う

道府
ふ け ん

県公
こ う あ ん

安

委
い い ん か い

員会の運
うんてん

転免
めんきょ

許試
し け ん

験で適
てきせい

性試
し け ん

験及
およ

び学
が っ か

科試
し け ん

験（日
に ほ ん ご

本語又
また

は英
え い ご

語）に合
ごうかく

格すれ

ば免
めんきょ

許が取
と

れます。

پناهندگان  به  رانندگی  گواهینامه  درخواست  برای  نیاز  مورد  مدارک  به  مربوط  استثنائات 
کنوانسیون

در رابطه با تغییر گواهینامه رانندگی توسط پناهندگان کنوانسیون آنها می توانند بجای 
مدارک مورد نیاز در بندهای )1( تا )3( گواهینامه پناهندگی خود را پیوست کنند و اعلام 

کنند که گواهینامه رانندگی خارجی دارند.

2.  اگر گواهینامه معتبر رانندگی از کشور خود ندارید و می خواهید گواهینامه 
رانندگی ژاپنی بگیرید

برای   1 کلاس  رانندگی  گواهینامه  دارد:  وجود  ژاپن  در  رانندگی  گواهینامه  نوع  دو   
خودروهای شخصی و گواهینامه رانندگی کلاس 2 برای وسایل نقلیه مسافربری تجاری. مردم 
معمولاً گواهینامه رانندگی کلاس 1 را دریافت می کنند. گواهینامه رانندگی کلاس 1 به 9 نوع 
تقسیم میشود و دارندگان آنها می توانند هر وسیله نقلیه ای از نوع ذکر شده در گواهینامه یا 

وسایل نقلیه کوچکتر از آن را رانندگی کنند. انواع اساسی مجوزها به شرح زیر است:

اندازه بزرگ: 
 وسایل نقلیه سایز بزرگ با وزن کل حداقل 11 تن و حداکثر ظرفیت بار حداقل 6.5 تن 

یا تعداد سرنشینان حداقل 30 نفر.
اندازه متوسط: 

 وسایل نقلیه سایز متوسط با وزن کل حداقل 5 تن و کمتر از 11 تن و حداکثر ظرفیت 
بار حداقل 3 تن و کمتر از 6.5 تن یا تعداد سرنشینان بین 11 تا 29 نفر.

معمولی: 
 وسایل نقلیه معمولی با وزن کل کمتر از 5 تن و حداکثر ظرفیت کمتر از 3 تن یا تعداد 

سرنشینان حد اکثر 10 نفر.
وسایل نقلیه بزرگ دو چرخ: 

 وسایل نقلیه بزرگ دو چرخ )با حجم توان موتور حد اقل بیش از 400 مکعب سانتی 
متر(

دو چرخ معمولی: 
 وسایل نقلیه معمولی دو چرخ )با حجم توان موتور بیشتر از 50 سانتی متر مربع و حد 

اکثر 400 مکعب سانتی متر(
موتورسیکلت: 

موتورسیکلت )با حجم توان موتور حد اکثر 50 مکعب سانتی متر(

برای دریافت گواهینامه رانندگی موتور سیکلت و گواهینامه رانندگی دو چرخ معمولی باید 
16 سال یا بیشتر و برای دریافت هر یک از گواهینامه های دیگر میبایستی فرد 18 سال یا 
بیشتر داشته باشد. برای دریافت گواهینامه رانندگی، افراد معمولاً در یکی از آموزشگاه های 
رانندگی تعیین شده توسط سازمان ایمنی عمومی شرکت می کنند. اتمام مراحل آموزشی در 
یکی از آموزشگاه های رانندگی مشخص شده موجب معافیت شما از آزمون عملی رانندگی 
می شود. پس از آن، در صورت قبولی در آزمون صلاحیت و آزمون کتبی )به زبان ژاپنی یا 
انگلیسی( که توسط اداره امنیت عمومی استان برگزار می شود، می توانید مجوز دریافت کنید.
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2-9　電
で ん

話
わ

の加
か に ゅ う

入と移
い

転
て ん

１．電
でん

話
わ

の加
かにゅう

入

　電
で ん わ

話を設
せっ

置
ち

したい地
ち

区
く

の NTT 等
など

に申
もう

し込
こ

みます。自
じ

分
ぶん

の住
じゅうしょ

所を証
しょうめい

明できる

もの（在
ざいりゅう

留カードや運
うんてんめんきょしょう

転免許証など）が必
ひつよう

要です。また、契
けいやくりょう

約料と工
こう

事
じ

費
ひ

等
とう

が

必
ひつよう

要です。

２．電
で ん わ

話の移
い て ん

転

　移
い

転
てん

先
さき

がきまったら、早
はや

めに 116 番
ばん

に電
で ん わ

話をして移
い て ん さ き

転先の住
じゅうしょ

所を知
し

らせ、電
でん

話
わ

の移
い

転
てん

の申
もうし

込
こ

みをします。移
い て ん

転工
こ う じ

事の費
ひ

用
よう

が多
たしょう

少かかります。

３．携
けい

帯
たい

電
でん

話
わ

等
など

の加
かにゅう

入

　最
さいきん

近、携
けいたい

帯電
で ん わ

話等
など

が多
おお

く使
つか

われています。加
かにゅう

入したい時
とき

は、それぞれの会
かいしゃ

社

の契
けいやく

約内
ないよう

容（月
つきづき

々の経
けい

費
ひ

）や性
せい

能
のう

（電
でん

波
ぱ

の届
とど

く範
はん

囲
い

等
など

）の特
とくちょう

長について説
せつ

明
めい

を

よく聞
き

いて、契
けいやく

約をするときは会
かいしゃ

社を、慎
しんちょう

重に選
えら

びましょう。在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

によ

っては加
か

入
にゅう

出
で

来
き

ないこともあります。なお、病
びょういん

院、電
でんしゃ

車の中
なか

、公
こうしゅう

衆の場
ば

や車
くるま

の

運
うんてんちゅう

転中に携
けい

帯
たい

電
でん

話
わ

で話
はな

すことは、禁
きん

じられています。

2-9  اشتراک و انتقال خط تلفن

1. اشتراک خط تلفن

برای عضویت در خط تلفن، باید درخواستی را به شعبه NTT در منطقه ی خود 
که می خواهید تلفن را در آن نصب کنید، ارسال نمایید. برای تکمیل فرایند ثبت نام به 
سندی برای ثابت کردن آدرس یا محل سکونت خود )مثلاً کارت اقامت یا گواهینامه 

رانندگی( و پرداخت هزینه ی قرارداد و هزینه های نصب نیاز خواهید داشت. 

2. انتقال خط تلفن

هنگامی که آدرس جدیدی که می خواهید به آن نقل مکان کنید مشخص شد، هر 
چه سریعتر با 116 تماس بگیرید تا آدرس جدید خود را به NTT اعلام کنید و برای 
انتقال خط تلفن درخواست دهید. در این صورت باید فقط هزینه انتقال خط را پرداخت 

می کنید.

3. اشتراک در خدمات تلفن های همراه و سایر دستگاه های قابل حمل

اخیرا استفاده از تلفن های همراه و سایر دستگاه های قابل حمل به طور گسترده 
ای گسترش یافته است. هنگامی که می خواهید مشترک این خدمات شوید، باید به 
توضیحات هر شرکت در مورد جزئیات قرارداد )هزینه های ماهانه( و ویژگی های 
عملکرد )به عنوان مثال محدوده پوشش( توجه کنید. هنگام انعقاد قرارداد باید شرکت 
را با دقت انتخاب کنید. همچنین ممکن است بسته به نوع اقامت که دارید، نتوانید 
مشترک چنین خدماتی شوید. توجه داشته باشید که صحبت با موبایل در بیمارستان 

ها، قطارها، اماکن عمومی و هنگام رانندگی ممنوع است.
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第３章　しごと

3-1　仕
し ご と

事を探
さ が

したい

　仕
し ご と

事を探
さが

したいときは厚
こうせい

生労
ろうどうしょう

働省が運
うんえい

営するハローワーク（公
こうきょう

共職
しょくぎょう

業安
あんていじょ

定所）

を利
り よ う

用することができます。ハローワークでは、無
むりょう

料で職
しょくぎょう

業相
そうだん

談や職
しょくぎょう

業紹
しょうかい

介を

行
おこな

っており、オンラインシステムを使
つか

って他
た

の地
ち い き

域の仕
し ご と

事を探
さが

すこともできま

す。ハローワークの中
なか

には就
しゅうろう

労許
き ょ か

可を持
も

つ在
ざいにち

日外
がいこくじん

国人を対
たいしょう

象とした ｢ 外
がいこくじん

国人

雇
こ よ う

用サービスセンター（東
とうきょう

京・名
な ご や

古屋・大
お お さ か

阪）｣ や ｢ 新
しんじゅく

宿外
が い こ く じ ん

国人雇
こ よ う

用支
し え ん

援・

指
し ど う

導センター｣ があります。英
え い ご

語・中
ちゅうごくご

国語等
など

の通
つうやくいん

訳員が配
は い ち

置されていますが、

予
よ や く せ い

約制ですので、通
つうやく

訳が必
ひつよう

要な場
ば あ い

合は事
じ ぜ ん

前に電
で ん わ

話をしましょう。

　また、子
こ

育
そだ

てをしながら就
しゅうしょく

職を希
き ぼ う

望している人には、マザーズハローワーク

の利
り よ う

用が便
べ ん り

利です。マザーズハローワークでは、キッズコーナーの設
せ っ ち

置など子
こ

ども連
づ

れで来
らいしょ

所しやすい環
かんきょう

境が整
せ い び

備されています。予
よ や く

約による担
たんとうしゃせい

当者制の職
しょくぎょう

業

相
そうだん

談、地
ち ほ う

方公
こうきょう

共団
だんたい

体等
など

との連
れんけい

携による保
ほ い く じ ょ

育所等
など

の情
じょうほう

報提
ていきょう

供、仕
し ご と

事と子
こ

育
そだ

ての

両
りょうりつ

立がしやすい求
きゅうじん

人情
じょうほう

報の提
ていきょう

供など、総
そうごうてき

合的かつ一
いっかん

貫した就
しゅうしょく

職支
し え ん

援を行
おこな

ってい

ます。利
りようりょう

用料等
など

は一
いっさい

切無
むりょう

料です。

　ハローワークは全
ぜんこく

国に設
せ っ ち

置されていますが、最
も よ

寄りの所
し ょ ざ い ち

在地がわからない

ときは市
し く

区町
ちょうそん

村の役
や く ば

場で尋
たず

ねるか、インターネット（http://www .hellowork .

go .jp/）で確
かくにん

認してください。そのほかにも求
きゅうじん

人情
じょうほうし

報誌や新
しんぶん

聞の求
きゅうじんらん

人欄を見
み

たり、

同
どうこくじん

国人の知
し

り合
あ

いに相
そうだん

談してみるという方
ほうほう

法もあります。

فصل 3  کار
3-1  جستجوی كار

 Hello دفاتر  خدمات  از  توانید  می  هستید  کار  برای  موقعیتی  بدنبال  که  زمانی 
بهداشت،  توسط وزارت  كه  اشتغال عمومی(  )دفاتر ضمانت  کار  یا سلام    Work
کار و امور اجتماعی مدیریت میشوند، بهره مند شوید. دفاتر Hello Work مشاوره 
استخدامی و پیشنهادات شغلی را به صورت رایگان ارائه می دهند و می توانید از 
سایت اینترنتی Hello Work برای جستجوی کار در مکانهای مختلف استفاده کنید. 
برخی از شعبه های مراکز Hello Work )در توکیو، ناگویا و اوزاکا( دارای مراکز 
خدمات استخدامی خارجی و همچنین مراکزی مانند مرکز استخدامی شینجوکو )نام 
منطقه ای در توکیو( است که جهت پشتیبانی و راهنمایی استخدام خارجی هستند که 
در آنجا به مقیمان خارجی دارای مجوز کار مشاوره ارائه می دهند. همچنین میتوانید 
در این مرکز مترجم از زبان های انگلیسی، چینی و سایر زبان ها داشته باشید، ولی 

اگر به مترجم نیاز دارید، باید از قبل تماس بگیرید و وقت خود را رزرو کنید.

علاوه بر این، سرویس Mothers Hello Work برای مادرانی که به دنبال شغلی 
 Mothers Hello Work متناسب با تربیت فرزندان خود هستند ، مفید است. مراکز
دارای مناطق بازی کودکان هستند که به راحتی می توانید کودکان را هنگام انجام 
کار همراه خود داشته باشید. این مرکز به مادران حمایت های شغلی همه جانبه و 
هماهنگ از جمله مشاوره استخدامی اختصاصی ارائه می دهند )میبایستی وقت خود 
را از قبل رزرو کنید(. همچنین میتوانید اطلاعات بیشتری در مورد مراکز نگهداری 
از کودکان که با هماهنگی مقامات محلی کار می کنند و فرصت های شغلی مناسب 
برای کسانی که سعی می کنند اوقات کاری خود را با تربیت فرزندان وفق دهند کسب 

کنید، و این خدمات کاملا رایگان هستند.

نزدیک ترین  نمی دانید  اگر  است.  موجود  ژاپن  در سراسر   Hello Work دفاتر 
به سایت  یا  تماس گرفته و  اداره شهرداری محلی خود  با  به شما کجاست،  مراکز 
اینترنتی )http://www.hellowork.go.jp(  مراجعه فرمایید. راه های دیگری نیز 
موقعیتهای  در مجلات  و جو  : جست  از  عبارتند  که  دارند  کار وجود  یافتن  برای 
یا  و  ها  روزنامه  در  کارمندان  درخواست  و  استخدام  های  آگهی  بررسی  کاری،  

میتوانید در این خصوص با آشنایان خود که از همان کشور آمده اند مشورت کنید.
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3-2　職
しょくぎょう

業訓
く ん れ ん

練を受
う

けたい

　離
りしょくしゃ

職者（ハローワークの求
きゅうしょくしゃ

職者）を対
たいしょう

象に、厚
こうせい

生労
ろうどうしょう

働省所
しょかん

管の独
どくりつ

立行
ぎょうせい

政法
ほうじん

人 

高
こうれい

齢・障
しょうがい

害・求
きゅうしょくしゃ

職者支
し え ん

援機
き こ う

構では、再
さいしゅうしょく

就職に必
ひつよう

要な技
ぎ の う

能及
およ

び知
ち し き

識を習
しゅう

得
とく

するた

めに必
ひつよう

要な職
しょくぎょう

業訓
くんれん

練を、各
か く と ど う ふ け ん

都道府県は、地
ち い き

域住
じゅうみん

民サービスの観
かんてん

点から地
ち い き

域の

実
じつじょう

情に応
おう

じた職
しょくぎょう

業訓
くんれん

練を実
じ っ し

施しています。これらの離
りしょくしゃ

職者訓
くんれん

練の多
おお

くは受
じゅこうりょう

講料

が無
むりょう

料です。実
じ っ し

施の期
き か ん

間は、概
おおむ

ね３ヶ
か げ つ

月から１年
ねん

で、民
みんかん

間訓
くんれん

練機
き か ん

関に委
い た く

託さ

れたものも含
ふく

め、様
さまざま

々な分
ぶ ん や

野のコースがあります。受
じゅこう

講申
もう

し込
こ

みの手
て

続
つづ

きは、

実
じ っ し

施訓
くんれん

練機
き か ん

関等
など

によって異
こと

なります。詳
くわ

しくは、独
どくりつ

立行
ぎょうせい

政法
ほうじん

人　高
こうれい

齢・障
しょうがい

害・

求
きゅうしょくしゃ

職者雇
こ よ う

用支
し え ん

援機
き こ う

構（ＪＥＥＤ）の WEB サイトで調
しら

べる他
ほか

、最
も よ

寄りのハロー

ワークで、直
ちょくせつ

接問
と

い合
あ

わせることができます。

3-2  دریافت آموزش های فنی حرفه ای

سازمان ژاپن برای استخدام سالمندان، افراد دارای معلولیت و جویندگان کار یک 
سازمان اداری مستقل است که توسط وزارت بهداشت، کار و امور اجتماعی اداره 
فاقد کار )جویندگان کار از  افراد  می شود و آموزش های فنی حرفه ای را برای 
طریق Hello Work( ارائه می دهد تا مهارت ها و تجربه های لازم را کسب کنند. 
مدیریتهای شهرداری محلی نیز آموزش استخدام مجدد را ارائه می دهند که متناسب 
برای  آموزشی  های  دوره  اکثر  است.  شده  طراحی  منطقه  هر  ساکنان  نیازهای  با 
افراد غیر کارمند به صورت رایگان ارائه می شود. دوره های مختلفی وجود دارد 
و اجرای برخی از این دوره ها به انستیتو های آموزشی خصوصی واگذار می شوند 
و مدت اکثر دوره ها از سه ماه تا یک سال متغیر است. مراحل ارسال درخواست 
برای اشتراک در این دوره ها با توجه به انستیتو تعیین میشود. برای اطلاعات بیشتر 
در این خصوص، لطفاً به سایت سازمان استخدام ژاپن برای سالمندان، افراد دارای 
 Hello مراجعه فرمایید یا مستقیماً به دفتر محلی )JEED( معلولیت و جویندگان کار

Work مراجعه فرمایید.
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3-3　各
か く し ゅ

種の資
し か く

格をとるには

　資
し

格
かく

を取
と

って、「就
しゅう

職
しょく

や転
てんしょく

職を有
ゆ う り

利にしたい」などと、考
かんが

える人
ひと

も増
ふ

えてきま

した。資
し

格
かく

には、国
くに

の法
ほうりつ

律に基
もと

づいて制
せいてい

定された国
こ っ か

家資
し か く

格とそれに準
じゅん

じ、主
おも

に

省
しょうちょう

庁が認
にんてい

定した公
こうてき

的資
し か く

格、また、民
みんかん

間団
だんたい

体や企
きぎょう

業等
など

が認
みと

める民
みんかん

間資
し か く

格の３種
しゅるい

類

があります。これらの資
し

格
かく

には、それを持
も

たないと仕
し

事
ごと

が出
で

来
き

ない資
し

格
かく

（看
かん

護
ご

師
し

、自
じ

動
どう

車
しゃ

整
せい

備
び

士
し

等
など

）と、持
も

つことで個
こ じ ん

人の能
のうりょく

力が証
しょうめい

明出
で き

来る資
し

格
かく

（英
えいけん

検、日
に

本
ほん

語
ご

検
けん

定
てい

等
など

）があります。自
じ

分
ぶん

の目
もくてき

的に合
あ

わせ資
し

格
かく

を上
じょうず

手に選
えら

ぶことが大
たいせつ

切です。

　各
かく

資
し

格
かく

の内
ないよう

容や取
と

るための難
なん

易
い

度
ど

、経
け い ひ

費等
とう

については市
し は ん

販されている資
し か く

格

取
しゅとく

得のガイドブックで確
かくにん

認する他
ほか

、インターネットの検
けんさく

索で、簡
かんたん

単に情
じょうほう

報を得
え

ることができます。資
し か く

格によっては一
いってい

定の時
じ か ん

間と費
ひ よ う

用を要
よう

するため、受
じゅけん

験勉
べんきょう

強

を始
はじ

める前
まえ

に、費
ひ よ う た い

用対効
こ う か

果等
など

を検
けんとう

討しておくとよいでしょう。

3-3  کسب مدارک تحصیلی و کاری مختلف

تعداد افرادی که می خواهند از طریق کسب مدرک شرایط کاری خود را بهبود 
بخشند یا شغل خود را تغییر دهند در حال افزایش است. سه نوع مدرک وجود دارد: 
آنها، مدارک عمومی مجاز توسط  با  یا سازگار  قوانین ملی  مدارک ملی مبتنی بر 
سازمان های دولتی، و مدارک خاص که توسط سازمان ها، شرکت های خصوصی 
و غیره به رسمیت شناخته می شوند. برخی مدارک وجود دارد که بدون آنها نمی 
توان کار کرد )مانند مدارک پرستاران و تکنسین های تعمیر خودرو(، و برخی دیگر 
مهارت های فرد دارنده ی آنها را در زمینه های مختلف بیان میکند )مانند آزمون 
عملی زبان انگلیسی و آزمون مهارت زبان ژاپنی(. بنابراین انتخاب دقیق مدارک 

مناسب با اهداف شما بسیار حائز اهمیت است. 

علاوه بر دسترسی آسان به کتاب های راهنما که حاوی اطلاعات لازم در مورد 
محتوای مدارک تحصیلی، درجه ی سختی اخذ آنها و هزینه های احتمالی پرداختی 
اینترنت  هستند، می توانید به راحتی اطلاعات مورد نیاز در این خصوص را در 
جستجو کنید. از آنجایی که کسب مدارک نیاز به زمان و هزینه دارد، به شما توصیه 
می کنیم قبل از آماده شدن برای اشتراک در دوره ی مورد نظر، مقرون به صرفه 

بودن را در نظر بگیرید.

3838

38



3-4　雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険

　会
かいしゃ

社などで雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入していた人
ひと

が離
りしょく

職した場
ば

合
あい

、失
しつぎょうちゅう

業中の生
せいかつ

活を心
しんぱい

配

しないで再
さいしゅうしょく

就職活
かつどう

動ができるよう、一
いってい

定の要
ようけん

件を満
み

たせば、雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険の「基
き ほ ん

本

手
て あ て

当（いわゆる失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付）」を受
う

けることができます。「失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付」は、雇
こ よ う

用

保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者（雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入している人
ひと

）が離
りしょく

職して、次
つぎ

の１ . 及
およ

び２ . のい

ずれにもあてはまる場
ば あ い

合に支
しきゅう

給されます。

１．公
こう

共
きょう

職
しょく

業
ぎょう

安
あん

定
てい

所
じょ

（ハローワーク）に来
らいしょ

所し、求
きゅうしょく

職の申
もう

し込
こ

みを行
おこな

い、就
しゅうしょく

職

しようとする積
せっきょくてき

極的な意
い し

思があり、いつでも就
しゅうしょく

職できる能
のうりょく

力があるにもかか

わらず、本
ほんにん

人やハローワークの努
どりょく

力によっても、職
しょくぎょう

業に就
つ

くことができない

「失
しつぎょう

業の状
じょうたい

態」にあること

２．離
りしょく

職の日
ひ

以
い ぜ ん

前２年
ねんかん

間に、「被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者期
き か ん

間」が通
つうさん

算して 12 か月
げつ

以
いじょう

上あること。

ただし、倒
とうさん

産・解
か い こ

雇や、やむを得
え

ない理
り ゆ う

由等
など

により離
りしょく

職した人
ひと

については、

離
りしょく

職の日
ひ

以
い ぜ ん

前１年
ねんかん

間に、被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者期
き か ん

間が通
つうさん

算して６か月
げつ

以
いじょう

上ある場
ば あ い

合でも可
か

なお、６５歳
さい

以
いじょう

上の高
こ う ね ん れ い ひ

年齢被保
ほ け ん し ゃ

険者や、季
き せ つ て き

節的に雇
こ よ う

用されている者
もの

等
など

の短
たん

期
き

雇
こ

用
よう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者については、一
いっぱん

般の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者と区
く べ つ

別され受
じゅきゅう

給要
ようけん

件が上
じょうき

記と異
こと

なり、

それを満
み

たした場
ば あ い

合に、一
い ち じ て き

時的な給
きゅうふ

付金
きん

が支
しきゅう

給されます。

　雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険の「基
き ほ ん

本手
て あ て

当」を受
う

けるためには、ハローワークにおいて所
しょてい

定の

手
て つ づ

続きをする必
ひつよう

要があります。受
じゅ

給
きゅう

手
て

続
つづき

に必
ひつよう

要なものは、以
い

下
か

の（1）～（6）

です。

　（1） 雇
こ

用
よう

保
ほ

険
けん

の被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

離
りしょくひょう

職票（離
りしょくひょう

職票は１と２の２枚
まい

あり、離
り

職
しょく

前
まえ

の（も

との）会
かいしゃ

社から発
はっこう

行してもらう）

　（2） 雇
こ

用
よう

保
ほ

険
けん

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

証
しょう

3-4  بیمه بیکاری

هنگامی که کارمند مشمول بیمه بیکاری در محل کار خود کارش را ترک می 
کند یا از دست می دهد، در صورت داشتن شرایط خاص، مستحق دریافت "کمک 
هزینه پایه" )به اصطلاح یارانه بیکاری( از بیمه بیکاری است تا در مدت جستجو 
برای یافتن شغل جدید با مشکلات معیشتی درگیر نشود. افرادی که تحت پوشش بیمه 
بیکاری هستند و شغل خود را ترک می کنند یا از دست می دهند ، در صورتی که 
یکی از دو مورد زیر در مورد آنها صدق کند، می توانند از مزایای یارانه بیکاری 

برخوردار شوند:

1.  افرادی که به دفتر Hello Work مراجعه کرده اند و برای کار درخواست داده اند 
و فعالانه در تلاش برای یافتن کار جدید هستند، ولی علیرغم اینکه حاضر به کار 
در هر زمانی هستند و دارای مهارت کافی جهت کار هستند ولی با وجود تلاشهای 

خود و دفتر Hello Work همچنان بیکار هستند و نتوانستند کار پیدا کنند.

2.  افرادی که در دو سال قبل از استعفا یا از دست دادن شغل خود حداقل به مدت 
حداقل یک سال مشمول طرح بیمه بیکاری بوده اند واجد شرایط هستند. بدیهی 
است که در مورد افرادی که به دلیل ورشکستگی شرکت، اخراج از کار یا دلایل 
قانع کننده دیگر شغل خود را از دست می دهند، شرایط متفاوت است و اگر آنها 
در مجموع حداقل شش ماه در سال قبل از آن تحت پوشش طرح بیمه بیکاری بوده 

اند مشمول طرح بیمه بیکاری و واجد شرایط خواهند بود. 

قابل توجه است که افرادی که مشمول طرح بیمه بیکاری کوتاه مدت هستند مانند افراد 
بالای 65 سال یا شاغلین موقت، وضعیت آنها با مشمولان طرح عادی متفاوت است 
و شرایط لازم برای دریافت یارانه با شرایط تعیین شده فوق متفاوت است. و آنها می 

توانند در صورت داشتن شرایط مشخص شده، مزایای موقت دریافت کنند.

برای دریافت "کمک هزینه پایه" از بیمه بیکاری، باید مراحل ثبت نام را در دفتر 
Hello Work طی کنید. مدارک و موارد مورد نیاز برای ارائه درخواست یارانه 

بیکاری به شرح زیر است:

)1( گواهی استعفا برای مشمولان بیمه بیکاری )معمولا شرکتی که از آن استعفا 
داده اید دو گواهی استعفا صادر می کند(

)2( گواهی بیمه بیکاری
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　（3） 印
いん

鑑
かん

　（4） 住
じゅうしょ

所及
およ

び年
ねんれい

齢を確
かくにん

認できる官
かんこうしょ

公署発
はっこう

行の書
しょるい

類（在
ざいりゅう

留カード、自
じ

動
どう

車
しゃ

運
うん

転
てん

免
めん

許
きょ

証
しょう

）

　（5） 写
しゃしん

真１枚
まい

（たて３cm、よこ 2 .5cm 程
てい

度
ど

の正
しょうめん

面上
じょうはんしん

半身のもの）。

　（6） 本
ほんにん

人名
め い ぎ

義の預
よ き ん

金通
つうちょう

帳

　失
しつ

業
ぎょう

給
きゅう

付
ふ

の支
し

払
はら

いが始
はじ

まる時
じ

期
き

については、「会
かいしゃ

社の都
つ ご う

合による退
たいしょく

職」と

「自
じ

己
こ

の都
つ ご う

合による退
たいしょく

職」で異
こと

なります。「会
かいしゃ

社の都
つ ご う

合による退
たいしょく

職」とは、不
ふきょう

況

などで会
かいしゃ

社が倒
とうさん

産したり、会
かいしゃ

社の経
けいえい

営が苦
くる

しくなったりして辞
や

めさせられたり、

定
ていねん

年で辞
や

めた場
ば あ い

合をいいます。この場
ば あ い

合は失
しつぎょう

業した日
ひ

から７
な の か

日間
かん

待
ま

った後
あと

、支
し

払
はら

われます。また、期
き か ん

間の定
さだ

めのある労
ろうどう

働契
けいやく

約が更
こうしん

新されなかったために、も

しくは、やむを得
え

ない理
り ゆ う

由により退
たいしょく

職した場
ば あ い

合も、失
しつぎょう

業した日
ひ

から７
な の か

日間
かん

待
ま

っ

た後
あと

に失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付を受
う

けることができます。

　一
いっぽう

方、「自
じ こ

己の都
つ ご う

合による退
たいしょく

職」とは、会
かいしゃ

社ではなく自
じ ぶ ん

分の都
つ ご う

合で辞
や

めた場
ば あ い

合

などをいい、この場
ば あ い

合、仕
し ご と

事を探
さが

すことを申
もう

し込
こ

んでから７
な の か

日待
ま

って、さらに

３ヶ
か

月
げつ

待
ま

った後
あと

に支
し

払
はら

われます。

　いずれの場
ば あ い

合も、実
じっ

際
さい

の支
し

払
はら

いは、４週
しゅう

間
かん

に１回
かい

ある「失
しつ

業
ぎょう

認
にん

定
てい

日
び

」に、

認
にんてい

定された日
にっすうぶん

数分が支
し

払
はら

われます。失
しつぎょう

業認
にんてい

定日
び

にハローワークに行
い

かなかった

場
ば あ い

合、失
しつ

業
ぎょう

給
きゅう

付
ふ

を受
う

けられなくなるため、気
き

をつけましょう。失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付の日
にちがく

額は、

働
はたら

いていたときの給
きゅうりょう

料によって違
ちが

います。失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付の受
じゅきゅう

給期
き か ん

間は、会
かいしゃ

社を辞
や

め

た理
り ゆ う

由、雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険に入
はい

っていた期
き か ん

間、年
ねんれい

齢などによって違
ちが

いがあります。詳
くわ

し

くは、最
も よ

寄りのハローワークに問
と

い合
あ

わせください。

)3( مهر قانونی 
)4( مدرک هویتی نشان دهنده آدرس و سن شما )مانند کارت اقامت یا گواهینامه 

رانندگی(
)5( یک قطعه عکس شخصی )تصویر از بالا تنه 3 سانتی متر طول در 2.5 

سانتی متر عرض(
)6( دفترچه بانکی به نام خود متقاضی باشد

یا  شرکت  درخواست  به  اینکه  به  بسته  بیکاری  مزایای  پرداخت  شروع  تاریخ 
شرکت  درخواست  به  استعفا  است.  متفاوت  اید  کرده  ترک  را  خود  کار  داوطلبانه 
مواردی است که طی آن شرکت در اثر بحران اقتصادی در معرض ورشکستگی 
قرار می گیرد یا به دلیل مشکلات اداری از شخصی درخواست میشود که شغل خود 
را ترک کند یا به سن بازنشستگی می رسد. در چنین مواردی، پس از هفت روز 
انتظار از روزی که کار خود را ترک کردید، مزایا پرداخت می شود. همچنین در 
موارد دیگری بطور مثال هنگامی که قرارداد کار با مدت مشخص شما تمدید نشود 
یا به دلایلی خارج از کنترل شما ناچار شوید شغل خود را ترک کنید، در این موارد 

هم مزایا پس از هفت روز انتظار پرداخت می شود.

در صورت استعفای داوطلبانه یعنی هنگامی که شما به میل خود کار را ترک می 
 Hello Work کنید و شرکت نقشی در این امر نداشته باشد، ابتدا درخواستی به مرکز
جهت کاریابی ارسال کرده و این امر معمولا هفت روز طول میکشد ) که زمان ارائه 
ی درخواست تلقی می شود( سه ماه پس از تاریخ ارسال این درخواست در صورت 

عدم یافتن کار مزایا به متقاضی تعلق می گیرد.  

در تمام موارد، مزایای بیکاری هر چهار هفته یک بار برای "روزهای تأیید شده 
بیکاری" در نامه گواهی بیکاری و برای تعداد روزهای مشخص شده در آن پرداخت 
می شود. توجه داشته باشید که در صورت عدم حضور در دفتر Hello Work در 
روزهای تأیید شده بیکاری برای کاریابی، به شما مزایایی تعلق نمی گیرد. میزان 
زمان  مدت  دارد.  بستگی  بیکاری  از  قبل  شما  حقوق  به  بیکاری  مزایای  روزانه 
زمان  مدت  استعفا،  دلیل  مانند  عوامل خاصی  به  توجه  با  بیکاری  مزایای  دریافت 
شرکت در بیمه بیکاری و سن متفاوت است. برای جزئیات بیشتر در این خصوص 

لطفاً از نزدیکترین دفتر Hello Work سؤال بفرمایید.
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3-5　労
ろ う さ い

災保
ほ け ん

険

　労
ろうさい

災保
ほ け ん

険制
せ い ど

度とは、労
ろうどうしゃ

働者が仕
しごとちゅう

事中や通
つうきん

勤途
とじょう

上の事
じ こ

故で怪
け が

我や病
びょうき

気をしたり

死
し ぼ う

亡した場
ば あ い

合に、被
ひ さ い

災労
ろうどうしゃ

働者や残
のこ

された家
か

族
ぞく

にお金
かね

が支
し

給
きゅう

される制
せい

度
ど

で、原
げんそく

則

として事
じぎょう

業主
ぬし

の負
ふ た ん

担する保
ほけんりょう

険料によってまかなわれています。仕
し

事
ごと

中
ちゅう

や通
つう

勤
きん

途
と

上
じょう

の事
じ

故
こ

での怪
け が

我の治
ち

療
りょう

費
ひ

（療
りょうよう

養補
ほしょう

償給
きゅうふ

付）やその怪
け が

我のために働
はたら

けない期
き

間
かん

の給
きゅうよ

与の一
い ち ぶ

部補
ほしょう

償（休
きゅうぎょう

業補
ほしょう

償給
きゅうふ

付）として被
ひ さ い

災労
ろうどうしゃ

働者に一
いってい

定のお金
かね

が支
しきゅう

給され、

障
しょうがい

害が残
のこ

った場
ば あ い

合は一
い ち じ

時金
きん

や年
ねんきん

金が、死
し ぼ う

亡した場
ば あ い

合には残
のこ

された家
か ぞ く

族への給
きゅうふ

付

金
きん

や葬
そ う ぎ

儀をするためのお金
かね

などが支
しきゅう

給されます。保
ほ け ん

険給
きゅうふ

付を申
しんせい

請する場
ば あ い

合は、

被
ひ さ い

災労
ろうどうしゃ

働者やその家
か ぞ く

族が、保
ほ け ん

険給
きゅうふ

付請
せいきゅうしょ

求書を労
ろうどう

働基
きじゅん

準監
かんとく

督署
しょ

に提
ていしゅつ

出します。但
ただ

し、

療
りょうよう

養補
ほしょう

償給
きゅうふ

付については、かかった医
いりょう

療機
き か ん

関が労
ろうさい

災保
ほ け ん

険指
し て い

定医
いりょう

療機
き か ん

関の場
ば あ い

合に

は、その医
いりょう

療機
き か ん

関に申
しんせい

請します。もっと詳
くわ

しいことについては、（公
こう

財
ざい

）アジア

福
ふ く し

祉教
きょういく

育財
ざいだん

団難
なんみん

民事
じ ぎ ょ う ほ ん ぶ

業本部に相
そうだん

談したり、近
ちか

くの労
ろう

働
どう

基
き

準
じゅん

監
かん

督
とく

署
しょ

に問
とい

合
あ

わせく

ださい。

3-5  بیمه جبران خسارت ناشی از حوادث کار

طرح بیمه جبران خسارت ناشی از حوادث کار در صورت آسیب دیدگی، بیماری 
یا فوت کارگران در حادثه ای که در حین کار یا در حین رفت و آمد به محل کارشان 
رخ داده است، به کارگران آسیب دیده یا خانواده آنها مزایایی را ارائه می دهد و 
کارفرما اصولاً حق بیمه را پرداخت می کند. در صورتی که کارگر در حادثه ای 
ببیند، مبلغ  داده آسیب  آمد به محل کارش رخ  یا در حین رفت و  که در حین کار 
معینی )خسارت درمان پزشکی( برای پوشش هزینه های پزشکی ناشی از آسیب و 
به عنوان خسارت جزئی برای دستمزد از دست رفته کارگر آسیب دیده در مدتی که 
به دلیل جراحت قادر به کار نیست، پرداخت می شود. اگر کارگر آسیب دیده دیگر 
قادر به کار کردن نباشد ، مستمری مقطوع یا مستمری بازنشستگی دریافت می کند و 
اگر حادثه منجر به فوت کارگر شود، علاوه بر پوشش هزینه های ترحیم و غیره به 
خانواده وی مزایا پرداخت می شود. برای درخواست این مزایا، کارگر آسیب دیده که 
در معرض حادثه بوده یا خانواده وی باید درخواست دریافت مزایای بیمه را به یکی 
از دفاتر کنترل استاندارد کار ارائه دهند. اما در صورتی که سازمان درمانی مراقب 
کارگر آسیب دیده یکی از سازمانهای مشخص شده در طرح بیمه جبران خسارت 
انجام می  از طریق آن سازمان  ناشی از حوادث کار باشد، درخواست ها مستقیماً 
شود. برای جزئیات بیشتر، لطفاً با مرکز کمک به پناهندگان)RHQ( تماس بگیرید یا 

از یکی از دفاتر نظارت بر استانداردهای کار سؤال بفرمایید.
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3-6　仕
し ご と

事をやめたり、別
べ つ

の会
か い し ゃ

社に変
か

わったりするとき

１．転
てんしょく

職して別
べつ

の会
かい

社
しゃ

へ変
か

わる前
まえ

に次
つぎ

のようなことをよく考
かんが

えましょう。

転
てんしょくさき

職先の給
きゅうりょう

料の額
がく

や働
はたら

く時
じ か ん

間などの条
じょうけん

件は自
じ ぶ ん

分で納
なっとく

得できるものになってい

ますか？

　（1） 転
てんしょくさき

職先の会
かいしゃ

社が、社
し ゃ か い ほ け ん

会保険（雇
こ

用
よう

保
ほ

険
けん

、健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

、厚
こうせいねんきん

生年金、労
ろう

災
さい

保
ほ

険
けん

）

に加
かにゅう

入していて、あなた（定
ていじゅうしゃ

住者等
など

）を加
かにゅう

入させてくれますか？

　（2） 転
てんしょくさき

職先の会
かいしゃ

社と、上
じょうき

記の内
ないよう

容が書
か

かれた雇
こ よ う

用契
けいやくしょ

約書を交
か

わすことができま

すか？

２．会
かいしゃ

社を辞
や

める場
ば

合
あい

の手
て

続
つづ

き

　（1） よく考
かんが

えた末
すえ

に会
かいしゃ

社を辞
や

めることを決
けっ

心
しん

した場
ば

合
あい

は、遅
おそ

くとも現
げんこう

行の雇
こ よ う

用

契
けいやくしょ

約書に記
き さ い

載された退
たいしょく

職の通
つうこく

告の期
き げ ん

限までに（たとえば１ヶ
か

月
げつ

前
まえ

までに）雇
こ

用
よう

主
ぬし

に伝
つた

えてください。

　（2） 退
たいしょく

職日
び

には社
しゃいんしょう

員証や健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

証
しょう

を返
へんきゃく

却してください。

　すぐに別
べつ

の会
かいしゃ

社に就
しゅうしょく

職しない人
ひと

は、健
けん

康
こう

保
ほ け ん

険は「国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

」に、厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

は「国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

」への個
こ

人
じん

加
か

入
にゅう

の切
き

り替
か

え手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要となります。

　尚
なお

、「育
い く じ

児」「介
か い ご

護」のために継
けいぞく

続して働
はたら

くことが困
こんなん

難な場
ば あ い

合は、雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険の

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者であれば、会
かいしゃ

社（事
じぎょうしょ

業所）の所
し ょ ざ い ち

在地を管
かんかつ

轄するハローワークに、上
じょうき

記

理
り ゆ う

由による休
きゅうぎょう

業の申
しんせい

請をし、働
はたら

くことのできない一
いってい

定期
き か ん

間、給
きゅうふ

付金
きん

を受
う

け取
と

る

制
せ い ど

度（育
い く じ

児休
きゅうぎょう

業給
きゅうふ

付、介
か い ご

護休
きゅうぎょう

業給
きゅうふ

付）を活
かつよう

用することもできます。また、病
びょうき

気

や怪
け が

我によって療
りょうよう

養が必
ひつよう

要な場
ば あ い

合、社
しゃかい

会保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者であれば、休
きゅうぎょうちゅう

業中に

「傷
しょうびょう

病手
て あ て き ん

当金」を受
じゅきゅう

給できる場
ば あ い

合もあります。「育
い く じ

児休
きゅうぎょう

業給
きゅうふ

付」「介
か い ご

護休
きゅうぎょう

業給
きゅうふ

付」

については、会
かいしゃ

社を退
たいしょく

職した時
じ て ん

点で受
じゅきゅう

給資
し か く

格がなくなりますので、休
きゅうぎょう

業とする

か退
たいしょく

職するか、事
じ ぜ ん

前に勤
き ん む さ き

務先の上
じょうし

司や最
も よ

寄りのハローワークに相
そうだん

談してから決
き

めましょう。

3-6  استعفا از کار و انتقال به شرکت دیگر

1.  لطفاً قبل از تغییر شغل و انتقال به شرکت دیگر به موارد زیر دقت کنید. آیا 
از حقوق ماهانه، ساعات کار و سایر شرایط شرکت جدیدی که می خواهید 

به آن منتقل شوید، راضی هستید؟

 )1( آیا شرکت جدیدی که می خواهید به آن منتقل شوید بیمه های اجتماعی به شما 
ارائه میدهد )بیمه بیکاری، بیمه سلامت، حقوق بازنشستگی شغلی، بیمه خسارت 
به عنوان یک مقیم طولانی مدت( اجازه  ناشی از حوادث کار( و به شما )مثلاً 

شرکت در این بیمه ها را خواهد داد.
 )2( آیا امکان انعقاد قرارداد کاری شامل موارد فوق با شرکت جدید وجود دارد؟

2. مراحل درخواست استعفا از شرکت

)1( اگر پس از بررسی دقیق تصمیم گرفته اید از شرکت خود استعفا دهید، لطفاً 
کارفرمای خود را حداکثر تا تاریخ اخطار استعفای مندرج در قرارداد کاری فعلی 

خود )به عنوان مثال: یک ماه قبل از استعفا( از موضوع مطلع کنید.
)2( لطفا کارت شناسایی کارمندی و گواهی بیمه سلامت را در روز استعفا به 

شرکت تحویل دهید.
افرادی که مستقیماً پس از استعفا در شرکت دیگری کار نمی کنند باید مراحل تغییر 
بیمه سلامت را به بیمه سلامت ملی شخصی و حقوق بازنشستگی شغلی را به حقوق 

بازنشستگی ملی شخصی انجام دهند.
از  دلیل مراقبت  به  ادامه کار  بیکاری هستید و  بیمه  اگر تحت پوشش  همچنین، 
 Hello Work کودک یا مراقبت پرستاری برای شما دشوار شده، می توانید در دفتر
مسئول منطقه ای که شرکت شما در آن واقع شده است درخواست مرخصی موقت از 
محل کار برای انجام مراقبت از کودک یا مراقبت پرستاری دهید و در مدت محدودی 
که در طی آن نمی توانید کار کنید، مزایا )مزایای مرخصی مراقبت از کودک یا 
مزایای مرخصی پرستاری( دریافت کنید. علاوه بر این، اگر تامین اجتماعی دارید 
و برای بیماری یا جراحت نیاز به درمان دارید، ممکن است بتوانید در زمانی که 
از  استعفا  از  پس  مند شوید.  بهره  بیماری  و  حادثه  مزایای  از  هستید  کار  از  دور 
شرکت، دیگر واجد شرایط دریافت مزایای مرخصی مراقبت از کودک یا مزایای 
کارفرمای  با  باید  گیری  تصمیم  از  قبل  بنابراین  بود،  نخواهید  پرستاری  مرخصی 
خود و نزدیکترین دفتر Hello Work پیرامون اینکه آیا از شغل خود استعفا دهید یا 

مرخصی بگیرید، مشورت کنید.
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第４章　住
じゅうきょ

居

4-1　公
こ う え い

営や都
と し

市再
さ い せ い

生機
き こ う

構の住
じゅうたく

宅に入
にゅうきょ

居したい

１．公
こうえい

営住
じゅうたく

宅への入
にゅうきょ

居

　都
と

道
どう

府
ふ

県
けん

や市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

が管
か ん り

理する住
じゅうたく

宅に入
にゅうきょ

居するには、それぞれの地
ち

区
く

の役
やくしょ

所

の窓
まどぐち

口に問
と

い合
あ

わせ、募
ぼ

集
しゅう

内
ない

容
よう

（新
しんちく

築、空
あ

き家
や

）や申
もう

し込
こ

み資
し

格
かく

（所
しょとく

得制
せいげん

限

等
など

）についてをよく聞
き

きましょう。主
おも

な自
じ

治
ち

体
たい

の要
ようこう

項の一
い ち ぶ

部は以
い

下
か

のとおりで

すが、一
いっぱんてき

般的に言
い

って、申
もう

し込
こ

み資
し

格
かく

には収
しゅうにゅうがく

入額や家
か ぞ く

族構
こうせい

成に範
は ん い

囲や制
せいげん

限があ

り、抽
ちゅうせんせい

選制となっています。東
とうきょうと

京都などの場
ば あ い

合、倍
ばいりつ

率が非
ひじょう

常に高
たか

く入
にゅうきょ

居が困
こんなん

難

な地
ち い き

域もあります。

外
がいこくじん

国人の条
じょうけん

件の一
いち

部
ぶ

問
とい

合
あわ

せ先
さき

東
とうきょうと

京都
都
と え い

営住
じゅうたく

宅

定
ていじゅうしゃ

住者、永
えいじゅうしゃ

住者又
また

は入
にゅう

国
こく

１
年
ねん

以
い

上
じょう

在
ざいりゅう

留している都
と な い

内
居
きょじゅうしゃ

住者

東
とう

京
きょう

都
と

住
じゅう

宅
たく

供
きょう

給
きゅう

公
こう

社
しゃ

募
ぼ

集
しゅう

セ
ンター
TEL：03-3498-8894

神
か

奈
な

川
がわ

県
けん

県
けんえい

営住
じゅうたく

宅

県
けん

内
ない

に居
きょじゅう

住をして６ヶ月
げつ

を
経
け い か

過した日
ひ

から申
もう

し込
こ

みが
できる

かながわ土
と ち

地建
たてもの

物保
ほ ぜ ん

全協
きょうかい

会
TEL：045-201-3673

埼
さいたまけん

玉県
県
けんえい

営住
じゅうたく

宅
県
けんない

内に居
きょじゅう

住しているか、
勤
きん

務
む

先
さき

があること
埼
さいたまけん

玉県住
じゅうたく

宅供
きょうきゅう

給公
こうしゃ

社
TEL：048-829-2861

愛
あ い ち け ん

知県
県
けんえい

営住
じゅうたく

宅
県
け ん な い

内 に 居
きょじゅう

住 し て い る か、
勤
き ん む さ き

務先があること
愛
あ い ち け ん

知県住
じゅうたく

宅供
きょうきゅう

給公
こうしゃ

社
TEL：052 ‐ 954 ‐ 1361

大
お お さ か ふ

阪府
府
ふ え い

営住
じゅうたく

宅
府
ふ

内
ない

に 居
きょじゅう

住 し て い る か、
勤
き ん む さ き

務先があること
大
お お さ か ふ

阪府住
じゅうたく

宅供
きょうきゅう

給公
こうしゃ

社
TEL：06-6203-5454 他

兵
ひょうごけん

庫県
県
けんえい

営住
じゅうたく

宅
県
け ん な い

内 に 居
きょじゅう

住 し て い る か、
勤
き ん む さ き

務先があること
兵
ひょうごけん

庫県住
じゅうたく

宅管
か ん り か

理課
TEL：078-230-8460

فصل 4  تأمین مسکن
4-1  مسکن دولتی و مسکن توسعه شهری 

1. انتقال به مسکن دولتی

اگر می خواهید به یک خانه که توسط شرکتهای دولتی زیر مجموعه ی شهرداری 
استانی مدیریت میشود، نقل مکان کنید، از بخش مربوطه اداره شهرداری محلی در 
مورد خانه های موجود )خانه های جدید، خانه های خالی( و شرایط درخواست )میزان 
درآمد و غیره( سؤال کنید. در جدول زیر برخی از شرایط اساسی جهت درخواست 
در شهرداری ها آورده شده است. شرایط برای درخواست عموماً شامل میزان درآمد 
و ساختار خانواده است و متقاضیان پذیرفته شده با قید قرعه کشی انتخاب می شوند. 
مسکن متعلق به شرکتهای دولتی موجود در توکیو در مقایسه با تعداد متقاضیان بسیار 

محدود است، بنابراین یافتن خانه های دولتی در برخی مناطق دشوار است.

برخی از شرایط مربوط به 
خارجی ها

جهت توضیحات بیشتر

شرکت تامین 
مسکن استان 

توکیو

ساکنان استان توکیو که اقامت 
طولانی مدت، دائم یا بیش از یک 

سال در ژاپن اقامت داشته اند.

مرکز ثبت نام و تامین مسکن 
استان توکیو

تلفن: 03-3498-8894
شرکت تامین 
مسکن استان 

کاناگاوا

اتباع خارجی 6 ماه پس از 
نقل مکان به این استان می 

توانند درخواست دهند

انجمن نگهداری زمین و 
ساختمان کاناگاوا

تلفن: 045-201-3673
شرکت تامین 
مسکن استان 

سایتاما

اتباع خارجی مقیم و کسانی 
که در استان کار می کنند

شرکت تامین مسکن استان 
سایتاما

تلفن: 048-829-2861
شرکت تامین 

مسکن استان آیچی
اتباع خارجی مقیم و کسانی 

که در استان کار می کنند
شرکت تامین مسکن استان آیچی

تلفن: 052-954-1361
شرکت تامین 
مسکن استان 

اوزاکا

اتباع خارجی مقیم و کسانی 
که در استان کار می کنند

شرکت تامین مسکن استان 
اوزاکا

تلفن: 06-6203-5454
شرکت تامین 

مسکن استان هیوگو
اتباع خارجی مقیم و کسانی 

که در استان کار می کنند
اداره تامین مسکن استان هیوگو

تلفن: 078-230-8460
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２．Ｕ
ゆーあーる

Ｒ住
じゅうたく

宅

　公
こうえい

営住
じゅうたく

宅よりも家
や ち ん

賃が高
たか

いですが、同
どうめんせき

面積の民
みんかん

間住
じゅうたく

宅よりは家
や ち ん

賃の低
ひく

い住
じゅうたく

宅

として、ＵＲ都
と し

市機
き こ う

構が建
けんせつ

設したＵＲ住
じゅうたく

宅があります。ＵＲ住
じゅうたく

宅の入
にゅうきょ

居には基
き

準
じゅんげっしゅう

月収など一
いってい

定の条
じょうけん

件がありますが、保
ほしょうにん

証人不
ふ よ う

要、更
こうしんりょう

新料がかからない等
とう

の

利
り て ん

点があります。入
にゅうきょ

居募
ぼしゅう

集は、主
おも

に先
せん

着
ちゃく

順
じゅん

ですから、各
かく

地
ち

のＵＲ（アーバンル

ネサンス）営
えいぎょう

業センター等
など

へ問
と

い合
あ

わせ下
くだ

さい。

　ＵＲ都
と し

市機
き こ う

構（独
どくりつ

立行
ぎょうせい

政法
ほうじん

人　都
と し

市再
さいせい

生機
き こ う

構、旧
きゅうじゅうたく

住宅公
こうだん

団）

)UR( 2. مسکن توسعه شهری

اگرچه اجاره مسکن آژانس توسعه شهری بیشتر از مسکن دولتی است، اما در 
از  یکی  است.  تر  ارزان  دیگر مسکنهای خصوصی در مکانهای مشابه  با  مقایسه 
شرایط اساسی برای ثبت نام این مسکن داشتن میزان حد اقل درآمد مشخص ماهانه 
است، اما مزایایی مانند نداشتن ضامن و عدم پرداخت هزینه در زمان تمدید قرارداد 
افراد را برای ثبت نام برای این مسکن ها ترغیب میکند . درخواست های مسکن به 
ترتیب در صف انتظار قرار می گیرند. برای اطلاعات بیشتر، لطفاً از مرکز خدمات 

UR )سازمان توسعه شهری( محلی خود استعلام بفرمایید.
به عنوان شرکت مسکن  اداری مستقل که قبلاً  سازمان توسعه شهری )سازمان 

عمومی ژاپن شناخته می شد(

4444

44



4-2　民
み ん か ん

間の賃
ち ん た い

貸住
じゅうたく

宅等
な ど

１．どこで見
み

つけるか

　家
いえ

や部
へ や

屋を見
み

つけるには、不
ふ ど う

動産
さ ん や

屋やインターネット、雑
ざ っ し

誌等
とう

で探
さが

します。

間
ま ど

取りや交
こうつう

通の便
べん

などによって違
ちが

いがありますし、即
そくだん

断しないで、複
ふくすう

数の候
こ う ほ

補

から、現
げ ん ち

地を見
み

て判
はんだん

断しましょう。

２．家
や ぬ し

主と契
けいやく

約を結
むす

ぶ

　家
いえ

や部
へ や

屋を決
き

めたら、家
や ぬ し

主と賃
ちんたい

貸契
け い や く し ょ

約書を取
と

り交
か

わします。その内
ないよう

容は、

地
ち い き

域によって少
すこ

し違
ちが

いがあります。①家
や ち ん

賃の月
げつがく

額と支
し は ら

払い期
き げ ん び

限日、②期
き か ん

間、③

敷
しききん

金、④礼
れいきん

金、⑤契
けいやく

約更
こ う し ん び

新日、⑥入
にゅうきょ

居の条
じょうけん

件が明
め い き

記されています。よく説
せつめい

明を聞
き

き、

納
なっとく

得したら署
しょめい

名押
おういん

印をして、賃
ちんたい

貸契
けいやく

約が結
むす

ばれて初
はじ

めてその家
いえ

又
また

は部
へ や

屋を借
か

り

て住
す

むことができます。なお、賃
ちんたい

貸契
けいやく

約には、保
ほしょうにん

証人を求
もと

められる場
ば あ い

合も多
おお

い

ようです。保
ほしょうにん

証人については、不
ふ ど う

動産
さ ん や

屋や家
や

主
ぬし

に、どのような保
ほしょうにん

証人を求
もと

めて

いるのか説
せつめい

明を聞
き

きましょう。保
ほしょうにん

証人についての相
そうだん

談窓
まどぐち

口は、神
か な が わ け ん

奈川県在
ざいじゅう

住の

方
かた

は横
よ こ は ま し

浜市の「すまいサポート・センター（TEL 045-228-1752）」等
など

に相
そうだん

談して

みましょう。

　また、日
に ほ ん

本では、１ヶ
か

月
げつぶん

分の家
や ち ん

賃の他
ほか

に敷
しききん

金と礼
れいきん

金を払
はら

う場
ば あ い

合が多
おお

くあります。

敷
しききん

金は引
ひ

っ越
こ

すときに、家
か お く

屋の汚
よご

れや破
は そ ん

損の修
し ゅ う り ひ

理費を差
さ

し引
ひ

いた分
ぶん

だけ戻
もど

りま

すが、礼
れいきん

金は戻
もど

りません。敷
しききん

金、礼
れいきん

金の相
そ う ば

場は、地
ち い き

域や家
や ぬ し

主によって異
こと

なるよ

うです。

３．家
や ち ん

賃の滞
たいのう

納をしないこと

　日
に ほ ん

本では、外
がいこくじん

国人に家
いえ

や部
へ や

屋を貸
か

すことを躊
ちゅうちょ

躇する家
や ぬ し

主が多
おお

いです。せっか

く借
か

りられた家
いえ

又
また

は部
へ や

屋です。家
や ち ん

賃の滞
たいのう

納をしないことで家
や ぬ し

主との信
しんらい

頼関
かんけい

係を

持
も

てるように努
どりょく

力しましょう。もし、家
や ち ん

賃の支
し は ら

払いが納
のうにゅうび

入日に間
ま

に合
あ

わないと

きは、必
かなら

ず前
まえ

もって連
れんらく

絡をしましょう。

4-2  اجاره مسکن خصوصی

1. مكان جستجو
اینترنت،  املاک،  دفاتر  از طریق  را  ای  اجاره  های  آپارتمان  و  ها  خانه  مردم 
مجلات و غیره جستجو می کنند. بسته به نقشه ی خانه، سهولت دسترسی به آن با 
استفاده از وسایل حمل و نقل و عوامل دیگر، تفاوت های زیادی بین خانه ها وجود 
دارد، بنابراین توصیه می کنیم بهنگام درخواست برای خانه عجله نکنید، بلکه از خانه 

ها بازدید کنید و پس از بررسی دقیق خانه ی مورد علاقه خود را انتخاب فرمایید.

2. انعقاد قرارداد با صاحب مسکن
وقتی تصمیم خود را در مورد خانه یا آپارتمانی که می خواهید اجاره کنید، گرفتید، 
باید با صاحبخانه قرارداد اجاره ببندید. محتوای این قراردادها از منطقه ای به منطقه 
دیگر کمی متفاوت است. در قرارداد معمولا 1 اجاره ماهانه و مهلت پرداخت اجاره 
2 مدت قرارداد 3 مبلغ ودیعه 4 پاداش حسن نیت )مبلغی که بعنوان "مبلغ تشکر 
از مالک" پرداخت می شود( 5 تاریخ تمدید قرارداد 6 شرایط یا قوانینی که جهت 
سکونت باید رعایت شود قید شده است. به شرایط و توضیحات با دقت گوش کنید 
و اگر با آن موافق هستید، قرارداد را امضا یا مهر کنید. پس از انعقاد قرارداد می 
توانید در خانه یا آپارتمانی را که اجاره کرده اید زندگی کنید. علاوه بر این، انعقاد 
قراردادهای اجاره ای اغلب مستلزم حضور ضامن است. لذا به توضیحات مشاور 
املاک یا صاحبخانه در مورد نوع ضامن مورد نظر به دقت گوش دهید. و جهت 
دریافت مشاوره در رابطه با تهیه ضامن با مراکز مرتبط )به عنوان مثال: ساکنان 
استان کاناگاوا می توانند از مرکز پشتیبانی تامین مسکن یوکوهاما مشاوره درخواست 

نمایند "تلفن: 1752-228-045"( ارتباط برقرار کنید.
همچنین نقل مکان به خانه جدید در ژاپن در بسیاری از موارد علاوه بر اجاره 
یک ماهه، مستلزم یک ودیعه و پاداش حسن نیت است. پس از کسر هزینه های لازم 
نظافت و تعمیر، مبلغ ودیعه به شما برگردانده می شود، اما وجه پاداش حسن نیت 
قابل استرداد نیست. قیمت های بازار مربوط به مبلغ ودیعه و پاداش حسن نیت بسته 

به منطقه و مالک مسکن متفاوت است.

3. از تأخیر در پرداخت اجاره خودداری فرمایید 
بسیاری از صاحبان خانه در ژاپن هستند که بعلت امور متعلق به اعتماد و پرداخت 
اجاره بها تمایلی به اجاره خانه های خود به خارجی ها ندارند، بنابراین زمانی که 
ایجاد  برای  را  خود  تلاش  تمام  کنیم  می  توصیه  کنید،  می  اجاره  آپارتمان  یا  خانه 
رابطه اعتماد با صاحب خانه از طریق پرداخت به موقع اجاره بها انجام دهید. اگر 
به هر دلیلی قادر به پرداخت به موقع اجاره بها در تاریخ تعیین شده نیستید، حتما به 

صاحبخانه از قبل اطلاع دهید.
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4-3　家
い え

を買
か

うには

１．自
じ ぶ ん

分の家
いえ

（マイホーム）

　家
いえ

は非
ひじょう

常に高
こうがく

額であり、現
げんきん

金で購
こうにゅう

入することは難
むずか

しいものです。そこで、

資
し き ん

金を借
か

りることになります。けれども、高
こうがく

額な借
しゃっきん

金をして長
ちょうきかん

期間にわたりこ

れを返
へんさい

済するためには慎
しんちょう

重な決
けつだん

断がいります。重
じゅうよう

要なのは、まず「返
へん

済
さい

可
か

能
のう

額
がく

を把
は あ く

握する」ことです。すなわち、いつまで、どれくらいの金
きん

額
がく

ならば毎
まいつき

月の

返
へんさい

済が可
か の う

能かを家
か

族
ぞく

と共
とも

によく相
そうだん

談して決
き

めます。

２．住
じゅうたく

宅ローン

　長
ちょうきかん

期間で利
り

子
し

が安
やす

いという良
よ

い条
じょうけん

件でお金
かね

を借
か

りる（ローン）ことができる

のは公
こうてき

的機
き か ん

関からの融
ゆう

資
し

であり、住
じゅうたく

宅金
きんゆう

融支
し え ん

援機
き こ う

構（在
ざいりゅう

留資
し か く

格の「永
えいじゅうしゃ

住者」が

ひとつの条
じょうけん

件）等
など

があります。

３．財
ざい

形
けい

貯
ちょ

蓄
ちく

制
せい

度
ど

　職
しょくば

場において財
ざい

形
けい

貯
ちょ

蓄
ちく

制
せい

度
ど

に加
かにゅう

入していれば、この制
せい

度
ど

の融
ゆう

資
し

（１年
ねん

以
い

上
じょう

の

積
つみ

立
た

てが条
じょうけん

件）を利
り

用
よう

することも可
か

能
のう

でしょう。その他
ほか

、民
みん

間
かん

銀
ぎん

行
こう

などからの

借
かり

入
いれ

も可
か

能
のう

でしょうが、金
きん

利
り

は高
たか

くなります。

　以
いじょう

上のような住
じゅうたく

宅についてのローン相
そうだん

談は、銀
ぎんこう

行や住
じゅう

宅
たく

販
はん

売
ばい

会
がい

社
しゃ

等
とう

でしまし

ょう。

4-3  خرید خانه

1. اگر فکر میکنید صاحب خانه شوید 

قیمت خانه  آن معمولا دشوار است زیرا  پرداخت هزینه ی کامل  با  خرید خانه 
این حال،  با  دلیل مردم وام مسکن دریافت می کنند.  به همین  بالاست و  بسیار  ها 
هنگام تصمیم گیری برای دریافت وام بزرگ و پرداخت اقساط آن در مدت زمان 
بسیار طولانی باید مراقب باشید. بسیار مهم است که بدانید ماهانه چقدر می توانید 
بازپرداخت کنید، برای تصمیم گیری درباره ی این موضوع یعنی مدت پرداخت و 

قدرت پرداختی ماهانه با خانواده خود گفتگو کنید، سپس تصمیم بگیرید. 

2. وام مسکن

وام های مناسب با بهره کم و بلند مدت را می توان از سازمانهای دولتی مانند اداره 
ی حمایت مالی اسکان ژاپن دریافت کرد )یکی از شرایط آن این است که متقاضی 

"اقامت دائم" داشته باشد(.

3. سیستم پس انداز املاک انباشته

اگر مشترک سیستم پس انداز املاک انباشته شده در محل کار خود هستید، می 
توانید از وام های ارائه شده توسط این سامانه )که یکی از شرایط آن پرداخت اقساط 
آن حداقل به مدت یک سال است( بهره مند شوید. روش دیگر، وام گرفتن از بانک 

های خصوصی است، اما نرخ سود در این مورد بیشتر است.

مشاوره در رابطه با وام های فوق الذکر در بانک ها، شرکت های فروش مسکن 
و مانند آنها می باشد.
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第５章　医
い り ょ う

療

5-1　病
び ょ う き

気や怪
け

我
が

をしたとき

　病
びょうき

気にならないよう、日
ひ ご ろ

頃から健
けんこう

康に注
ちゅうい

意しましょう。しかし、病
びょうき

気や怪
け が

我

をしてしまったら早
はや

めに医
い

師
し

にみてもらうことです。なるべく近
きんじょ

所の決
き

まった

医
いりょう

療機
き か ん

関で、かかりつけの医
い し

師を決
き

めておきましょう。

　病
びょういん

院に行
い

くときは、必
かなら

ず『（国
こくみん

民）健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

証
しょう

』（通
つうしょう

称：健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

証
しょう

）

を持
も

っていきます。健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

には、勤
きん

務
む

先
さき

で入
はい

る「健
けんこう

康保
ほ け ん

険」と、自
じ

治
ち

体
たい

で加
か

入
にゅう

する「国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

」があり、日
に ほ ん

本に住
じゅうみん

民登
とうろく

録のある外
がいこくじん

国人はどちらかに入
はい

ります。健
けんこう

康保
ほ け ん

険では、本
ほんにん

人と家
か

族
ぞく

ともに医
い り ょ う ひ

療費の自
じ

己
こ

負
ふ

担
たん

率
りつ

はほとんどの

場
ば

合
あい

が１割
わり

から３割
わり

です。もし、ひと月
つきない

内に支
し は ら

払った医
い り ょ う ひ

療費が一
いっ

定
ていがく

額を超
こ

えた

場
ば あ い

合などは、超
ちょうかぶん

過分の医
い り ょ う ひ

療費を支
しきゅう

給する「高
こうがく

額療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度」があります。

　交
こう

通
つう

事
じ

故
こ

の怪
け

我
が

による治
ち

療
りょう

費
ひ

は、原
げんそく

則、運
うんてんしゃ

転者や自
じ ど う し ゃ

動車の所
しょゆうしゃ

有者が自
じ ど う し ゃ

動車

損
そんがい

害賠
ばいしょう

償責
せきにん

任保
ほ け ん

険（通
つうしょう

称：自
じ ば い

賠責
せき

保
ほ け ん

険）に加
かにゅう

入しているため、その保
ほ

険
けん

金
きん

で支
し

払
はら

われます。

　仕
しごとちゅう

事中や通
つうきん

勤途
とじょう

上の事
じ こ

故で怪
け

我
が

や仕
し

事
ごと

で病
びょうき

気になった時
とき

は、「労
ろう

働
どう

者
しゃ

災
さい

害
がい

補
ほ

償
しょう

保
ほ

険
けん

（労
ろう

災
さい

保
ほ

険
けん

）」で扱
あつか

われます。就
しゅうしょくじ

職時に会
かいしゃ

社が加
かにゅう

入していることを確
かくにん

認して

ください。

فصل 5  درمان پزشکی
5-1  در صورت بروز بیماری یا آسیب دیدگی و جراحت

مهم است که در زندگی روزمره خود مراقب باشید تا بیمار نشوید، اما اگر مریض 
تا حد  باید در اسرع وقت به پزشک مراجعه کنید.  اید،  یا دچار آسیب دیدگی شده 
امکان سعی کنید در یکی از درمانگاههای نزدیک در منطقه ی خود پزشک خاصی 

را انتخاب کنید تا پزشک شخصی همیشگی شما باشد. 

هنگام مراجعه به بیمارستان باید کارت بیمه سلامت خود را همراه داشته باشید. 
دو نوع بیمه درمانی وجود دارد: "بیمه سلامت کاری" وابسته به محل کار، و "بیمه 
سلامت ملی" وابسته به شهرداری محلی، و اتباع خارجه مقیم ژاپن در یکی از این 
دو نوع بیمه شرکت می کنند. اشتراک بیمه سلامت به این معنی است که دارنده بیمه 
و خانواده او فقط باید حدود 10 تا 30 درصد از هزینه های درمانی را بپردازند. 
اگر هزینه های درمانی برای همان بیماری در یک ماه از حد معینی فراتر رود، می 
توانید از طرح "کمک هزینه های پزشکی بالا" بهره مند شوید که در آن مبلغ اضافی 

هزینه شده به شما پرداخت می شود.

برابر غیر" شرکت  "بیمه مسئولیت در  رانندگان و صاحبان خودرو هر دو در 
می کنند، این نوع بیمه یکی از بیمه های خودرو است که در آن هزینه های پزشکی 

صدمات ناشی از حوادث رانندگی را پرداخت می شود.

بیمه ی "جبران آسیب دیدگی و بیماری ناشی از کار" مسئولیت جبران هزینه های 
پزشکی پرداختی مرتبط به صدمات ناشی از حوادث کاری یا به هنگام رفت و آمد 
کاری یا بیماری های شغلی را بر عهده دارد. لذا توصیه میکنیم حتما قبل از شروع 
به کار در شرکت مورد نظر این موضوع را در خاطر داشته باشید که آیا این شرکت 

در بیمه جبران حوادث ناشی از کار شرکت کرده یا خیر.
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5-2　休
きゅうじつ

日（夜
や か ん

間）急
きゅうかん

患診
しんりょうじょ

療所

　休
きゅうじつ

日や夜
や か ん

間の急
きゅうかん

患の診
しんりょうじょ

療所は、地
ち い き

域の医
い し か い

師会などで、地
ち い き

域医
いりょう

療センターなど

を設
もう

け、医
い し

師が当
とうばん

番で対
たいおう

応しています。また、地
ち い き

域の病
びょういんかん

院間で、休
きゅうじつ

日・夜
や か ん

間の

対
たいおう

応をする施
し せ つ

設を決
き

めているので、日
ひ

ごろ、いつ、どこの病
びょういん

院や診
しんりょうじょ

療所が急
きゅうかん

患

に対
たいおう

応してくれるかを市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で問
と

い合
あ

わせるなどして調
しら

べておきましょ

う。何
な ん ど

度か病
びょうき

気で診
み

てもらったことのある近
きんじょ

所のクリニックなどの医
い し

師に相
そうだん

談

して、「もしものとき」の策
さく

を考
かんが

えておく方
ほうほう

法もあります。

　近
きんじょ

所に家
か ぞ く

族の健
けんこう

康状
じょうたい

態をいつでも、気
き が る

軽に相
そうだん

談できるかかりつけの医
い し

師がい

ると安
あんしん

心です。

5-2  مراکز اورژانسی شبانه روزی و روزهای تعطیل

درمانگاهها و سایر سازمان های محلی در هر استان مراکزی را مشخص کرده 
اند که در روزهای تعطیل و شب ها خدمات درمانی اورژانسی و خدمات مشاوره 
می کنند.  کار  شیفتی  به صورت  پزشکان  مراکز  این  در  و  می دهند  ارائه  پزشکی 
بیمارستان ها و کلینیک های منطقه نیز مکانهایی را انتخاب می کنند که در تعطیلات و 
شب ها امکان مشاوره را در آن فراهم کنند، بنابراین حتماً از اداره شهرداری محلی 
خود در خصوص این موضوع استعلام بفرمایید تا اطلاع داشته باشید به هنگام موارد 
اضطراری کدام بیمارستان ها و کلینیک ها به مورد شما پاسخگو خواهند بود. همچنین 
می توانید با پزشک محلی خود که به طور منظم به او مراجعه می کنید مشورت کنید 

تا تصمیم بگیرید که در مواقع اضطراری چگونه اقدام کنید. 

داشتن پزشک خانواده باعث اطمینان خاطر می شود که در هر زمانی می توانید 
به راحتی در مورد سلامت اعضای خانواده خود با او مشورت کنید.
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5-3　公
こ う て き

的医
い り ょ う

療保
ほ け ん

険

１．健
けんこう

康保
ほ け ん

険

　会
かいしゃ

社等
など

で仕
し ご と

事をしている人
ひと

は、社
しゃかい

会保
ほ け ん

険（健
けんこう

康保
ほ け ん

険と厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険）に加
かにゅう

入

します。手
て つ づ

続きは、会
かいしゃ

社等
とう

が行
おこな

います。更
さら

に、扶
ふ よ う

養家
か ぞ く

族がいる人
ひと

は、勤
き ん む さ き

務先に

申
しんせい

請手
て つ づ

続きをすれば、その家
か ぞ く

族も健
けんこう

康保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入できます。健
けんこう

康保
ほ け ん

険加
かにゅうしゃ

入者に

は、その保
ほ け ん し ゃ

険者（全
ぜんこく

国健
けんこう

康保
ほ け ん

険協
きょうかい

会または健
けんこう

康保
ほ け ん

険組
くみあい

合等
など

）から勤
き ん む さ き

務先を通
とお

して、

本
ほんにん

人及
およ

びそれぞれの扶
ふ よ う

養家
か ぞ く

族に健
けんこう

康保
ほけんしょう

険証が発
はっこう

行されます。社
しゃかい

会保
ほ け ん

険の保
ほけんりょう

険料

は、雇
こ よ う し ゃ

用者と本
ほんにん

人が折
せっぱん

半で負
ふ た ん

担し、本
ほんにん

人負
ふ た ん ぶ ん

担分は毎
まいつき

月の給
きゅうよ

与所
しょとく

得から差
さ

し引
ひ

かれ、

保
ほ け ん し ゃ

険者に納
のうにゅう

入されます。この健
けんこう

康保
ほ け ん

険によって、医
い り ょ う ひ

療費の自
じ こ

己負
ふ た ん

担は、１割
わり

か

ら３割
わり

（2018 年
ねん

12 月
がつ

現
げんざい

在）となります。

２．国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険

　国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険は、本
ほんにん

人が、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で加
か に ゅ う て つ づ

入手続きをし、納
のうにゅう

入通
つ う ち し ょ

知書に定
さだ

め

られた期
き げ ん

限までに健
けんこう

康保
ほけんりょう

険料を納
のうにゅう

入します。保
ほけんりょう

険料は、世
せ た い

帯の所
しょとく

得と加
かにゅうしゃすう

入者数

によって決
けってい

定されます。住
じゅうみんひょう

民票が作
さくせい

成された人
ひと

は、勤
き ん む さ き

務先等
など

の健
けんこう

康保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入

している場
ば あ い

合を除
のぞ

き、国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入しなければなりません。

　子
こ

どもについては、「乳
にゅうようじ

幼児医
いりょうしょう

療証等
など

」を提
て い じ

示することで、健
けんこう

康保
ほ け ん

険または

国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険が適
てきよう

用される医
い り ょ う ひ

療費の自
じ こ

己負
ふ た ん ぶ ん

担分（２割
わり

から３割
わり

）について、一
いってい

定

の年
ねんれい

齢（自
じ ち た い

治体によって異
こと

なる）に達
たっ

するまで、自
じ ち た い

治体が実
じ っ し

施する「乳
にゅうようじ

幼児等
など

に係
かかわ

る医
い り ょ う ひ

療費の援
えんじょ

助」が受
う

けられます。これにより、多
おお

くの場
ば あ い

合、子
こ

どもの

医
い り ょ う ひ

療費が無
むりょう

料となります。「乳
にゅうようじ

幼児医
いりょうしょう

療証等
など

」の交
こ う ふ

付申
しんせい

請は、子
こ

どもの住
じゅうみん

民登
とうろく

録

がある市
し く

区町
ちょうそん

村にて行います。

5-3  بیمه سلامت عمومی

1. بیمه سلامت

کارگران شرکت ها و سایر کارکنان در بیمه های اجتماعی )بیمه سلامت و بیمه 
بازنشستگی شغلی( شرکت می کنند و شرکت یا محل کار اقدامات لازم جهت ارائه 
این خدمات را انجام می دهد. اعضای خانواده تحت حمایت نیز می توانند با ارائه 
درخواست در محل کار در طرح بیمه سلامت شرکت کنند. شرکت های بیمه )انجمن 
بیمه سلامت و  بیمه سلامت و...( برای متقاضیان  انجمن های  بیمه سلامت ژاپن، 
اعضای خانواده تحت حمایت آنها از طریق محل کار متقاضی، کارت بیمه سلامت 
را  اجتماعی  بیمه  از حق  نیمی  ذینفع هر طرف  افراد  و  کارفرما  کنند.  می  صادر 
پرداخت می کنند که این مبلغ از حقوق کسر و ماهانه به سازمان بیمه پرداخت می 
درمانی را  از هزینه های  تا 30 درصد  بین 10  فقط  فرد  نامه،  بیمه  این  با  شود. 

پرداخت می کند )مطابق با بند قانونی از دسامبر 2018(.

2. بیمه سلامت ملی

در رابطه با بیمه سلامت ملی، شخص مربوطه مراحل ثبت نام را خود در اداره 
تاریخ مشخص شده  پایان  از  قبل  بیمه را  اقساط  انجام می دهد و  شهرداری محلی 
روی قبوض ماهانه پرداخت می کند. میزان حق بیمه با توجه به درآمد خانواده و 
تعداد اعضای خانواده شرکت کننده در بیمه تعیین می شود. افرادی که کارت اقامت 
دارند و در محل کار خود بیمه سلامت ندارند، موظف به عضویت در طرح ملی 

بیمه سلامت هستند.

تا سن  آن نوزادان و کودکان  بهداشتی نوزاد" که طی  ارائه "گواهی مراقبت  با 
مشخصی توسط شهرداری محلی )سن تعیین شده با توجه به شهرداری متفاوت است( 
"بیمه سلامت"  همانند  بطوریکه شهرداری محلی  بیمه می شوند،  گواهینامه  این  با 
تا  فقط 20  آن  در  فرد  ، و  گیرد  برعهده می  آن را  اجرای  ملی"  "بیمه سلامت  و 
30 درصد هزینه درمان کودکان را پرداخت می کند  و بقیه توسط بیمه پرداخت 
می شود. این حمایت مالی در بسیاری از موارد به معنای جبران کامل هزینه های 
میتوانید در  نوزاد"  بهداشتی  "گواهی مراقبت  دریافت  برای  است.  درمانی کودکان 

اداره شهرداری که محل اقامت کودک در آن ثبت شده است اقدام بفرمایید.
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３．高
こうがく

額療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度

　医
いりょう

療機
き か ん

関や薬
やっきょく

局の窓
まどぐち

口で支
し は ら

払った額
がく

が、暦
こよみ

月
つき

（月
つき

の初
はじ

めから終
お

わりまで）で

一
いっ

定
ていがく

額を超
こ

えた場
ば あ い

合に、その超
こ

えた金
きんがく

額を支
しきゅう

給する制
せ い ど

度として、「高
こうがく

額療
りょうようひ

養費制
せい

度
ど

」があります。負
ふ た ん

担の上
じょうげん

限額
がく

は、年
ねんれい

齢や所
しょとく

得区
く ぶ ん

分によって異
こと

なります。詳
くわ

しくは、

（国
こくみん

民）健
けんこう

康保
ほけんしょう

険証に『保
ほ け ん し ゃ

険者』として記
き さ い

載のある団
だんたい

体もしくは市
し く

区町
ちょうそん

村に問
と

い

合
あ

わせください。

４．高
こうがく

額医
いりょう

療・高
こうがく

額介
か い ご

護合
がっさん

算療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度

　世
せ た い な い

帯内の同
どういつ

一の医
いりょう

療保
ほ け ん

険の加
かにゅうしゃ

入者について、毎
まいとし

年８月
がつ

から１年
ねんかん

間にかかった

医
いりょう

療保
ほ け ん

険と介
か い ご

護保
ほ け ん

険の自
じ こ

己負
ふ た ん

担を合
ごうけい

計し、基
き

準
じゅんがく

額を超
こ

えた場
ば あ い

合に、その超
こ

えた

金
きんがく

額を支
しきゅう

給する制
せ い ど

度として、「高
こうがく

額医
いりょう

療・高
こうがく

額介
か い ご

護合
がっさん

算療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度」があります。

高
こうがく

額療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度が月
つき

単
た ん い

位で負
ふ た ん

担を軽
けいげん

減するのに対
たい

し、合
がっさん

算療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度は、こう

した月
つき

単
た ん い

位での負
ふ た ん

担軽
けいげん

減があっても、なお重
おも

い負
ふ た ん

担が残
のこ

る場
ば あ い

合に年
ねん

単
た ん い

位でそれ

らの負
ふ た ん

担を軽
けいげん

減する制
せ い ど

度です。詳
くわ

しくは、加
かにゅう

入している医
いりょう

療保
ほ け ん

険の保
ほ け ん し ゃ

険者に問
と

い合
あ

わせください。

５．医
い り ょ う ひ

療費控
こうじょ

除

　また、本
ほんにん

人と生
せいけい

計を同
おな

じくする家
か

族
ぞく

の医
い

療
りょう

費
ひ

が合
あ

わせて年
ねん

間
かん

一
いっ

定
ていがく

額（10 万
まんえん

円、

但
ただ

し総
そうしょとく

所得金
きんがく

額等
など

が 200 万
まんえん

円未
み ま ん

満の場
ば あ い

合、その５％の金
きんがく

額）を超
こ

える時
とき

は、確
かく

定
てい

申
しん

告
こく

時
じ

に医
いりょう

療明
めいさいしょ

細書を提
ていしゅつ

出すれば支
し は ら

払った税
ぜいきん

金の一
い ち ぶ

部が戻
もど

ってくる場
ば あ い

合があ

ります。これを「医
い り ょ う ひ

療費控
こうじょ

除」といいます。詳
くわ

しくは（公
こう

財
ざい

）アジア福
ふ く し

祉教
きょういく

育

財
ざいだん

団難
なんみん

民事
じ ぎ ょ う ほ ん ぶ

業本部に相
そうだん

談してください。

3. سیستم کمک هزینه ی درمانهای پزشکی پر هزینه

اگر هزینه های درمانی شما طی یک ماه در درمانگاهها و داروخانه ها از میزان 
اضافی  مبلغ  هزینه"  پر  پزشکی  های  هزینه  کمک  "سیستم  رفت،  فراتر  مشخصی 
پرداختی را برای شما جبران می کند. حد اکثر هزینه با در نظر گرفتن سن و میزان 
از سازمان بیمه  درآمد متفاوت است. برای اطلاعات بیشتر در این خصوص لطفاً 
ذکر شده بر روی کارت بیمه سلامت )یا کارت بیمه سلامت ملی( یا اداره شهرداری 

محلی خود سؤال بفرمایید.

4.  طرح مشترک سیستم کمک هزینه ی درمانهای پزشکی پر هزینه و جبران 
هزینه های پرستاری و مراقبت های طولانی مدت 

اگر اعضای خانواده شرکت کننده در بیمه سلامت بطور مثال در طول یک سال از 
ماه آگوست )بیش از میزان مشخصی(  هزینه های پزشکی و پرستاری را متحمل شده 
باشند، "طرح مشترک کمک هزینه های درمانی پر هزینه و هزینه های پرستاری پر 
هزینه"، مبلغ اضافی را به آنها بازپرداخت می کند. اگرچه سیستم کمک هزینه های 
پر هزینه پزشکی به کاهش بار ماهیانه خانواده کمک می کند ولی طرح مشترک 
سیستم کمک هزینه های پزشکی پر هزینه و هزینه های پرستاری پر هزینه وضعیت 
خانواده را به صورت سالانه کنترل میکند و مبلغی را بر این اساس برای جبران این 
با سازمان بیمه سلامت  مسئله پرداخت می کند. برای کسب اطلاعات بیشتر، لطفاً 

خود تماس بگیرید.

5. کسر هزینه های پزشکی

اگر مجموع هزینه های پزشکی فرد مورد نظر و اعضای خانواده اش  همچنین، 
وابسته به منابع مادی یکسان از حد معینی )100000 ین یا 5٪ درآمد در صورتی که 
کل درآمد از 2 میلیون ین تجاوز نکند( بیشتر شود، خانواده می تواند در صورت ارائه 
گواهی هزینه های پزشکی هنگام ارائه اظهار نامه مالیاتی سالیانه، قسمتی از مالیات 
از او کسر می شود و به این "کسر هزینه پزشکی" گفته می شود. برای اطلاعات 

بیشتر، لطفاً با مرکز کمک به پناهندگان تماس بگیرید.
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5-4　公
こ う て き

的介
か い ご

護保
ほ け ん

険

　介
か い ご

護保
ほ け ん

険は、高
こうれいしゃ

齢者が介
か い ご

護を必
ひつよう

要とするようになっても、地
ち い き

域で必
ひつよう

要なサー

ビスを利
り よ う

用しながら、出
で き

来る限
かぎ

り安
あんてい

定した生
せいかつ

活を送
おく

れるように、社
しゃかい

会のみんな

で支
ささ

え合
あ

う仕
し く

組みです。40 歳
さい

以
いじょう

上になると、介
か い ご

護保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入し、毎
まいつき

月決
き

められ

た保
ほけんりょう

険料を納
おさ

めます。（保
ほけんりょう

険料は、介
か い ご ほ け ん ひ

護保険被保
ほ け ん し ゃ

険者の所
しょとく

得によって算
さんてい

定）その

保
ほけんりょう

険料や税
ぜいきん

金を財
ざいげん

源として、介
か い ご

護保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者が介
か い ご

護が必
ひつよう

要な状
じょうたい

態となった

時
とき

、一
い ち ぶ

部の費
ひ よ う

用負
ふ た ん

担で、さまざまな介
か い ご

護サービスを受
う

けることができます。

１．介
か い ご

護保
ほ け ん

険の加
かにゅう

入

　介
か い ご

護保
ほ け ん

険制
せ い ど

度に加
かにゅう

入する人
ひと

は、① 65 歳
さい

以
いじょう

上の人
ひと

（第
だい

１号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者）と② 40

歳
さい

から 64 歳
さい

で医
いりょう

療保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入している人
ひと

（第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者）です。65 歳
さい

以
いじょう

上の

人
ひと

は、原
げんいん

因を問
と

わず、支
し え ん

援や介
か い ご

護が必
ひつよう

要な状
じょうたい

態になったときに、介
か い ご

護サービス

を受
う

けることができます。40 歳
さい

から 64 歳
さい

の人
ひと

は、末
ま っ き

期がんや、関
かんせつ

節リウマチ

等
とう

の老
ろ う か

化による病
びょうき

気（特
とくてい

定疾
しっぺい

病）が原
げんいん

因で要
よ う し え ん

支援・要
よ う か い ご

介護状
じょうたい

態になった場
ば あ い

合に、

地
ち い き

域の介
か い ご

護サービスを自
じ こ

己負
ふ た ん り つ

担率１割
わり

のみで、利
り よ う

用することができます。

　「介
か い ご

護保
ほけんしょう

険証」は、65 歳
さい

になる前
まえ

の月
つき

に交
こ う ふ

付されます。40 歳
さい

から 64 歳
さい

の人
ひと

は、

要
よ う し え ん

支援・要
よ う か い ご

介護認
にんてい

定を受
う

けた場
ば あ い

合にのみ、「介
か い ご

護保
ほけんしょう

険証」が交
こ う ふ

付されます。介
か い ご

護

サービスを利
り よ う

用するために必
ひつよう

要となりますので、大
たいせつ

切に保
ほ か ん

管しておきましょう。

２．相
そうだん

談窓
まどぐち

口と申
しんせいさき

請先

　介
か い ご

護サービスを利
り よ う

用するためには、地
ち い き

域の高
こうれいしゃ

齢者相
そうだん

談センター（地
ち い き

域包
ほうかつ

括

支
し え ん

援センター）や市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場の介
か い ご

護保
ほ け ん

険担
た ん と う

当窓
ま ど ぐ ち

口に相
そ う だ ん

談、申
し ん せ い

請します。

利
り よ う し ゃ

用者本
ほんにん

人のほかにも、家
か ぞ く

族からの相
そうだん

談や申
しんせい

請も受
う

け付
つ

けています。申
し ん せ い ご

請後、

医
い し

師の診
しんだん

断書
しょ

や訪
ほうもん

問調
ちょうさ

査等
とう

に基
もと

づいて審
し ん さ

査が行
おこな

われ、利
り よ う し ゃ

用者が必
ひつよう

要とする支
し え ん

援

5-4  بیمه مراقبت های پرستاری عمومی

بیمه مراقبت پرستاری سیستمی است که به سالمندان اجازه می دهد با بهره مندی 
از حمایت همه اعضای جامعه و خدمات ضروری ارائه شده توسط منطقه هنگام نیاز 
بالای  افراد  باشند.  داشته  پایداری  الإمکان زندگی  به مراقبت های پرستاری، حتی 
40 سال در بیمه مراقبت پرستاری ثبت نام می کنند و اقساط بیمه ماهانه مشخصی 
را پرداخت می کنند )میزان اقساط بیمه با توجه به درآمد شخص محاسبه می شود(. 
این اقساط و مالیات ها به عنوان یک منبع مالی استفاده می شود تا به افراد در بیمه 
مراقبت های پرستاری این امکانات را مهیا کند که در صورت نیاز از خدمات مختلف 

مراقبت های پرستاری با پرداخت جزئی بهرمند شوند.

1. ثبت نام در بیمه مراقبت پرستاری

افراد   ①   : از  عبارتند  کنند  می  نام  ثبت  پرستاری  مراقبت  بیمه  در  که  افرادی 
بالای 65 سال )رده 1( و ② افراد بین 40 تا 64 سال دارای بیمه سلامت )رده 2(. 
افراد بالای 65 سال می توانند در صورت نیاز بدون نیاز به توجیه علت از خدمات 
پرستاری و مراقبت بهره مند شوند.  افراد بین 40 تا 64 سال می توانند در صورت 
نیاز به مراقبت پرستاری یا کمک به دلیل بیماری های مرتبط با سن )بیماری های 
مشخص( مانند سرطان مزمن یا التهاب مفصل روماتیسمی ، خدمات پرستاری محلی 
را دریافت کنند و در این صورت فقط 10 درصد از هزینه های درخواستی فعلی را 

پرداخت می کنند. 

مراقبت  بیمه  "کارت  سالگی   65 سن  به  رسیدن  از  قبل  ماه  یک  مسن  افراد 
پرستاری" را دریافت می کنند. افراد بین 40 تا 64 سال پس از تایید نیاز به مراقبت 
پرستاری "کارت بیمه مراقبت پرستاری" دریافت می کنند. هنگام دریافت خدمات 
مراقبت پرستاری به این کارت نیاز خواهید داشت، بنابراین لطفاً آن را در مکانی 

امن نگهداری کنید.

2. بخش های مشاوره و مکان های درخواست برای خدمات پرستاری

)مرکز  محلی  سالمندان  مشاوره  مرکز  از  باید  پرستاری،  خدمات  دریافت  برای 
حمایت عمومی محلی( یا بخش بیمه مراقبت پرستاری اداره شهرداری محلی خود 
نمایید. درخواست ها و  انجام  اقدام را  یا مراحل مقتضی جهت  درخواست مشاوره 
امور مشاوره می تواند توسط شخص متقاضی یا یکی از اعضای خانواده اش ارسال 
شود. درخواست ها با استناد بر اساس گواهی پزشک و بازرسی و کنترل در منزل 
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や介
か い ご

護の度
ど あ

合い（「要
よ う か い ご ど

介護度」という）について、判
はんてい

定が下
くだ

されます。判
はんてい

定結
け っ か

果

は、申
しんせい

請から原
げんそく

則、30 日
にち

以
い な い

内に通
つ う ち

知されます。利
り よ う

用できる介
か い ご

護サービスの種
しゅるい

類

や毎
まいつき

月のサービス利
り よ う

用限
げ ん ど

度額
がく

は、この「要
よ う か い ご ど

介護度」に応
おう

じて異
こと

なります。

３.「在
ざいたく

宅サービス」と「施
し せ つ

設サービス」

　介
か い ご

護保
ほ け ん

険を利
り よ う

用できるサービスは、大
おお

きく分
わ

けて、「在
ざいたく

宅サービス」と「施
し せ つ

設

サービス」に分
わ

かれます。

「在
ざいたく

宅サービス」には、訪
ほうもん

問介
か い ご

護（ホームヘルプ）、訪
ほうもん

問入
にゅうよく

浴介
か い ご

護、訪
ほうもん

問リハビ

リテーションなどの訪
ほうもん

問形
けいしき

式のものと、通
つうしょ

所介
か い ご

護（デイサービス）や通
つうしょ

所リハ

ビリテーション（デイケア）などの通
つうしょ

所形
けいしき

式で利
り よ う

用できるものがあります。

　「施
し せ つ

設サービス」とは、その施
し せ つ

設に入
にゅうしょ

所した人
ひと

が受
う

けられるサービスであり、

どのような介
か い ご

護が必
ひつよう

要かによって主
おも

に３つのタイプに分
わ

かれます。生
せいかつ

活介
か い ご

護

中
ちゅうしん

心の「介
か い ご

護老
ろうじん

人福
ふ く し

祉施
し せ つ

設（特
とく

養
よう

）」、在
ざいたく

宅生
せいかつ

活に戻
もど

るためのリハビリテーショ

ンを中
ちゅうしん

心とした「介
か い ご

護老
ろうじん

人保
ほ け ん

健施
し せ つ

設（老
ろうけん

健）」、長
ちょうきかん

期間の療
りょうよう

養入
にゅういん

院が必
ひつよう

要な人
ひと

を

対
たいしょう

象とした「介
か い ご

護療
りょうようがた

養型医
いりょう

療施
し せ つ

設（療
りょうようがた

養型病
びょういん

院）」です。

　どのようなサービスを、どの程
て い ど

度利
り よ う

用するか、本
ほんにん

人や家
か ぞ く

族の希
き ぼ う

望や相
そうだん

談に応
おう

じ、

具
ぐ た い て き

体的な介
か い ご

護サービスの利
り よ う

用計
けいかく

画（ケアプラン）を作
さくせい

成するのは、ケアマネー

ジャーと呼
よ

ばれる介
か い ご

護支
し え ん

援専
せんもんいん

門員です。利
り よ う し ゃ

用者やその家
か ぞ く

族は、ケアマネージャ

ーを選
えら

び、必
ひつよう

要に応
おう

じて変
へんこう

更することもできます。ケアプランが生
せいかつ

活に合
あ

わな

かったり、問
もんだい

題が生
しょう

じた場
ば あ い

合は見
み な お

直しが可
か の う

能なので、担
たんとう

当のケアマネージャー

に納
なっとく

得のいくまで相
そうだん

談しましょう。ケアマネージャーの選
せんてい

定は、介
か い ご

護保
ほ け ん か

険課や

高
こうれいしゃ

齢者相
そうだん

談センターが相
そうだん

談に応
おう

じています。

شخص متقاضی بررسی می شود، سپس در مورد میزان مراقبت و کمک پرستاری 
مورد نیاز متقاضی )سطح نیاز مراقبت پرستاری( تصمیم گیری می شود. نتیجه ی 
درخواست و تصمیم نهایی معمولاً ظرف 30 روز پس از ارسال درخواست اطلاع 
رسانی می شود. نوع و میزان خدمات پرستاری که فرد می تواند در یک ماه دریافت 

کند با توجه به سطح نیازهای مراقبت پرستاری شخصی او تعیین می شود.

3. خدمات خانگی و خدماتی

 خدمات ارائه شده توسط بیمه مراقبت پرستاری به طور کلی به دو گروه "خدمات 
خانگی" و "خدمات تسهیلات" تقسیم می شود.

امورات خانگی،  مانند کمک در  "خدمات خانگی" شامل خدمات زیارت در منزل 
مانند مراقبت روزانه و  از منزل  توانبخشی در منزل و خدمات خارج  و  استحمام 

توانبخشی و غیره است.

"خدمات تسهیلات" برای افرادی است که در مراکز پرستاری پذیرفته شده اند. 
این خدمات با توجه به نوع خدمات مورد نیاز به سه نوع تقسیم می شوند: خدمات 
کمک در زندگی روزمره که عمدتاً در خانه های سالمندان )Tokuyo( ارائه میشود، 
خدمات توانبخشی که با هدف کمک به افراد برای بازگشت و زندگی در خانه های 
خود ارائه میشود و عمدتاً در خانه های سالمندان )Roken( ارائه میشود. و خدمات 
مدت  طولانی  بهداشتی  مراقبت  مراکز  در  طولانی  های  مراقبت  نیازمند  افراد  به 

.)Ryoyogata Byoin(

و  فرد  با  شوند  می  نامیده  مراقبت  مدیران  که  پرستاری  کمکهای  متخصصان 
اعضای خانواده او در مورد نوع و میزان خدمات مورد نظر مشورت می کنند و 
سپس یک برنامه مراقبت پرستاری دقیق تهیه می کنند که نوع و دفعات خدماتی را 
که فرد دریافت خواهد کرد مشخص می کند. متقاضیان و خانواده های آنها می توانند 
مدیر مراقبت خود را انتخاب کنند و در صورت نیاز می توانند آن را تغییر دهند. در 
صورتی که برنامه مراقبتی متناسب با سبک زندگی فرد مورد نظر نباشد یا مشکلاتی 
پیش بیاید، امکان تغییر آن نیز وجود دارد، بنابراین لطفاً موضوع را با مدیر مراقبت 
در میان بگذارید تا رضایت شما را جلب کند. شما می توانید در مورد انتخاب یک 
مدیر مراقبت با بخش بیمه تدارکات کمک پرستاری دفتر شهرداری محلی خود یا با 

مرکز مشاوره سالمندان محلی خود مشورت کنید.
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5-5　健
け ん こ う

康診
し ん だ ん

断・予
よ ぼ う

防接
せ っ し ゅ

種

　市
し く

区町
ちょうそん

村を実
じ っ し

施主
しゅたい

体として、住
じゅうみん

民を対
たいしょう

象に定
て い き て き

期的に行
おこな

われる健
けんこう

康診
しんだん

断を受
う

け

られる場
ば あ い

合があります。検
けんしん

診期
き か ん

間が限
かぎ

られますので、案
あんない

内が届
とど

いたら早
はや

めに

期
き げ ん

限を確
かくにん

認の上、指
し て い

定の医
いりょう

療機
き か ん

関を受
じゅ

診
しん

することを勧
すす

めます。

　子
こ

どもの場
ば あ い

合、市
し く

区町
ちょうそん

村で無
むりょう

料で実
じ っ し

施される予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を受
う

けることができま

す。これは感
かんせんびょう

染病から子
こ

どもを守
まも

るためのものですが、1994 年
ねん

の予
よ ぼ う

防接
せっしゅほう

種法

改
かいせい

正により予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を受
う

けることは義
ぎ む

務ではなくなっています。子
こ

どもの体
たいちょう

調

は良
よ

いか、アレルギーはないか、以
い ぜ ん

前に同
おな

じ予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を受
う

けていないか等
とう

を

確
かくにん

認して受
う

けるかどうかを決
き

めましょう。市
し く

区町
ちょうそん

村による予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種にはＤＰＴ

（ジフテリア、百
ひゃくにち

日咳
ぜき

、破
はしょうふう

傷風の三
さんしゅ

種混
こんごう

合）、ポリオ（小
しょうに

児麻
ま ひ

痺）、ＢＣＧ（ツベ

ルクリン反
はんのう

応検
け ん さ

査が陰
いんせい

性の場
ば あ い

合のみ）、麻
ま

しん、風
ふう

しん、日
に ほ ん

本脳
のうえん

炎、水
すいとう

痘、肺
はいえん

炎

球
きゅうきん

菌、Ｈｉｂ（ヒブ）があり、それぞれ対
たいしょう

象年
ねんれい

齢が定
さだ

められています。市
し く

区

町
ちょうそん

村から予
よ ぼ う せ つ

防接種
しゅ

実
じ っ し

施の案
あんない

内が届
とど

いたら確
かくにん

認してください。

　その他
ほか

、大
お と な

人が受
う

けられる有
ゆうりょう

料、無
むりょう

料の予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種もあります。詳
くわ

しくは最
も よ

寄

りの保
ほ け ん じ ょ

健所に問
と

い合
あ

わせください。

5-5  معاینات پزشکی و واکسیناسیون

افراد گاهی اوقات می توانند از معاینات پزشکی ارائه شده توسط شهرداری های 
 ، این معاینات پزشکی برای مدت محدودی برگزار می شود  بهرمند شوند.  محلی 
بنابراین توصیه می شود بلافاصله پس از دریافت اطلاعیه در مدت زمان مشخص 

شده معاینه پزشکی را در یکی از سازمانهای پزشکی مشخص شده انجام نمایید. 

توانند واکسن هایی را که توسط شهرداری های محلی به صورت  کودکان می 
در  کودکان  از  محافظت  سیستم  این  هدف  نمایند.  دریافت  شود،  می  ارائه  رایگان 
برابر بیماری های واگیردار است. با این حال، پس از بازنگری قانون واکسیناسیون 
پیشگیرانه در سال 1994، بند الزام به واکسیناسیون حذف گردید، بنابراین والدین 
می توانند پس از اطمینان از وضعیت کودک خود انتخاب کنند که آیا می خواهند او 
را واکسینه کنند یا خیر، اگر تصمیم بر واکسینه کردن باشد میبایستی قبل از اقدام از 
این دو نکته مطمئن شوید که آیا ممکن است کودک شما نسبت به واکسن آلرژی داشته 
آیا او قبلاً همان واکسن را دریافت کرده باشد. شهرداری ها واکسن  باشد یا اینکه 
اطفال،  فلج  دیفتری، کزاز و سیاه سرفه(، واکسن  بیماری  گانه  DPT )واکسن سه 
آبله  ژاپنی،  آنسفالیت  منفی(، سرخک، سرخجه،  سل  تست  برای  )فقط  سل  واکسن 
مرغان، پنوموکوک و هموفیلوس )Hib( ارائه می کنند و دریافت این واکسن ها فقط 
در رده های سنی مشخص است. اطلاعیه ای در مورد در دسترس بودن واکسن ها 
از شهرداری محلی دریافت خواهید کرد، بنابراین لطفاً برای جزئیات بیشتر از اداره 

شهرداری محلی استعلام بفرمایید.

خدمات واکسیناسیون رایگان و غیر رایگان برای بزرگسالان نیز ارائه داده میشود. 
برای اطلاعات بیشتر، لطفاً با مرکز بهداشت عمومی محلی خود تماس بگیرید.
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5-6　医
い

療
りょう

費
ひ

が払
はら

えないとき

　長
な が び

引く病
びょうき

気や難
なんびょう

病を患
わずら

い、医
い り ょ う ひ

療費が払
はら

えない時
とき

は、病
びょういん

院の医
いりょう

療相
そうだんしつ

談室のケー

スワーカーが相
そうだん

談にのってくれます。高
こう

額
がく

療
りょう

養
よう

費
ひ

が支
しきゅう

給されるまでの約
やく

2 ケ
か げ つ

月

の間
あいだ

、高
こう

額
がく

療
りょう

養
よう

費
ひ

に相
そうとう

当する金
きん

額
がく

を貸
か

してもらえる「高
こうがく

額療
りょうようひ

養費貸
かしつけ

付制
せい

度
ど

」も

あります。収
しゅうにゅう

入はあるものの支
し は ら

払いが一
い ち じ て き

時的に無
む

理
り

な場
ば あ い

合には、低
てい

利
り

の公
こうてき

的な

医
い

療
りょう

費
ひ

貸
かし

付
つけ

制
せい

度
ど

を地
ち

域
いき

の社
しゃ

会
かい

福
ふく

祉
し

協
きょう

議
ぎ

会
かい

が行
おこな

っていますから、相
そうだん

談してみてく

ださい。

　また、自
じ

治
ち

体
たい

によっては、国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

の加
かにゅうしゃ

入者で、「医
い り ょ う ひ

療費の自
じ

己
こ

負
ふ

担
たん

金
きん

減
げん

免
めん

（または免
めんじょ

除）制
せい

度
ど

」を利
り

用
よう

することができる場
ば あ い

合もありますので、居
きょじゅうち

住地

の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に問
と

い合
あ

わせてみるとよいでしょう。なお、生
せいかつ

活保
ほ ご

護の受
じゅきゅう

給

要
ようけん

件を満
み

たしている者
もの

に対
たい

しては、医
いりょう

療扶
ふ じ ょ

助が行
おこな

われます。原
げんいん

因が不
ふ め い

明であって、

治
ち り ょ う ほ う

療法が確
かくてい

定していない「難
なんびょう

病」のうち、治
ちりょう

療が困
こんなん

難であり、かつ、医
い り ょ う ひ

療費

も高
こうがく

額であるとして国
くに

が指
し て い

定した 331 の疾
しっかん

患（2018 年 4 月現在）については、

自
じ こ

己負
ふ た ん ぶ ん

担分の全
ぜ ん ぶ

部または一
い ち ぶ

部を公
こ う ひ

費で負
ふ た ん

担しており、申
しん

請
せい

は保
ほ

健
けん

所
じょ

等
など

で受
う

け付
つ

けております。まず医
い し

師に相
そうだん

談してください。また、感
かんせんしょう

染症にかかった時
とき

には

いろいろな検
けん

査
さ

や援
えんじょ

助もありますから、早
はや

めに保
ほ け ん じ ょ

健所に相
そうだん

談してください。

5-6  زمانی که قادر به پرداخت هزینه های پزشکی نباشید

اگر یک بیماری طولانی مدت یا صعب العلاج دارید و قادر به پرداخت هزینه های 
درمانی خود نیستید، می توانید آن را با یک مددکار اجتماعی در دفتر مشاوره درمانی 
بیمارستان در میان بگذارید. همچنین یک سیستم وام "هزینه های پزشکی پر هزینه" 
وجود دارد که به شما امکان می دهد مبلغی معادل هزینه های پزشکی پر هزینه خود 
را برای حدود دو ماه وام بگیرید تا این هزینه ها به شما بازپرداخت شود. اگر درآمد 
دارید اما در پرداخت با مشکلات موقتی مواجه هستید، هیئت رفاه اجتماعی محلی 
شما یک طرح وام استعلاجی با بهره کم ارائه می دهد، بنابراین لطفاً در صورت نیاز 
جزئیات را جویا شوید. در برخی از شهرداری ها، افرادی که مشترک طرح بیمه 
سلامت ملی هستند، گاهی اوقات می توانند از تخفیف )یا معافیت( برای پرداخت های 
شخصی هزینه های درمانی بهره مند شوند، بنابراین توصیه می شود جزئیات را از 

دفتر شهرداری محلی استعلام کنید.

کمک های پزشکی نیز برای افرادی که واجد شرایط کمک هزینه های زندگی 
هستند ارائه میشود. در خصوص بیماری های صعب العلاج نامعلوم با علت ناشناخته 
که درمان خاصی برای آنها وجود ندارد، دولت هزینه های درمانی را بعنوان هزینه 
های عمومی بصورت کلی یا جزئی پوشش می دهد این امر برای 331 بیماری که 
داده شده  تشخیص  بالا  پزشکی  با هزینه های  های  بیماری  به عنوان  دولت  توسط 
است )مطابق با بند قانون در آوریل 2018( انجام می شود. درخواست ها در مراکز 
بهداشت عمومی و سایر مراکز پذیرفته می شود. اولین قدم این است که در صورت 
نیاز با پزشک مشورت کنید. در صورت ابتلا به یک بیماری مسری، آزمایش ها و 
کمک های زیادی در دسترس است، بنابراین در اسرع وقت با یک مرکز بهداشت 

عمومی مشورت کنید.
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5-7　精
せ い し ん て き

神的に不
ふ あ ん

安なとき

１．異
い ぶ ん か

文化に接
せっ

しての不
ふ あ ん

安

　定
ていじゅうしゃ

住者のなかには、日
に

本
ほん

に住
す

み、社
しゃかい

会や文
ぶん

化
か

、言
こ と ば

葉など環
かんきょう

境が変
か

わったこと

で体
からだ

や心
こころ

がうまく適
てきおう

応できなくなる人
ひと

もいます。精
せいしんてき

神的な葛
かっとう

藤やストレスは放
ほう

置
ち

しておくと、精
せい

神
しん

的
てき

な障
しょう

害
がい

を起
お

こすことがあります。アルコールや薬
くすり

の過
かじょう

剰

摂
せっしゅ

取も精
せい

神
しん

に障
しょう

害
がい

をもたらします。

２．不
ふ あ ん

安が高
こう

じた時
とき

（精
せい

神
しん

障
しょう

害
がい

）が疑
うたが

われるようなら、精
せい

神
しん

科
か

の医
い

師
し

にみても

らいましょう。

　睡
すい

眠
みん

障
しょう

害
がい

が３
み っ か

日以
いじょうつづ

上続くようなら医
い し

師に相
そうだん

談した方
ほう

がよいでしょう。また、

精
せいしん

神保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉相
そうだんいん

談員がいる保
ほ

健
けん

所
じょ

で相
そうだん

談もできます。医
い

師
し

が通
つういんちりょう

院治療や入
にゅう

院
いん

を

指
し

示
じ

したら、それに従
したが

って、できるだけ早
はや

く治
ちりょう

療をしてください。

　入
にゅう

院
いん

には、本
ほんにん

人の同
どう

意
い

に基
もと

づく「任
にんいにゅういん

意入院」と、精
せい

神
しん

保
ほ

健
けん

指
し

定
てい

医
い

が医
いりょう

療及
およ

び

保
ほ

護
ご

の必
ひつよう

要があると認
みと

めた場
ば

合
あい

に、保
ほ

護
ご

者
しゃ

の同
ど う い

意を得
え

て入
にゅういん

院させる「医
い

療
りょう

保
ほ

護
ご

入
にゅう

院
いん

」があります。また、「自
じ

傷
しょう

他
た

害
がい

」の恐
おそ

れがある場
ば あ い

合は、２
ふ た り

人以
いじょう

上の精
せい

神
しん

保
ほ

健
けん

指
し

定
てい

医
い

の診
しんさつ

察で知
ち

事
じ

の権
けんげん

限によって強
きょうせいてき

制的に入
にゅういん

院させる「措
そ ち に ゅ う い ん

置入院」があ

ります。措
そ ち

置入
にゅういんき

院期間
かんちゅう

中の医
い り ょ う ひ

療費は、国
くに

が負
ふ

担
たん

します。健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

が適
てき

用
よう

されま

すが、通
つう

院
いん

医
い

療
りょう

費
ひ

を公
こう

費
ひ

で負
ふ

担
たん

する制
せい

度
ど

がありますし、国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険の高
こう

額
がく

療
りょう

養
よう

費
ひ

制
せい

度
ど

や自
じ

治
ち

体
たい

で実
じ っ し

施している「精
せい

神
しん

障
しょう

害
がい

者
しゃ

医
い

療
りょう

費
ひ

助
じょ

成
せい

制
せい

度
ど

」もあります。

初
しょしん

診から６ヶ
か

月
げつ

以
いじょう

上診
しんさつ

察を受
う

けている人
ひと

は「精
せいしん

神障
しょうがいしゃ

害者保
ほ

健
けん

福
ふ く し

祉手
てちょう

帳」申
しんせい

請

ができ、発
はっこう

行により税
ぜいきん

金等
など

の減
げんめん

免等
など

が受
う

けられる場
ば

合
あい

があります。社
しゃかい

会復
ふ っ き

帰の

ための訓
くんれん

練施
し せ つ

設もあります。医
い し

師や保
ほ け ん じ ょ

健所に相
そうだん

談してください。様
さまざま

々な依
いぞんしょう

存症

（例
れい

：アルコール、ドラッグ等
など

）の治
ちりょう

療については、精
せいしん

神保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉センター又
また

は

保
ほ け ん じ ょ

健所に相
そうだん

談してください。

5-7  هنگامی که از استرس رنج می برید

1. اضطراب ناشی از زندگی در یک تمدن متفاوت 

زندگی  برای  انتقال  و  محیطی  تغییرات  دلیل  به  مدت  مقیمان طولانی  از  برخی   
در  ژاپن به دلیل عواملی از جمله تفاوت در جامعه، فرهنگ و زبان با مشکلاتی در 
سازگاری جسمی و ذهنی مواجه می شوند. غفلت از عواملی که سبب اضطراب و 
استرس روانی می شود می تواند منجر به اختلالات روانی جدی شود. مصرف بیش از 

حد مشروبات الکلی یا داروها نیز می تواند منجر به اختلالات روحی و روانی شود.

2. در صورت افزایش استرس باید به پزشک متخصص مراجعه کنید

توصیه می کنیم در صورتی که بیش از سه شب متوالی دچار اختلال خواب هستید 
با پزشک مشورت کنید و همچنین می توانید از مراکز بهداشت عمومی که دارای 
درمان  دستور  به شما  پزشک  اگر  بگیرید.  مشاوران سلامت روان هستند مشاوره 
سرپایی یا بستری شدن در بیمارستان برای درمان را داده است، باید به توصیه او 

عمل کنید و در اسرع وقت تحت درمان قرار بگیرید.

دو راه برای ورود به بیمارستان وجود دارد: پذیرش به صورت داوطلبانه که بر اساس 
از  پس  پزشکی  های  مراقبت  برای  پذیرش  و  پذیرد  می  انجام  نظر  مورد  فرد  رضایت 
تشخیص پزشک در مورد لزوم درمان و مراقبتهای درمانی که در این صورت رضایت 
سرپرست بیمار برای بستری شدن در بیمارستان گرفته می شود. در مواردی که بیمار می 
تواند به خود یا دیگران آسیب برساند، روش دیگری نیز برای بستری اجباری وجود دارد 
که پس از معاینه حداقل دو روانپزشک از بین پزشکان مشخص، بیمار تحت نظر استاندار 
های  هزینه  اجباری  شدن  بستری  در صورت  شود.  می  بستری  بیمارستان  در  اجبار  به 
درمانی توسط دولت پرداخت می شود. بیمه سلامت، درمانهای روانی را پوشش می دهد، اما 
بیماران می توانند علاوه بر این از سیستم های دیگری که طی آن دولت بخشی از هزینه های 
پزشکی ناشی از درمان خارجی را پرداخت می کند بهره مند شوند. از این سیستمها می توان 
به طرح بیمه سلامت ملی در خصوص هزینه های درمانی پرهزینه و طرح کمک هزینه 
درمانی برای افراد دارای معلولیت ذهنی که توسط شهرداریهای محلی اجرا می شود، اشاره 
کرد. افرادی که بیش از 6 ماه از اولین معاینه به معاینات پزشکی ادامه می دهند، می توانند 
برای دریافت گواهی مراقبت های روانی اقدام کنند تا در صورت قبول درخواست و صادر 
همچنین  شود.  امکانپذیر  غیره  و  مالیات  کاهش  مانند  مزیتهایی  دریافت  گواهی  این  شدن 
امکانات آموزشی برای کمک به توانبخشی اجتماعی وجود دارد. لطفاً در صورت نیاز با 
پزشک یا  درمانگاه خود مشورت کنید. در مورد درمان انواع مختلف اعتیاد )مانند اعتیاد به 
الکل یا مواد مخدر(، لطفاً با مرکز بهداشت و مراقبت های روانی یا درمانگاه مشورت کنید.
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5-8　在
ざ い

宅
た く

の障
し ょ う が い じ

害児のための援
え ん

助
じ ょ

と訓
く ん

練
れ ん

施
し

設
せ つ

　障
しょうがいじ

害児や障
しょうがいしゃ

害者の相
そうだん

談は、市
し く

区町
ちょうそん

村の福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所や福
ふ く し か

祉課が窓
まどぐち

口です。在
ざいたく

宅

の心
しんしんしょうがいじ

身障害児（20 歳
さい

未
み

満
まん

で心
こころ

や体
からだ

に不
ふ

具
ぐ

合
あい

がある人
ひと

、医
い

師
し

による認
にんてい

定が必
ひつよう

要）

を養
よういく

育している保
ほ

護
ご

者
しゃ

に「特
とく

別
べつ

児
じ

童
どう

扶
ふ

養
よう

手
て

当
あて

」が支
しきゅう

給されます。この手
て あ て

当は

障
しょうがい

害の程
てい

度
ど

によって支
しきゅうがく

給額が異
こと

なります。障
しょうがいしゃ

害者の程
て い ど

度がさらに重
じゅうど

度である

場
ば あ い

合、障
しょうがいしゃ

害者本
ほんにん

人に「障
しょう

害
がい

児
じ

福
ふく

祉
し

手
て

当
あて

」が別
べ っ と

途支
しきゅう

給されます。ただしこれらの

手
て あ て

当は、保
ほ

護
ご

者
しゃ

の所
しょとく

得に条
じょうけん

件があります。

　また、障
しょうがい

害を抱
かか

える児
じ ど う

童を対
たいしょう

象に医
いりょう

療と保
ほ い く

育、養
よういく

育に重
じゅうてん

点をおいた施
し せ つ

設として、

療
りょういく

育施
し せ つ

設があります。施
し せ つ

設ごとに肢
し た い

体不
ふ じ ゆ う じ

自由児、重
じゅうしょう

症心
しんしん

身障
しょうがいじ

害児（者
しゃ

）、盲
もう

ろう

あ児
じ

、発
はったつ

達障
しょうがいじ

害児などを対
たいしょう

象としており、全
ぜんこく

国各
か く ち

地にあります。

　日
にち

常
じょう

生
せい

活
かつ

に介
かい

護
ご

が必
ひつよう

要な状
じょうたい

態であれば、ホームヘルパーを派
は

遣
けん

する制
せい

度
ど

が

あり、短
たん

期
き

の療
りょうよう

養や補
ほ

装
そう

具
ぐ

の給
き ゅ う ふ

付などもあります。これらの相
そう

談
だん

申
もうし

込
こ

みは

市
し く ち ょ う そ ん

区町村の役
やくしょ

所や福
ふく

祉
し

事
じ

務
む

所
しょ

です。

　身
しんたい

体に障
しょうがい

害がある方
かた

は「身
しんたい

体障
しょうがいしゃ

害者手
てちょう

帳」、知
ち て き

的障
しょうがい

害がある方
かた

は「療
りょういく

育手
てちょう

帳」、

精
せいしん

神障
しょうがい

害がある方
かた

は「精
せいしん

神障
しょうがいしゃ

害者保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉手
てちょう

帳」の申
しんせい

請が可
か の う

能です。各
かくてちょう

手帳の

申
しんせい

請方
ほうほう

法については、市
し く

区町
ちょうそん

村窓
まどぐち

口に問
と

い合
あ

わせください。障
しょうがいしゃ

害者手
てちょう

帳の交
こ う ふ

付

を受
う

けると、各
かくしゅ

種税
ぜいきん

金の減
げんがく

額もしくは免
めんじょ

除、各
かくしゅ

種公
こうきょう

共交
こうつう

通機
き か ん

関の割
わ り び

引きなど

の各
かくしゅ

種サービスが受
う

けられます。交
こ う ふ

付された障
しょうがいしゃ

害者手
てちょう

帳の種
しゅべつ

別や等
とっきゅう

級、各
か く ち ほ う

地方

自
じ ち た い

治体によって、受
う

けられるサービスに差
さ

があるため、申
しんせい

請時
じ

に各
か く ち ほ う

地方自
じ ち た い

治体

に確
かくにん

認しましょう。

5-8  امکانات آموزشی و کمکی برای کودکان دارای معلولیت در 
منزل

مشاوره برای کودکان و افراد با نیازهای ویژه در دفتر مراقبت یا بخش شهرداری 
محلی انجام می شود. یارانه های ویژه فرزند پروری به والدینی تعلق می گیرد که 
کودکان دارای معلولیت ذهنی یا جسمی را در خانه بزرگ می کنند )شامل کودکان 
این  میزان  دارند(.  پزشکی  گواهی  که  یا جسمی  با مشکلات روانی  زیر 20 سال 
یارانه ها با توجه به سطح ناتوانی متفاوت است. اگر سطح ناتوانی شدید باشد، مزایای 
مراقبت از کودکان با معلولیت به طور جداگانه به کودک ارائه می شود. اما شرایطی 

در خصوص میزان درآمد پدر یا مادر در رابطه با این یارانه ها وجود دارد.

همچنین مراکز آموزشی و توانبخشی وجود دارد که بر ارائه مراقبت های درمانی 
و مراقبت و آموزش کودکان دارای معلولیت تمرکز دارد. علاوه بر این نیز مراکزی 
یا ذهنی شدید،  ناتوانی جسمی  در سراسر کشور وجود دارد که از کودکان دارای 
از مشکلات رشد  ناشی  معلولیتهای  دارای  کودکان  و  نابینا  و  ناشنوا، لال  کودکان 

مراقبت می کند.

اعزام  برای  سیستمی  همچنین  روزمره  زندگی  در  مراقبت  به  نیاز  در صورت 
دستیاران کمک خانگی به منازل، مراقبت های کوتاه مدت و همچنین کمک و ارائه 
وسایل کمکی وجود دارد. جهت استعلام برای توضیحات بیشتر در این خصوص و 

ارسال درخواست به اداره شهرداری یا دفاتر رفاه اجتماعی مراجعه فرمایید.

معلولیت جسمی،  گواهی  دریافت  برای  توانند  می  معلولیت جسمی  دارای  افراد 
با  معلولیت عقلی  دارای  افراد  و  ذهنی  ناتوانی  ذهنی گواهی  معلولیت  دارای  افراد 
دریافت گواهی ناتوانی عقلی اقدام کنند. لطفاً نحوه درخواست هر یک از این گواهی 
یا  کاهش  مانند  خدماتی  ها  گواهینامه  این  شوید.  جویا  شهرداری  اداره  از  را  ها 
معافیت مالیاتی، کسر هزینه های حمل و نقل عمومی و غیره را در اختیار دارنده 
خود قرار می دهد. خدمات قابل استفاده با توجه به شهرداری مربوطه و نوع و رده 
گواهی متفاوت است، بنابراین لطفاً هنگام درخواست حتماً در این خصوص با اداره 

شهرداری مشاوره فرمایید.
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5-9　妊
に ん し ん

娠・出
しゅっさん

産

１．妊
にんしん

娠がわかったら、母
ぼ

子
し

手
て

帳
ちょう

をもらいましょう。

　医
い

師
し

によって妊
にんしん

娠が確
かく

認
にん

されたら、居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で「妊
にんしんとどけ

娠届」の

用
よ う し

紙に妊
にん

婦
ぷ

名
めい

や出
しゅっさん

産予
よ

定
てい

日
び

、病
びょう

院
いんめい

名等
など

を記
きにゅう

入し、『母
ぼ し

子手
てちょう

帳』をもらいます。あ

わせて、妊
に ん ぷ

婦の健
け ん こ う し ん さ

康診査の受
じゅ

診
しんひょう

票を受
う

け取
と

ります。妊
に ん ぷ け ん こ う し ん さ

婦健康診査は全
ぜんがく

額自
じ こ

己

負
ふ た ん

担ですが、検
けんしん

診時
じ

に指
し て い

定の医
いりょう

療機
き か ん

関にこの受
じゅしん

診票
ひょう

を提
て い じ

示することで、公
こ う ひ

費の

助
じょせい

成を受
う

けることができます。このような手
て つ づ

続きは、妊
にんしんちゅう

娠中の母
ぼ

子
し

の健
けん

康
こう

と、

出
しゅっ

産
さん

後
ご

の子
こ

どもの健
けん

康
こう

管
かん

理
り

のためにも必
ひつ

要
よう

なものです。また、この手
て

続
つづ

きにより、

母
ぼ し

子は無
むりょう

料の健
けんしん

診や予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を市
し く

区町
ちょうそん

村か地
ち い き

域の保
ほ

健
けん

所
じょ

で受
う

けることができま

す。

２．定
て い き

期健
けん

診
しん

　医
い し

師の指
し じ

示に従
したが

って、母
ぼ し

子ともに健
けんこう

康な状
じょうたい

態で安
あんしん

心して出
しゅっさん

産を迎
む か

えることが

できるように努
どりょく

力しましょう。もし、不
ふ あ ん

安な問
もんだい

題があるときは、担
たんとう

当の医
い し

師や

保
ほ け ん じ ょ

健所や保
ほ け ん

健センターなどの相
そうだん

談窓
まどぐち

口で相
そうだん

談しましょう。

３．産
さんきゅう

休、育
いく

児
じ

休
きゅう

業
ぎょう

　本
ほんにん

人が会
かいしゃ

社等
とう

に勤
きん

務
む

している場
ば あ い

合は、産
さんぜん

前、産
さん

後
ご

の休
きゅうか

暇が認
みと

められていま

す。また、父
ふ ぼ

母共
とも

に育
い く じ

児休
きゅうぎょう

業を希
き ぼ う

望する場
ば あ い

合、１歳
さい

２ヶ
か げ つ

月に達
たっ

するまでの子
こ

ど

もを養
よう

育
いく

する父
ちち

又
また

は母
はは

が事
じ

業
ぎょう

主
ぬし

に申
もう

し出
で

ることにより、それぞれ上
じょうげん

限１年
ねんかん

間の

「育
い く じ

児休
きゅうぎょう

業」（母
はは

の場
ば あ い

合、産
さ ん ご

後休
きゅうぎょう

業期
き か ん

間と合
あ

わせて１年
ねんかん

間）を取
しゅとく

得することがで

きます。このほかにも３歳
さい

までの子
こ

を養
よういく

育する親
おや

が利
り よ う

用できる勤
き ん む

務時
じ か ん

間を原
げんそく

則

１日
にち

６時
じ か ん

間とする「短
た ん じ か ん

時間勤
き ん む

務制
せ い ど

度」や、小
しょうがっこう

学校就
しゅうがくまえ

学前の子
こ

が１
ひと

人
り

であれば年
ねん

５
いつ

日
か

、２
ふた

人
り

以
いじょう

上であれば年
ねん

1
とお

0 日
か

取
しゅとく

得可
か の う

能な子
こ

の「看
か ん ご

護休
きゅうか

暇制
せ い ど

度」などがあります。

5-9  بارداری و زایمان

1. دفترچه ی سلامت مادر و نوزاد را پس از تایید بارداری دریافت کنید

پس از تایید بارداری توسط پزشک، به اداره شهرداری محلی خود مراجعه کنید 
تا فرم ثبت نام بارداری را پر کنید که نام، تاریخ مورد انتظار تولد، نام بیمارستان و 
سایر اطلاعات مربوطه را نشان می دهد و یک دفترچه سلامت مادر و نوزاد )پرونده 
ی ثبت نام مادر و نوزاد( دریافت کنید. کارت آزمایشات و مراقبتهای درمانی زنان 
باردار خود را همزمان با دفترچه دریافت کنید. اگرچه هزینه معاینات پزشکی زنان 
باردار به عهده شخص متقاضی است، اما نشان دادن کارت معاینه پزشکی هنگام 
انجام معاینات در سازمانهای پزشکی مشخص شده به شما امکان دریافت کمک های 
مالی دولتی را می دهد. این اقدامات برای سلامت مادر و نوزاد در دوران بارداری و 
کنترل سلامت نوزاد پس از تولد ضروری است و همچنین این امر به مادر و نوزادش 
این امکان را می دهد که معاینات و واکسیناسیون های پزشکی رایگان را )در اداره 

شهرداری یا مرکز بهداشت عمومی محلی( دریافت کنند.

2. معاینات پزشکی دوره ای

شما باید به دستورات پزشک عمل کنید و تمام تلاش خود را بکنید تا شما و نوزاد 
تان سالم باشید و زایمان بدون نگرانی داشته باشید. اگر نگران امری در این خصوص 

هستید، لطفاً از مشورت با پزشک یا درمانگاه عمومی خود دریغ نکنید.

3. مرخصی زایمان و یارانه ی مادری

زنان شاغل در شرکت ها و مشابه آنها می توانند قبل و بعد از زایمان مرخصی 
بگیرند. همچنین اگر مادر یا پدری که فرزندان زیر 14 ماه را بزرگ می کند، مایل 
به استفاده از مرخصی مراقبت از کودک باشد، هر کدام می توانند درخواستی برای 
)این مدت شامل مرخصی زایمان  از کودک حداکثر 12 ماهه  مرخصی نگهداری 
برای مادران نیز می شود( به کار فرمای خود ارائه کنند. والدینی که فرزندان 3 
برنامه ساعات کاری کوتاه که  از  توانند  نیز می  یا کمتر را بزرگ می کنند  ساله 
شامل 6 ساعت کاری در روز است بهره مند شوند. این والدین نیز می توانند از 
برنامه مرخصی مراقبت از کودک که به والدین دارای یک کودک خردسالی که هنوز 
به سن مدرسه نرسیده را بزرگ می کنند استفاده کنند، 5 روز در سال مرخصی 
بگیرند. والدینی که دو یا چند کودک زیر سن مدرسه دارند از طرح 10 روز در 
سال مرخصی بهرمند می شوند. اما توجه داشته باشید که این برنامه ها برای والدینی 
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ただし、これらの制
せ い ど

度の中
なか

には雇
こ よ う

用期
き か ん

間１年
ねん

未
み ま ん

満の場
ば あ い

合は適
てきようがい

用外となるものも

あります。必
ひつよう

要がある場
ば あ い

合は、人
じ ん じ

事や労
ろ う む

務担
たんとうしゃ

当者に尋
たず

ねましょう。

４．赤
あか

ちゃんが生
う

まれたら

　出
しゅっさん

産後
ご

14 日
にち

以
い な い

内に「出
しゅっせいとどけ

生届」を市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に提
てい

出
しゅつ

します。また「出
しゅっしょう

生

通
つうちひょう

知票」を指
し て い

定の機
き か ん

関（保
ほ け ん

健センターなど）に提
ていしゅつ

出することで、保
ほ け ん し

健師の訪
ほうもん

問

サービスなどを受
う

けることができます。

　担
たんとう

当の医
い し

師の指
し じ

示に従
したが

い、定
て い き

期健
けん

診
しん

や予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を受
う

けましょう。具
ぐ た い て き

体的な

日
にってい

程などは、保
ほ け ん じ ょ

健所や保
ほ け ん

健センターに問
と

い合
あ

わせます。定
て い き

期健
けん

診
しん

や予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種の

際
さい

には、必
かなら

ず母
ぼ し

子手
てちょう

帳を持
じ

参
さん

してください。

５．生
う

まれた赤
あか

ちゃんが平
へい

均
きん

より小
ちい

さいとき

　2,500 グラム未
み ま ん

満の低
ていしゅっしょう

出生体
たいじゅうじ

重児は、出
しゅっ

生
しょうち

地の保
ほ

健
けん

所
じょ

に届
とど

けることになってい

ます。出
しゅっせい

生時
じ

の乳
にゅうじ

児の体
たいじゅう

重が 2,000 グラム以
い か

下で、医
い し

師が養
よういく

育を受
う

ける必
ひつよう

要があ

ると判
はんだん

断し、指
し

定
てい

病
びょう

院
いん

に入
にゅういん

院する時
とき

は、保
ほ ご し ゃ

護者の収
しゅうにゅう

入額
がく

によっては、養
よういく

育医
いりょう

療

費
ひ

用
よう

の一
いち

部
ぶ

又
また

は全
ぜ ん ぶ

部が免
めん

除
じょ

されます。

６．母
ぼ し

子手
てちょう

帳

　乳
にゅうようじ

幼児に関
かか

わるあらゆる手
て

続
つづ

きや健
けん

康
こう

診
しん

断
だん

、予
よ

防
ぼう

接
せっ

種
しゅ

、病
びょうき

気での治
ちりょう

療等
とう

では、

必
かなら

ず、母
ぼ し

子手
てちょう

帳を使
つか

います。予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種の対
たいしょう

象の中
ちゅう

・高
こうこうせい

校生まで大
たいせつ

切に保
ほ

管
かん

しま

しょう。

که هنوز در کارنامه ی کاری خود مدت استخدام کمتر از یک سال دارند، قابل اجرا 
نیست. لطفاً در صورت نیاز به توضیحات بیشتر از دفتر پرسنل یا بخش امور کار 

شرکت خود استعلام بگیرید.

4. زمانی که نوزاد به دنیا می آید

"گواهی تولد" نوزاد باید ظرف 14 روز پس از تولد به اداره شهرداری محل ارائه 
شود. همچنین می توانید با ارسال "اطلاعیه تولد" کودک به سازمانهای مشخص شده 
)مانند مراکز بهداشت عمومی( از خدمات ویزیت پرستاران بهداشت عمومی بهره 

مند شوید.

باید دستورالعمل های پزشک خود را دنبال کنید و به طور منظم معاینات  شما 
پزشکی لازم را انجام داده و برای اخ ذ واکسنهای ضروری اقدام کنید. لطفاً از مرکز 
انجام  هنگام  بگیرید.  استعلام  غیره  و  دقیق  تاریخهای  مورد  در  عمومی  بهداشت 
دفترچه سلامت مادر و نوزاد را  معاینات پزشکی و واکسیناسیون دوره ای، حتماً 

همراه داشته باشید.

5. اگر وزن کودک کمتر از حد متوسط باشد

کودکان با وزن کم هنگام تولد )کمتر از 2500 گرم( باید به مرکز بهداشت محلی 
در منطقه ای که نوزاد در آن متولد شده است ثبت نام شوند. در صورتی که وزن 
نوزاد در بدو تولد کمتر از 2000 گرم باشد و پزشک ارائه مراقبت های پزشکی 
به او را ضروری بداند و نوزاد در بیمارستان مشخص شده بستری شود، سرپرست 
نوزاد با توجه به درآمد ممکن است از هزینه های پزشکی و پرستاری به طور جزئی 

یا کلی معاف شود. 

6. دفترچه ی سلامت مادر و نوزاد

مطمئن شوید که از دفترچه ی سلامت مادر و نوزاد برای تمام اقدامات مربوط به 
کودکان، معاینات پزشکی، واکسیناسیون، درمان بیماری ها و موارد دیگر استفاده 
می کنید. دفترچه را تا زمانی که نوزاد به سن راهنمایی/ دبیرستان برسد نگه دارید 

زیرا در آن سن واجد شرایط دریافت واکسن خواهد بود.
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７．出
しゅっさん

産育
い く じ

児一
い ち じ

時金
きん

　通
つうじょう

常の妊
にんしん

娠・出
しゅっさん

産は病
びょうき

気の場
ば あ い

合と違
ちが

い、健
けんこう

康保
ほ け ん

険が適
てきよう

用されず、費
ひ よ う

用は全
ぜんがく

額

自
じ ひ

費負
ふ た ん

担となります。病
びょういん

院での正
せいじょう

常分
ぶんべん

娩の平
へいきんてき

均的な出
しゅっさん

産費
ひ よ う

用は、50 万
まん

円
えん

～ 60 万
まん

円
えん

です。ただし、（国民）健
けんこう

康保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者もしくは被
ひ

扶
ふ よ う し ゃ

養者であり、妊
にんしん

娠

４カ
か げ つ

月以
いじょう

上で出
しゅっさん

産した人は、「出
しゅっさん

産育
い く じ

児一
い ち じ

時金
きん

」として 42 万
まんえん

円の給
きゅうふ

付を受
う

け取
と

ることができます。ちなみに、妊
にんしん

娠 85 日
にち

以
いじょう

上で死
し ざ ん

産、流
りゅうざん

産となった場
ば あ い

合でも、

受
じゅきゅう

給することができます。

　「出
しゅっさん

産育
い く じ

児一
い ち じ

時金
きん

」は、産
さ ん ぷ

婦が国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者の場
ば あ い

合は、市
し く

区町
ちょうそん

村

役
や く ば

場の窓
まどぐち

口に、会
かいしゃ

社等
とう

の健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

もしくは被
ひ

扶
ふ

養
よう

者
しゃ

であれば、勤
きん

務
む

先
さき

を通
とお

して、その保
ほ

険
けん

者
しゃ

の担
たん

当
とう

窓
まど

口
ぐち

に申
しん

請
せい

します。また、出
しゅっさん

産育
いく

児
じ

一
いち

時
じ

金
きん

の請
せいきゅう

求

と受
う

け取
と

りを、妊
にん

婦
ぷ

などに代
か

わって医
いりょう

療機
き

関
かん

等
など

が行
お こ な

う制
せい

度
ど

として、「直
ちょくせつ

接支
しはらい

払制
せい

度
ど

」があります。保
ほ

険
けん

者
しゃ

から医
いりょう

療機
き

関
かん

等
とう

に直
ちょくせつ

接支
しきゅう

給されるため、退
たいいん

院時
じ

に窓
まどぐち

口

で出
しゅっさん

産費
ひ よ う

用を全
ぜん

額
がく

払
はら

う必
ひつ

要
よう

がなくなります。

８．出
しゅっさん

産費
ひ よ う

用に困
こま

ったら

　低
てい

所
しょ

得
とく

で入
にゅういん

院分
ぶんべん

娩が必
ひつよう

要な人
ひと

のために、指
し

定
てい

病
びょう

院
いん

で入
にゅういん

院分
ぶんべん

娩をさせる入
にゅういん

院

助
じょさん

産制
せい

度
ど

もあります。なお、生
せいかつ

活保
ほ

護
ご

受
じゅきゅうしゃ

給者に対
たい

しては、出
しゅっさん

産扶
ふ じ ょ

助が行
おこな

われます。

９．計
けい

画
かく

的
てき

妊
にんしん

娠が理
り

想
そう

的
てき

　異
い

国
こく

での妊
にんしん

娠や出
しゅっさん

産は女
じょせい

性だけではなく定
ていじゅうしゃ

住者一
い っ か

家にとって、大
おお

きな喜
よろこ

びで

あると同
ど う じ

時に一
い ち だ い じ

大事でしょう。望
のぞ

まない妊
にんしん

娠である場
ば あ い

合や出
しゅっさん

産費
ひ よ う

用の心
しんぱい

配があ

れば心
しんつう

痛も大
おお

きいでしょう。妊
にんしん

娠については、計
けいかくてき

画的であることが理
り

想
そう

的
てき

です。

妊
にんしん

娠中
ちゅうぜつ

絶や不
ふ に ん

妊手
しゅじゅつ

術によらず、夫
ふう

婦
ふ

で協
きょうりょく

力しあって受
じゅたいちょうせつ

胎調節をしましょう。保
ほ

健
けん

所
じょ

（※）では避
ひ

妊
にん

や遺
い

伝
でん

について、産
さん

婦
ふ

人
じん

科
か

医
い

（母
ぼ た い

体保
ほ

護
ご

法
ほう

指
し

定
てい

医
い

）には、

7. مبلغ مقطوع برای زایمان و مراقبت از کودک

بیمه درمانی بر خلاف بیماری ها شامل بارداری و زایمان طبیعی نمی شود و فرد 
مورد نظر باید تمام هزینه ها را بپردازد. هزینه متوسط زایمان طبیعی در بیمارستان 
حدود  500000 تا 600000 ین است. با این حال، اگر مشترک یا وابسته به شخص 
مشترک در بیمه سلامت یا بیمه سلامت ملی هستید، اگر فرزند شما چهار ماه یا بیشتر 
پس از شروع بارداری به دنیا بیاید، می توانید مبلغی معادل 420000 ین بعنوان مبلغ 
مقطوع برای مراقبت از زایمان و مراقبت از کودک دریافت کنید. همچنین اگر بعد 
از هشتاد و پنجمین روز بارداری سقط جنین یا مرده زایی داشته اید، می توانید این 

مقدار را دریافت کنید. 

زنان باردار شرکت کننده در طرح بیمه سلامت ملی می توانند برای درخواست 
جهت دریافت مبلغ فوق برای زایمان و مراقبت از کودک به اداره شهرداری محلی 
مراجعه کنند و کسانی که در بیمه سلامت در محل کار خود مشارکت دارند و یا 
وابسته به فرد بیمه شده هستند می توانند از طریق محل کار درخواست ارائه دهند. 
همچنین یک برنامه پرداخت مستقیم وجود دارد که در آن سازمانهای پزشکی می 
توانند درخواست دهند و مبلغ را از طرف زن باردار دریافت کنند. مبلغ از سازمان 
بیمه به طور مستقیم به سازمان درمانی واریز می شود، بنابراین نیازی به پرداخت 

کل هزینه ها هنگام خروج از بیمارستان نیست.

8. در صورت مشکل بودن پرداخت هزینه های زایمان

سیستم بستری شدن در بیمارستان وجود دارد که به افراد کم درآمدی که برای 
زایمان نیاز به بستری شدن در بیمارستان دارند، اجازه می دهد وارد بیمارستان های 
تعیین شده شوند. افرادی که کمک معیشت دریافت می کنند، کمک های زایمان نیز 

دریافت می کنند.

9. بارداری برنامه ریزی شده بهترین گزینه است

بارداری و زایمان در یک کشور خارجی یک امر شادی آور است و در عین حال 
یک موقعیت عالی نه تنها برای مادر، بلکه برای همه اعضای خانواده مقیمان طولانی 
مدت است. اما اگر خانواده مایل به این بارداری نباشند یا نگران نحوه پرداخت هزینه 
های زایمان باشند، آنوقت نگرانی بسیار زیاد خواهد بود. لذا بارداری برنامه ریزی 
شده بهترین گزینه خواهد بود. زوجین باید بدون توسل به سقط جنین یا جراحی عقیم 
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妊
にんしん

娠中
ちゅうぜつ

絶、不
ふ に ん

妊手
しゅじゅつ

術（男
だんせい

性は泌
ひ

尿
にょう

器
き

科
か

）について相
そうだん

談出
で き

来ますが、費
ひ

用
よう

や時
じ

間
かん

については前
まえ

もって連
れんらく

絡して確
たし

かめましょう。

　母
ぼ

体
たい

の保
ほ

護
ご

や、やむをえない理
り ゆ う

由によって、妊
にんしん

娠 22 週
しゅう

未
み ま ん

満までは妊
にんしん

娠中
ちゅうぜつ

絶が

母
ぼ た い

体保
ほ ご ほ う

護法で認
みと

められますが、生
せい

命
めい

の危
き

険
けん

や不
ふにんしょう

妊症の原
げいいん

因となるなどの問
もんだい

題も

あるので、特
とく

に若
わか

い女
じょせい

性の場
ば あ い

合はさけたいものです。また、妊
にんしん

娠中
ちゅうぜつ

絶には原則、

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

は適
てきよう

用されません。

（※）保
ほ け ん じ ょ

健所は地
ち い き

域によって、福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所と併
へいせつ

設されている所
ところ

もあります。

بارداری و وراثت در مراکز  توانید در مورد  کنند. شما می  باهم همکاری  سازی 
بهداشت عمومی و در بخش ها و کلینیک های زنان و زایمان )پزشکان مشخص شده 
در قانون حمایت از زایمان( در مورد سقط جنین و جراحی عقیم سازی )مردان باید 
به بخش ها یا کلینیک های اورولوژی مراجعه کنند(. لطفاً از قبل با بخش یا کلینیک 

مورد نظر تماس بگیرید تا هزینه و زمان انجام مشاوره تایید شود.

قانون حمایت از مادران، سقط جنین را قبل از اتمام هفته بیست و دوم بارداری 
به منظور محافظت از مادر یا به دلایل دیگری که نمی توان از آن اجتناب کرد، 
مجاز می داند، اما باید تا حد امکان از انجام این گونه عمل ها خودداری کرد زیرا 
خطر اینگونه عملها برای زندگی زن جدی است. و ممکن است باعث عقیم شدن و 
مشکلات دیگری بخصوص در زنان جوان شود. علاوه بر این، بیمه سلامت اصولاً 

سقط جنین را پوشش نمی دهد.

قرار  اجتماعی  رفاه  اداره  کنار  در  درمانی  مراقبت  مراکز  مناطق  از  برخی  *  در 
دارند .
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第６章　教
きょう

育
い く

6-1　日
に ほ ん

本の教
きょういく

育制
せ い ど

度

　日
に ほ ん

本の学
がっこう

校教
きょういく

育には、義
ぎ む

務教
きょういく

育として６歳
さい

からの小
しょうがっこう

学校教
きょういく

育、12 歳
さい

から３

年
ねんかん

間の中
ちゅう

学
がっこう

校教
きょういく

育があります。更
さら

に３年
ねん

（定
て い じ せ い

時制４年
ねん

）間
かん

の高
こうとう

等学
がっこう

校、４年
ねんかん

間

の大
だいがく

学があります。これらの教
きょういくき

育機関
かん

の１学
がくねん

年は４月
がつ

に始
はじ

まり、翌
よくねん

年３月
がつ

で

修
しゅうりょう

了します。

　その他
ほか

にも小
しょうがっこう

学校入
にゅうがくまえ

学前には、仕
し ご と

事や病
びょうき

気などで子
こ

どもの面
めんどう

倒をみられない

保
ほ ご し ゃ

護者に代
か

わって子
こ

どもを保
ほ い く

育する保
ほ い く

育園
えん

、３歳
さい

から５歳
さい

までの幼
よ う じ

児を対
たいしょう

象と

した養
よういく

育施
し せ つ

設として幼
よ う ち え ん

稚園があります。義
ぎ む

務教
きょういく

育の年
ねんれい

齢を過
す

ぎた未
みしゅうがくしゃ

就学者には

夜
や か ん

間中
ちゅうがく

学があります。義
ぎ む

務教
きょういくご

育後の学
がっこう

校としては、高
こうとう

等学
がっこう

校・大
だいがく

学以
い が い

外に高
こうとう

等

専
せんもん

門学
がっこう

校、専
せんしゅう

修学
がっこう

校、短
た ん き

期大
だいがく

学などに通
かよ

うこともでき、大
だいがく

学卒
そ つ ぎ ょ う ご

業後もさらに

勉
べんきょう

強を続
つづ

けたい場
ば あ い

合には大
だいがくいん

学院に進
しんがく

学することができます。

　また、昼
ひ る ま

間働
はたら

き、夜
や か ん

間に勉
べんきょう

強をしたいという人
ひと

のために、定
て い じ せ い

時制高
こう

校
こう

や大
だいがく

学

の二
に ぶ

部（夜
や か ん ぶ

間部）、放
ほうそう

送大
だいがく

学などの通
つうしんせい

信制の大
だいがく

学があります。各
かくきょういく

教育施
し せ つ

設の詳
くわ

し

い説
せつめい

明はそれぞれの項
こう

をみてください。

فصل 6 نظام آموزشی 
6-1  سیستم آموزشی در ژاپن

سیستم آموزشی در ژاپن شامل شش سال آموزش اجباری در مدرسه ابتدایی از 
سن 6 سالگی و سه سال در مدرسه راهنمایی از سن 12 سالگی است. علاوه 
بر آن، سه سال در دبیرستان )یا چهار سال در سیستم نیمه وقت( و چهار سال 
در دانشگاه است. سال تحصیلی در تمامی این مقاطع آموزشی از ماه آوریل 

آغاز می شود و در مارس سال بعد به پایان می رسد.

تا 5  بین 3  )برای کودکان  دبستانی  پیش  همچنین مهدکودک ها و کلاسهای 
به مدرسه در دسترس همگان است و  از ورود  قبل  به عنوان مرحله  سال( 
اولیای کودکان را که به دلایل مختلفی همچون کار یا بیماری قادر به مراقبت 
از کودک خود نیستند در این امر یاری می کنند. علاوه بر این، مدارس شبانه 
الزامی به مدرسه نرفتند  با وجود رسیدن به سن آموزش  برای کودکانی که 
ارائه می شود. مراحل آموزشی پس از مراحل الزامی شامل مدارس متوسطه، 
دانشگاه ها، دانشکده های فنی عالی، مدارس فنی حرفه ای و دانشکده های 
کوچک می شود. افرادی که مایل به ادامه تحصیل پس از فارغ تحصیلی از 
دانشگاه هستند نیز می توانند در مقطع آموزشهای عالی فوق لیسانس ثبت نام 

کنند.

برای کسانی که مایل به کار در روز و مطالعه در شب هستند دوره های نیمه 
وقت دبیرستان، دوره های دانشگاهی شبانه، و دانشگاه های آموزش از راه 
دور مانند دانشگاه آزاد ژاپن تدارک دیده شده است. برای اطلاع از جزئیات 
این  آنها در  به  به صفحات مربوط  لطفاً  آموزشی،  این مراکز  درباره  بیشتر 

راهنما مراجعه فرمایید.
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6-2　小
しょう　　ちゅうがっこう

・中学校の入
にゅうがく

学や転
てんにゅうがく

入学の手
て つ づ

続き

　小
しょうがっこう

学校は、満
まん

６歳
さい

になった子
こ

どもがその次
つぎ

の年
ね ん ど

度の４月
がつ

から６年
ねん

間
かん

通
かよ

う学
がっこう

校

です。中
ちゅうがっこう

学校は、小
しょうがっこう

学校を卒
そつぎょう

業した子
こ

どもが、３年
ねん

間
かん

通
かよ

う学
がっ

校
こう

です。難
な ん み ん

民

定
ていじゅうしゃ

住者の子
こ

どもは公
こうりつ

立の小
しょう

・中
ちゅうがっこう

学校に、希
き ぼ う

望すれば入
にゅうがく

学することができますの

で、住
じゅうしょ

所のある市
し く

区町
ちょうそん

村の教
きょういく

育委
い い ん か い

員会に相
そうだん

談してください。また、16 歳
さい

以
い

上
じょう

で

も義
ぎ む

務教
きょういく

育を修
しゅうりょう

了していない場
ば あ い

合は、夜
や か ん

間中
ちゅうがく

学に入
にゅう

学
がく

できることがありますの

で、住
じゅうしょ

所のある市
し く

区町
ちょうそん

村の教
きょういく

育委
い い ん か い

員会に相
そうだん

談してくだい。

6-2  مراحل پیوستن به مدارس ابتدایی / راهنمایی یا انتقال به 
مدارس جدید

کودکان در ماه آوریل پس از ششمین سالگرد تولد خود به مدت 6 سال به مدرسه 
فرزندان  کنند.  می  را طی  راهنمایی  دوره  سال   3 آن  از  پس  و  روند  می  ابتدایی 
پناهندگان طولانی مدت در صورت تمایل می توانند در مدارس ابتدایی و راهنمایی 
دولتی تحصیل کنند، بنابراین لطفاً با شورای آموزش شهرداری محلی خود در این 
خصوص مشورت کنید. افراد بالای 16 سالی که دوره ی آموزش اجباری خود را 
تکمیل نکرده اند نیز می توانند در مدارس راهنمایی شبانه ثبت نام کنند، بنابراین لطفاً 

در صورت نیاز با شورای آموزش شهرداری محلی مشورت کنید.
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6-3　保
ほ

育
い く

園
え ん

・幼
よ う

稚
ち

園
え ん

に入
い

れるには

　幼
よ う ち え ん

稚園、保
ほ い く し ょ

育所、認
にんてい

定こども園
えん

等
など

を利
り よ う

用する３歳
さい

から５歳
さい

までの全
すべ

ての子
こ

ど

もたちの利
りようりょう

用料は、基
き ほ ん て き

本的に無
むしょう

償です。

１．保
ほ

育
いく

園
えん

　保
ほ

育
いく

園
えん

は、両
りょうしんとも

親共に働
はたら

いていたり、病
びょうき

気などの事
じじょう

情で家
か

庭
てい

で保
ほ

育
いく

が出
で

来
き

ない

乳
にゅう

幼
よう

児
じ

に保
ほ い く

育を行
おこな

う施
し せ つ

設です。対
たいしょうねんれい

象年齢は生
せい

後
ご

８週
しゅうかん

間～小
しょうがっこうにゅうがくまえ

学校入学前までが普
ふ

通
つう

ですが、０歳
さ い じ

児を預
あず

からない保
ほ い く え ん

育園もあります。定
ていいん

員いっぱいのため待
ま

たさ

れることも多
おお

いようですが、必
ひつ

要
よう

度
ど

、緊
きん

急
きゅう

度
ど

が高
たか

い子
こ

どもから入
にゅうえん

園できます。

　（1） 保
ほ

育
いく

時
じ

間
かん

　　　保
ほ

育
いく

時
じ

間
かん

は保
ほ い く え ん

育園により違
ちが

いますが、一
いっぱんてき

般的には平
へいじつ

日は午
ご ぜ ん

前８時
じ

30 分
ぷん

～

午
ご

後
ご

５時
じ

まで、土
ど

曜
よう

日
び

は午
ご

前
ぜん

８時
じ

30 分
ぷん

～午
ご

後
ご

０時
じ

30 分
ぷん

までです（日
にち

曜
よう

祝
しゅく

日
じつ

は休
やす

みです）。８時
じ

30 分
ぷん

前
まえ

からや５時
じ

以
い こ う

降に保
ほ

育
いく

（時
じ

間
かん

外
がい

保
ほ

育
いく

）を必
ひつよう

要

とするときは保
ほ

育
いく

園
えん

に申
しんせい

請します。

　（2） 保
ほ

育
いく

料
りょう

　　　利
りようりょう

用料無
むしょう

償の期
き か ん

間は、満
まん

３歳
さい

になった後
あと

の４月
がつ

１日
にち

から小
しょうがっこう

学校入
にゅうがく

学前
まえ

ま

での３年
ねんかん

間です。食
しょくざいりょうひ

材料費、行
ぎ ょ う じ ひ

事費などは、保
ほ ご し ゃ

護者の負
ふ た ん

担になります。ただし、

年
ねんしゅう

収や子
こ

どもの人
にんずう

数によっては、副
ふくしょく

食（おかず・おやつ等
など

）の費
ひ よ う

用が免
めんじょ

除

される場
ば あ い

合があります。

　　　０歳
さい

から２歳
さい

までの子
こ

どもたちについては、住
じゅうみんぜい

民税非
ひ か ぜ い

課税世
せ た い

帯を対
たいしょう

象と

して、利
りようりょう

用料が無
むしょう

償となります。

　（3） 入
にゅう

園
えん

申
しん

請
せい

　　　入
にゅうえん

園を希
き ぼ う

望する時
とき

は居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場の保
ほ い く

育担
たんとう

当の課
か

に申
しんせい

請します。

申
しんせい

請には「家
かていげんきょうほうこくしょ

庭現況報告書」「就
しゅうろうしょうめいしょ

労証明書」等
など

が必
ひつよう

要ですが、これらの書
しょるい

類

6-3  پیوستن به مهدکودک ها و کلاسهای پیش دبستانی

هزینه ی ثبت نام کودکان 3 تا 5 ساله در مهدکودک ها، پیش دبستان ها و یا مراکز 
نگهداری معتبر کودکان رایگان می باشد.

1. مهدکودک

مهدکودک ها مراکز روزانه برای مراقبت از کودکانی هستند که والدین آنها به دلیل 
کار یا بیماری نمی توانند در خانه از آنها مراقبت کنند. مهدکودک ها معمولا از 8 هفته 
ها  برخی مهدکودک  اما  کنند،  مراقبت می  از کودکان  دبستان  به  تا ورود  تولد  از  پس 
هستند که کودکان زیر یک سال را نمی پذیرند. ، معمولا لیست های انتظار کسانی که می 
خواهند فرزندان خود را در مهدکودک ها ثبت نام کنند طولانی است، اما در مواقع بسیار 
ضروری یا اضطراری کودکان پذیرفته می شوند. مصاحبه پس از قبول درخواست ثبت 
نام در مهدکودک انجام می شود، بنابراین توصیه می شود کسانی که از سطح مکالمه ی 
خود به زبان ژاپنی اطمینان ندارند، از قبل سوالاتی را که می خواهند بپرسند بررسی کنند 
و از افرادی که قبلاً این تجربه را گذرانده اند سوال کنند. همچنین وسایلی که میبایستی 
توسط والدین محترم برای استفاده کودک در مهد کودک مهیا شود به اطلاع خواهد رسید.

)1( ساعت 
ساعات کاری بسته به مهد کودک متفاوت است، اما معمولاً در روزهای کاری از 
ساعت 08:30 صبح تا 5 بعد از ظهر و شنبه ها از ساعت 08:30 صبح تا 12:30 بعد 
از ظهر است )مهدکودک ها در روزهای یکشنبه و تعطیلات رسمی تعطیل هستند(. لطفاً 
در صورت نیاز به مراقبت از کودک قبل از ساعت 08:30 صبح یا بعد از ساعت 5 
بعد از ظهر )خارج از ساعات اداری( درخواست خود را به مهد کودک ارسال فرمایید.

)2( هزینه ها
ماه  اول  از  برای کودکان در رده ی سنی 3 سالگی  استفاده رایگان  دوره 
آوریل پس از جشن تولد 3 سالگی تا قبل از ورود به دبستان است. مسئولیت 
هزینه های مواد غذایی و هزینه های ایاب و ذهاب در این مرحله به عهده ی 
والدین کودک می باشد. البته ، بسته به میزان درآمد سالانه و تعداد فرزندان، 
ممکن است از پرداخت هزینه اضافی جهت دسرهای غذایی ) شیرینی، تنقلات 
و ...( معاف باشید. هزینه استفاده از این مراکز برای کودکان 0 تا 2 سال، برای 

خانواده های معاف از مالیات مسکن رایگان است.

)3( درخواست برای پذیرش 
اگر می خواهید فرزند خود را در مهد کودک ثبت نام کنید، باید درخواستی را 
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は条
じょうけん

件や時
じ

期
き

によってそろえる種
しゅるい

類が違
ちが

いますから、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場の保
ほ い く

育

担
たんとう

当の窓
まどぐち

口で説
せつめい

明を聞
き

いてから準
じゅんび

備しましょう。

（4） 保
ほ い く え ん

育園での生
せいかつ

活

　　　自
じ

宅
たく

から保
ほ い く え ん

育園までの往
おうふくとも

復共に保
ほ

護
ご

者
しゃ

か代
か

わりの人
ひと

が送
そうげい

迎しなければな

りません。入
にゅうえん

園から１週
しゅうかんくらい

間位は「ならし保
ほ い く

育」と言
い

って子
こ

どもが保
ほ い く え ん

育園に

慣
な

れるため預
あず

ける時
じ か ん

間を１時
じ か ん

間位
くらい

から徐
じょじょ

々に長
なが

くしていきます。「保
ほ

育
いく

手
て

帳
ちょう

」（連
れんらくちょう

絡帳）で家
か

庭
てい

から園
えん

へ、園
えん

から家
か て い

庭へと必
ひつようじょうほう

要情報を伝
つた

え、より良
よ

い

保
ほ い く

育をめざしますが、文
も

字
じ

の読
よ

み書
か

きが苦
にが

手
て

な人
ひと

は朝
あさ

、夕
ゆう

の送
そう

迎
げい

時
じ

に担
たんにん

任

の保
ほ い く し

育士に話
はな

しかけ、子
こ

どもの健
けんこうじょうたい

康状態など大
たいせつ

切なことを口
こうとう

頭でも確
かくにん

認す

るようにしましょう。

２．幼
よう

稚
ち

園
えん

　幼
よ う ち え ん

稚園は３歳
さい

から小
しょうがっこう

学校入
にゅうがく

学までの幼
よ う じ

児が通
つうえん

園する学
がっこう

校で公
こうりつ

立と私
し り つ

立があり

ます。教
きょういく

育時
じ か ん

間は標
ひょうじゅん

準４時
じ

間
かん

で、例
たと

えば９時
じ

頃
ごろ

から午
ご

後
ご

２時
じ

頃
ごろ

迄
まで

です。入
にゅう

園
えん

に

ついては、募
ぼしゅう

集期
き か ん

間（大
だいたい

体９月
がつ

～ 11 月
がつ

頃
ごろ

）がありますので教
きょう

育
いく

委
い

員
いん

会
かい

または各
かく

園
えん

に早
はや

めに問
と

い合
あ

わせてください。

　幼
よ う ち え ん

稚園の利
りようりょう

用料は無
むしょう

償（上
じょうげん

限月
つき

25,700 円
えん

）ですが、入
にゅうえんりょう

園料や、通
つうえん

園送
そ う げ い ひ

迎費、

食
しゃくざいりょうひ

材料費、行
ぎ ょ う じ ひ

事費などは、保
ほ ご し ゃ

護者の負
ふ た ん

担になります。ただし、年
ねんしゅう

収や子
こ ど も

供の

人
にんずう

数によっては副
ふくしょく

食（おかず・おやつ等
など

）費
ひ よ う

用が免
めんじょ

除される場
ば あ い

合があります。

　子
こ

ども・子
こ そ だ

育て支
し え ん

援新
し ん せ い ど

制度の対
たいしょう

象とならない幼
よ う ち え ん

稚園については、無
む し ょ う か

償化とな

るための認
せってい

定や、市
し く ち ょ う そ ん

区町村によって償
しょうかんばら

還払いの手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要な場
ば あ い

合があります。

また、市
し く ち ょ う そ ん

区町村が私
し り つ

立幼
よ う ち え ん

稚園の補
ほ じ ょ き ん

助金制
せ い ど

度を設
もう

けている場
ば あ い

合もありますので、

詳
くわ

しくはお住
す

まいの市
し く ち ょ う そ ん

区町村にお問
と

い合
あ

わせください。

به بخش مسئول مراقبت از کودکان در اداره شهرداری محلی خود ارسال کنید. 
برای ثبت نام معمولا اسنادی مانند "گزارش وضعیت فعلی خانواده" و "گواهی 
اشتغال به کار" نیاز است. مدارکی که باید ارائه شود با توجه به شرایط و زمان 
درخواست متفاوت است، بنابراین لطفاً قبل از تهیه مدارک لازم به توضیحات 

بخش مراقبت از کودکان اداره شهرداری محلی خود دقت فرمایید.

)4( زندگی روزمره در مهد کودک
آوردن کودک به مهدکودک و اخذ او بر عهده والدین یا نمایندگان آنهاست. 
هفته نخست ورود به مهدکودک "هفته سازگاری" نامیده می شود که در این هفته 
کودک هر روز یک ساعت را در مهد کودک می گذراند و این مدت به تدریج 
افزایش می یابد تا به زندگی مهد کودک عادت کند. والدین معمولاً یک دفترچه 
ی مکاتبه ای به نام "دفترچه ی مراقبت از کودک" دریافت می کنند که به وسیله 
آن اطلاعات مهمی بین مدرسه و والدین برای مراقبت بهتر از کودک در میان 
گذاشته می شود.  اگر با خواندن و نوشتن به زبان ژاپنی آشنایی ندارید، زمانی 
که فرزندتان را به مهد کودک می سپارید یا او را به مهد کودک می آورید، در 

مورد مسائل مهمی مانند سلامتی کودک و غیره با معلم صحبت کنید.

2. پیش دبستانی

پیش دبستانی مدارسی هستند که کودکان از سن 3 سالگی تا ورود به دبستان در 
آنها تحصیل می کنند که معمولا دولتی یا خصوصی هستند. تدریس در پیش دبستان 
ها معمولاً 4 ساعت در روز است )مثلاً از ساعت 09:00 صبح تا 14:00 بعد از 
ظهر( انجام می شود. زمان مشخصی برای پذیرش درخواست های پذیرش در پیش 
از  زودتر  بنابراین هرچه  نوامبر(،  و  سپتامبر  بین  )معمولاً  دارد  وجود  ها  دبستان 
شورای آموزشی محلی یا مستقیماً از پیش دبستان مربوطه در این خصوص سؤال 
بفرمایید. هزینه استفاده از مدارس پیش دبستانی رایگان است )تا حد اکثر 257000 
ین در ماه(، اما هزینه ثبت نام، ایاب و ذهاب، مناسبت و رویدادها ، مواد غذایی و 
البته ، بسته به درآمد سالانه و تعداد فرزندان، ممکن  غیره بر عهده والدین است. 
است از پرداخت هزینه های اضافی بابت دسرهای غذایی ) مخلفات، تنقلات و ...( 

معاف باشید.  
 جهت ثبت نام در پیش دبستانهایی که تحت پوشش سیستم جدید حمایت از کودک / 
فرزندپروری نیستند، ممکن است نیاز به ارائه ی گواهینامه معافیت از پرداخت و یا 
گواهینامه بازپرداخت از طرف شهرداری منطقه ی خود باشید. علاوه بر این، ممکن 
است اداره ی شهرداری سیستم یارانه ای برای پیش دبستان های خصوصی داشته 
باشد، بنابراین لطفاً برای جزئیات بیشتر با اداره ی شهرداری منطقه ی خود تماس 

حاصل فرمایید.
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３．認
にんてい

定こども園
えん

　認
にんてい

定こども園
えん

は幼
よ う ち え ん

稚園と保
ほ い く

育園
えん

のそれぞれの良
よ

いところを活
い

かしながら、そ

の両
りょうほう

方の役
やくわり

割を果
は

たすことができる、新
あたら

しい施
し せ つ

設です。教
きょういく

育と保
ほ い く

育を一
い っ た い か

体化さ

せた施
し せ つ

設といえます。両
りょうしん

親が働
はた

いている・いないにかかわらず、すべての子
こ

ど

もが利
り よ う

用できます。子
こ

育
そだ

てに関
かん

する不
ふ あ ん

安に対
たい

して相
そうだん

談に乗
の

ってくれたり、親
お や こ

子

の集
つど

いの場
ば

を提
てい

供
きょう

してくれるなど、子
こ そ だ

育て支
し え ん

援も充
じゅうじつ

実しています。

3. مراکز معتبر نگهداری از کودکان 

این مراکز نوع جدیدی از مراکز معتبر نگهداری از کودکان هستند که وظایف 
مهدکودک و پیش دبستان ها را با هم و با بهره گیری از مزایای هر دو انجام می دهند 
و می توان آنها را مراکزی هم برای آموزش و هم مراقبت از کودکان توصیف کرد. 
هر کودکی بدون توجه به اینکه پدر و مادر هر دو کار می کنند یا نه می توانند در آن 
ثبت نام کنند. این مراکز همچنین پشتیبانی های مرتبط با امور تربیت فرزندان مانند 
مشاوره های مربوط به امور تربیتی و تامین مکان برای ملاقات والدین و فرزندان 

را ارائه می دهند.
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6-4　高
こ う こ う

校に進
し ん が く

学したいとき

１．高
こうこう

校受
じゅけん

験資
し か く

格

　高
こうこう

校に入
はい

るには、中
ちゅうがっこう

学校を卒
そつぎょう

業、若
も

しくは中
ちゅうがっこう

学校卒
そつぎょうしゃ

業者と同
どうとう

等あるいはそれ

以
いじょう

上の学
がくりょく

力があると認
みと

められて、高
こうとう

等学
がっこう

校の入
にゅうがく

学試
し け ん

験を受
う

け、合
ごうかく

格することが

条
じょうけん

件です。中
ちゅうがっこう

学校卒
そつぎょうしゃ

業者と同
どうとう

等あるいはそれ以
いじょう

上の学
がくりょく

力があると認
みと

められる者
もの

とは、外
がいこく

国において学
がっこう

校教
きょういく

育における９年
ねん

の課
か て い

程を修
しゅう

了
りょう

している者
もの

、中
ちゅうがっこう

学校卒
そつ

業
ぎょう

程
て い ど

度認
にんてい

定試
し け ん

験に合
ごうかく

格している者
もの

等
など

を示
しめ

しています。この中
ちゅうがっこう

学校卒
そつぎょう

業程
て い ど

度認
にんてい

定

試
し け ん

験の受
じゅけん

験年
ねんれい

齢は、日
に ほ ん

本国
こくせき

籍を有
ゆう

しない者
もの

については、入
にゅうがく

学する年
とし

の３月
がつ

31 日
にち

までに満
まん

15 歳
さい

以
いじょう

上での受
じゅけん

験が認
みと

められます。

　多
おお

くの中
ちゅうがっこう

学校では、進
し ん ろ

路指
し ど う

導の折
おり

、生
せ い と

徒、教
き ょ う し

師、保
ほ ご し ゃ

護者の三
さ ん し ゃ

者で相
そ う だ ん

談し、

本
ほんにん

人の希
き ぼ う

望、適
てきせい

性、学
がくりょく

力、家
か て い

庭の経
けいざい

済状
じょうたい

態等
など

を考
かんが

えて「就
しゅうしょく

職か進
しんがく

学か」等
など

の

進
し ん ろ

路を決
き

めます。外
がいこく

国の中
ちゅうがっこう

学校を卒
そつぎょう

業した人
ひと

は、進
し ん ろ

路の選
せんたく

択にあたり、その国
くに

の卒
そつぎょう

業証
しょうめいしょ

明書、成
せいせき

績証
しょうめいしょ

明書を必
ひつよう

要とする場
ば あ い

合があります。

２．高
こうこう

校の授
じゅぎょうりょう

業料

　国
こっ

公
こう

私
し り つ

立問
と

わず、高
こうこう

校等
など

の授
じゅぎょうりょう

業料の支
し え ん

援として、一
いってい

定の収
しゅうにゅう

入額
がく

未
み ま ん

満の世
せ た い

帯

に「就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

」が支
しきゅう

給されます。「就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

」を受
う

け取
と

るには、課
か ぜ い

税証
しょうめいしょ

明書

と申
しんせいしょ

請書を提
てい

出
しゅつ

する必
ひつよう

要があります。就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

の支
しきゅう

給限
げ ん ど

度額
がく

は、全
ぜんにちせい

日制は

月
げつがく

額 9,900 円
えん

（公
こうりつ

立の定
て い じ せ い

時制高
こうこう

校は月
げつがく

額 2,700 円
えん

、通
つうしんせい

信制は月
げつがく

額 520 円
えん

、私
し り つ

立の

定
て い じ せ い

時制・通
つうしんせい

信制高
こうこう

校は月
げつがく

額 9,900 円
えん

）です。但
ただ

し、授
じゅぎょうりょう

業料が上
じょうき

記に達
たっ

しない場
ば あ い

合

には、授
じゅぎょうりょう

業料を限
げ ん ど

度として就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

を支
しきゅう

給します。また、私
し

立
りつ

高
こ う と う が っ こ う

等学校等
など

においては、授
じゅぎょうりょう

業料等
など

の経
けいざいてき

済的負
ふ た ん

担が重
おも

いことを踏
ふ

まえ、私
し

立
りつ

高
こうとうがっこう

等学校等
など

に通
かよ

う低
ていしょとくしゃ

所得者世
せ た い

帯等
など

の生
せ い と

徒に対
たい

しては世
せ た い

帯の収
しゅうにゅう

入に応
おう

じ、就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

を加
か さ ん

算して

支
しきゅう

給します。加
か さ ん

算支
しきゅう

給の申
しんせい

請方
ほうほう

法については、直
ちょくせつ

接学
がっこう

校に問
と

い合
あ

わせください。

6-4  ادامه تحصیل در مقطع متوسطه

1. آزمون های ورودی

ورود به مقطع دبیرستان مستلزم این است که دانش آموز مقطع راهنمایی را به 
اتمام رسانده باشد یا اینکه توانایی تحصیلی برابر یا بالاتر از حد لازم را داشته باشد و 
در آزمونهای ورودی به مقطع دبیرستان قبول شده باشد. معمولا دانش آموز ان دارای 
این شرایط دانش آموزانی هستند که 9 سال تحصیلی را در کشور دیگری به پایان 
رسانده اند یا در آزمون ارزشیابی میزان تحصیلات راهنمایی نمره ی قبولی کسب 
کرده باشند. افراد غیر ژاپنی در صورتی می توانند در این امتحان شرکت کنند که تا 
31 مارس سالی که می خواهند به مدرسه ملحق شوند، 15 سال یا بیشتر داشته باشند. 

در اکثر مدارس مقطع راهنمایی، پیش بینی مراحل مرتبط به آینده دانش آموز )مثلاً 
"ادامه تحصیل و انتخاب رشته یا کار"( طی انجام مشاوره های سه جانبه میان معلم، 
دانش آموز و والدین او با در نظر گرفتن خواسته ها، اهداف، توانایی تحصیلی دانش 
آموز و وضعیت اقتصادی خانواده و موارد دیگر تعیین می شود. دانش آموزانی که 
تحصیلات مقطع راهنمایی خود را در کشور دیگری به پایان رسانده اند، ممکن است 
هنگام انتخاب رشته آینده خود به گواهی فارغ التحصیلی و گواهی عملکرد )لیست 

ریز نمرات یا کارنامه( از آن مدرسه نیاز داشته باشند.

2. شهریه و هزینه های تحصیلی

خانواده هایی که درآمد آنها از میزان مشخصی کمتر است، صرف نظر از اینکه دانش آموز 
باشد، "کمک هزینه های  نام کرده  ثبت  یا خصوصی  دبیرستان ملی، عمومی  در یک مدرسه 
آموزشی" دریافت  می کند. برای دریافت "کمک هزینه های آموزشی" میبایستی گواهی مالیات 
دانش  برای  آموزش عالی  ماهانه  مبلغ کمک هزینه  فرمایید. حداکثر  ارسال  فرم درخواست  و 
آموزان دبیرستان تمام وقت 9900 ین است )2700 برای دانش آموزان دبیرستان دولتی نیمه 
وقت، 520 ین برای دانش آموزان دبیرستان دولتی از راه دور و 9900 ین برای دانش آموزان 
دبیرستان خصوصی نیمه وقت/ از راه دور(. اما در صورتی که شهریه کمتر از مبالغ ذکر شده 
فوق باشد، مبلغ این کمک هزینه ها محدود به میزان شهریه خواهد بود. از آنجایی که بار مالی 
خانواده های  دانش آموزان  برای  است،  زیاد  متوسطه خصوصی  مدارس  در  شهریه  به  مربوط 
کم درآمد که در مدارس متوسطه خصوصی تحصیل می کنند، میزان این کمک ها متناسب با درآمد 
با  خانواده افزایش می یابد. لطفاً برای اطلاع از نحوه درخواست افزایش کمک هزینه مستقیماً 

مدرسه تماس حاصل فرمایید.
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３．高
こうこう

校の転
てんがく

学

　高
こうこう

校在
ざいがくちゅう

学中に遠
えんぽう

方に引
ひ

っ越
こ

すなどの理
り ゆ う

由により、転
てん

学
がく

を希
き

望
ぼう

する場
ば

合
あい

は、

各
かくこうとう

高等学
がっこう

校において状
じょうきょう

況が異
こと

なりますので、担
たんにん

任などに相
そうだん

談してください。

3. انتقال به مدرسه ی جدید

اگر دانش آموزی می خواهد به دبیرستان جدید منتقل شود، به عنوان مثال به دلیل 
نقل مکان خانواده  ی دانش آموز به منطقه ای دیگر، لطفاً با معلم کلاس دانش آموز 

مشورت به عمل آید زیرا وضعیت از دبیرستانی به دبیرستان دیگر متفاوت است.
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6-5　大
だ い が く と う

学等に進
し ん が く

学したいとき

１．外
がいこくじん

国人が日
に ほ ん

本の４年
ねん

制
せい

大
だい

学
がく

、２年
ねんせい

制又
また

は３年
ねんせい

制の短
た ん き

期大
だいがく

学に入
にゅうがく

学する方
ほうほう

法は、

次
つぎ

のとおりです。

　（1） 留
りゅうがくせい

学生として受
じゅけん

験する場
ば あ い

合

　　（a） 留
りゅうがくせい

学生のみを対
たいしょう

象とした入
にゅうがくしけん

学試験を実
じ っ し

施する大
だいがく

学。

　　（b）  日
に ほ ん じ ん

本人と同
おな

じように試
し け ん

験をした上
うえ

で、留
りゅうがくせいたいしょう

学生対象の試
し

験
けん

結
けっ

果
か

を加
か

味
み

す

る大
だいがく

学。

　　（c） 日
に ほ ん じ ん

本人と全
まった

く同
おな

じ試
し け ん

験による大
だいがく

学。

　これらのうち、どの方
ほうほう

法で受
じゅけん

験できるかは、大
だいがく

学によります。

　 ま た、 外
が い こ く じ ん

国 人 に 対
たい

し て、「 日
に ほ ん

本 留
りゅうがく

学 試
し け ん

験 」 や「 日
に ほ ん ご

本 語 能
のうりょく

力 試
し け ん

験 」

（日
にほんこくさいきょういくしえんきょうかい

本国際教育支援協会※）を義
ぎ

務
む

づけている大
だいがく

学があります。入
にゅう

試
し

制
せい

度
ど

が毎
まいとし

年

変
か

わることもあるので、詳
しょうさい

細は入
にゅうがく

学を希
き ぼ う

望する大
だいがく

学に直
ちょくせつ

接確
たし

かめるとよいでし

ょう。

　※公
こうえき

益財
ざい

団
だん

法
ほう

人
じん

日
に

本
ほん

国
こく

際
さい

教
きょう

育
いく

支
し

援
えん

協
きょう

会
かい

：

　　日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育普
ふ き ゅ う か

及課　TEL　03-5454-5215

　（2） 日
に ほ ん

本の高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業（見
み こ み

込）して、受
じゅけん

験する場
ば あ い

合

　　　一
い っ ぱ ん て き

般的には、日
に ほ ん じ ん

本人と同
おな

じ入
にゅうし

試を受
う

けることとなります。まず、国
こっ

公
こう

立
りつ

大
だいがく

学や一
い ち ぶ

部の私
し り つ

立大
だいがく

学を受
じゅけん

験するには、初
はじ

めに各
か く ち

地にある試
し け ん

験会
かいじょう

場で

『大
だいがくにゅうがくきょうつう

学入学共通テスト』を受
う

け、その後
あと

で各
かくだいがく

大学独
ど く じ

自の入
にゅうがく

学試
し け ん

験を受
う

けるこ

ととなります。『大
だいがくにゅうがくきょうつう

学入学共通テスト』を受
じゅけん

験するときは、９月
がつ

上
じょうじゅん

旬に出
しゅつがん

願

書
しょるい

類を取
と

り寄
よ

せ、検
けんていりょう

定料を振
ふ

り込
こ

んだら、10 月
がつ

上
じょうじゅん

旬に郵
ゆうそう

送で申
もう

し込
こ

みます。

試
し け ん

験を受
う

けるのは１月
がつ

中
ちゅうじゅん

旬になります。その後
ご

、各
かくだいがく

大学へ出
しゅつがん

願することとな

6-5  ادامه تحصیل در دانشگاه ها و انستیتوها

1.  روش های ثبت نام اتباع خارجه در دانشگاه های 4 ساله ، و دانشکده 
های 2 ساله یا 3 ساله در ژاپن

)1( هنگام شرکت در امتحان به عنوان دانشجوی خارجی
ورودی  امتحان  خارجی  دانشجویان  برای  فقط  که  هایی  الف(  دانشگاه 

برگزار می کنند. 
ب(  دانشگاه هایی که امتحانات ورودی یکسانی را برای دانشجویان خارجی 
و دانشجویان ژاپنی برگزار می کنند، اما امتحانات دانشجویان خارجی 

را جداگانه ارزیابی می کنند.
ج(  دانشگاه هایی که برای دانشجویان خارجی و ژاپنی امتحانات ورودی 

یکسانی برگزار می کنند.

بنابراین روش استفاده شده از روشهای فوق با توجه به دانشگاه متفاوت است. 

همچنین دانشگاه هایی وجود دارند که دانشجویان بین المللی را ملزم به شرکت 
در "آزمون ورودی دانشگاه ژاپن برای دانشجویان خارجی )EJU(" و / یا "آزمون 
مهارت زبان ژاپنی )JLPT(" می کنند )* خدمات تبادل آموزشی ژاپن، اداره آموزش 
بین المللی(. سیستم آزمونهای ورودی ممکن است سالانه تغییر کند، بنابراین لطفاً با 
دانشگاهی که می خواهید در آن شرکت کنید مستقیما تماس حاصل کرده و از جزئیات 

اطمینان حاصل فرمایید.

*  انجمن خدمات تبادل آموزشی ژاپن، اداره آموزش بین المللی:
بخش ارتقاء آموزش زبان ژاپنی، تلفن: 03-5454-5215

)2( هنگام فارغ التحصیلی از یک دبیرستان ژاپنی
در این صورت، دانش آموز معمولاً در همان آزمون ورودی دانش آموزان 
یا  یا عمومی  دولتی  های  دانشگاه  در  نام  ثبت  برای  نماید.  می  ژاپنی شرکت 
برخی از دانشگاه های خصوصی، ابتدا میبایستی در آزمون ملی ورودی کنکور 
دانشگاه ها در یکی از مراکز امتحانی واقع در سراسر کشور شرکت کنید و 
نمایید. برای شرکت در  دانشگاه مورد نظر شرکت  آزمون ورودی  سپس در 
کنکور باید فرم درخواست را در ابتدای سپتامبر دریافت کنید و قبل از ارسال 
بانکی  با حواله  را  آزمون  اکتبر، هزینه  اوایل  در  پست  از طریق  درخواست 
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ります。共
きょうつう

通テストの選
せんこうりょう

考料は一
いっぱん

般入
にゅうし

試の２分
ぶん

の１以
い か

下、交
こ う つ う ひ

通費や宿
しゅくはくひ

泊費

などもかからないので、地
ち ほ う

方の受
じゅけんせい

験生にとっては経
けいざいてき

済的です。

　　　また、『大
だいがくにゅうがくきょうつう

学入学共通テスト』を利
り よ う

用しない私
し り つ

立大
だいがく

学は、各
かくだいがく

大学独
ど く じ

自の

方
ほうほう

法で入
にゅうがく

学試
し け ん

験を行
おこな

います。この他
ほか

、国
こっ

公
こう

私
し り つ

立大
だいがく

学を通
つう

じて、推
すいせん

薦入
にゅうがく

学制
せ い ど

度を

設
もう

けている大
だいがく

学があり、在
ざいがく

学している高
こうこう

校での成
せいせき

績が大
だいがくがわ

学側が求
もと

める基
きじゅん

準以
いじょう

上

の成
せいせき

績であれば、推
すいせん

薦を受
う

けることがあります。なお、日
に ほ ん

本の高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業し

た場
ば あ い

合であっても、留
りゅうがくせい

学生として受
じゅけん

験することを認
みと

めている大
だいがく

学もあるので、

詳
しょうさい

細は入
にゅうがく

学を希
き ぼ う

望する大
だいがく

学に直
ちょくせつ

接確
たし

かめるとよいでしょう。

　（3） 高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業していない場
ば あ い

合

　　（a） 「高
こうとう

等学
がっこう

校卒
そつぎょう

業程
て い ど

度認
にんてい

定試
し け ん

験（旧：大
だいけん

検）※」に合
ごうかく

格すれば高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業

していない人
ひと

でも大
だいがく

学・短
たんだい

大・専
せんもんがっこう

門学校を受
じゅけん

験する資
し か く

格を得
え

られます。受
じゅけん

検

資
し か く

格は、検
けんてい

定が行
おこな

われる年
ね ん ど

度の終
お

わり（３月
がつ

31 日
にち

）までに満
まん

16 歳
さい

以
いじょう

上にな

る者
もの

です。

　　※高
こうとう

等学
がっこう

校卒
そつぎょう

業程
て い ど

度認
にんてい

定試
し け ん

験：

　　　文
も ん ぶ

部科
かがくしょう

学省生
しょうがい

涯学
がくしゅう

習推
す い し ん か

進課　TEL　03-5253-4111

　　（b） 国
こくさいてき

際的な評
ひょうか

価団
だんたい

体※の認
にんてい

定を受
う

けた外
がいこくじん

国人学
がっこう

校（12 年
ねん

の課
か て い

程）を修
しゅうりょう

了

した者
もの

　　※国
こくさいてき

際的な評
ひょうか

価団
だんたい

体としては、WASC（ウェスタン・アソシエーション・オブ・

スクールズ・アンド・カレッジズ）、ACSI（アソシエーション・オブ・クリ

スチャン・スクールズ・インターナショナル）、ECIS（ヨーロピアン・カウ

ンセル・オブ・インターナショナル・スクールズ）があります。

اواسط ماه ژانویه برگزار می شود و  این آزمون معمولا در  نمایید.  پرداخت 
این آزمون از  نام در  اقدام می شود. هزینه ثبت  پس از آن برای دانشگاه ها 
نصف هزینه امتحانات معمولی هم کمتر است و منجر به پرداخت هزینه ایاب و 
ذهاب و اسکان نمی شود و از این رو گزینه ای بهتری به لحاظ اقتصادی برای 

دانشجویان محلی محسوب می شود.

 
های  آزمون  ندارند،  کنکور"  ورودی  "آزمون  ارائه  به  نیازی  که  هایی  دانشگاه 
ورودی مرتبط به خود اجرا میکنند و دانش آموزان را به روش خود ارزیابی می کنند. 
همچنین برخی از دانشگاه های ملی، دولتی و خصوصی وجود دارند که دارای سیستم 
ورودی بر اساس توصیه نامه ها هستند. اگر نتایج دانش آموزی در دبیرستان بالاتر از 
استاندارد مورد نیاز دانشگاه باشد، ممکن است توصیه نامه ای برای ورود به دانشگاه 
کسب کند. همچنین دانشگاه هایی وجود دارند که به دانش آموز اجازه می دهند حتی اگر 
دانشجوی خارجی در  به عنوان یک  باشد،  التحصیل شده  فارغ   دبیرستان ژاپنی  از 
آزمون ورودی شرکت کند، بنابراین برای جزئیات بیشتر در این خصوص مستقیما با 

دانشگاهی که می خواهید در آن شرکت کنید تماس حاصل فرمایید. 

)3( اگر دانش آموز مقطع دبیرستان را به اتمام نرساند
، در صورت  نرسانند  اتمام  به  را  دبیرستان  افرادی که مقطع  )الف( حتی 
در  شرکت  شرایط  واجد   ،"* دانشگاه  به  ورود  صلاحیت  "آزمون  در  قبولی 
فنی حرفه ای خواهند  کالج های راهنمایی و مراکز  دانشگاه ها،  آزمون ورودی 
تا 31  این اساس است که دانش آموز  این آزمون بر  بود. شرایط شرکت در 
مارس سالی که آزمون در آن برگزار می شود 16 سال سن یا بیشتر داشته باشد.

* آزمون صلاحیت ورود به دانشگاه :
شعبه ی ارتقای آموزشی مادام العمر در وزارت آموزش، فرهنگ، ورزش و 

علوم و فناوری تلفن:  03-5253-4111

)ب( افرادی که 12 سال تحصیلی در یک مدرسه بین المللی معتبر توسط 
یک نهاد معتبر بین المللی * را به پایان رسانده باشند می توانند در امتحانات 

ورودی دانشگاه شرکت کنند.

 ،)WASC( این نهادها عبارتند از: انجمن مدارس و دانشگاه های غربی   *
بین  اروپایی مدارس  )ACSI( و مجلس  المللی مدارس مسیحی  بین  انجمن 

.)ECIS( المللی
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　　（c） 我
わ

が国
くに

において、高
こうとう

等学
がっこう

校に相
そうとう

当する外
がいこく

国の学
がっこう

校の課
か て い

程（12 年
ねん

）とし

て外
がいこく

国の学
がっこう

校教
きょういく

育制
せ い ど

度において位
い

置
ち

付
づ

けられた教
きょういく

育課
か て い

程を修
しゅうりょう

了した者
もの

　　（d） 大
だいがく

学や専
せんもん

門学
がっこう

校への入
にゅうがく

学については、個
こ べ つ

別の入
にゅうがく

学資
し か く

格審
し ん さ

査により、高
こうこう

校

を卒
そつぎょう

業した者
もの

と同
どうとう

等以
いじょう

上の学
がくりょく

力があると認
みと

められた者
もの

のいずれかで 18 歳
さい

に達
たっ

した者
もの

などが大
だいがく

学・短
たんだい

大・専
せんもん

門学
がっこう

校を受
じゅけん

験する資
し か く

格を得
え

られます。

　　※ＵＮＨＣＲ難
なんみん

民高
こうとう

等教
きょういく

育プログラム

　　　UNHCR では大
だいがく

学・大
だいがくいん

学院と連
れんけい

携し、難
なんみん

民に高
こうとう

等教
きょういく

育プログラム（奨
しょうがくきん

学金

制
せ い ど

度）を提
ていきょう

供しています。

　　　詳
しょうさい

細は下
か き

記に問
と

い合
あ

わせ下
くだ

さい。

　　　― ＵＮＨＣＲ　駐
ちゅうにち

日事
じ む し ょ

務所 ―   

　　　〒 107-0062　東
とうきょうと

京都港
みなとく

区南
みなみ

青
あおやま

山 6-10-11　ウェスレーセンター

　　　電
で ん わ

話：03-3499-2011

　（4） 外
がいこく

国で高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業したが証
しょうめいしょ

明書がない場
ば あ い

合

　　　所
し ょ じ ひ ん

持品なしに日
に ほ ん

本に逃
のが

れてきた難
なんみん

民の場
ば あ い

合、大
だいがく

学出
しゅつがん

願に必
ひつよう

要な書
しょるい

類を持
も

っていないことも考
かんが

えられます。1982 年に文
もんぶしょう

部省（現
げん

・文
も ん ぶ

部科
かがくしょう

学省）から

大
だいがく

学に出
だ

された通
つ う ち

知には「出
しゅっしん

身国
こく

の学
がっこう

校から卒
そつぎょう

業証
しょうめいしょ

明書等
とう

を取
と

り寄
よ

せるこ

とが難
むずか

しい認
にんてい

定難
なんみん

民は、証
しょうめいしょ

明書の代
か

わりとして難
なんみん

民認
にんてい

定申
しん

請
せいしょ

書の関
かんけい

係部
ぶ ぶ ん

分

又
また

は定
ていじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請の際
さい

の履
り れ き し ょ

歴書と同
おな

じ事
じ こ う

項を記
き さ い

載した書
しょるい

類を提
ていしゅつ

出すること

ができる」と書
か

かれています（昭
しょう

和
わ

57 年
ねん

２月
がつ

12 日
にち

大
だい

学
がく

第
だい

34 号
ごう

より）。

２．大
だいがくそつぎょうご

学卒業後、更
さら

に勉
べんきょう

強して修
しゅうし

士や博
はか

士
せ

などになれる大
だいがくいん

学院もあります。

)ج( افرادی که یک برنامه تحصیلی را در یک سازمان آموزشی در کشور دیگری 
که سطح آن در سیستم آموزشی مدرسه در آن کشور معادل دبیرستان در ژاپن )12 سال 

تحصیلی( است، تکمیل کرده اند، می توانند در امتحانات ورودی دانشگاه شرکت کنند.

)د( افراد  18 ساله می توانند در صورتی که صلاحیت آنها به لحاظ برابری سطح 
آموزشی با دانش آموزان فارغ التحصیل از مقطع متوسطه یا بالاتر تأیید شود برای آزمون 

ورودی به دانشگاه ها، کالج های راهنمایی و انستیتو های فنی حرفه ای اقدام نمایند.

* برنامه کمیساریای عالی UNHCR برای آموزش عالی پناهندگان 
و  ها  دانشگاه  با   )UNHCR( توسط  پناهندگان  برای  عالی  آموزش  سیستم 
مدارس تحصیلات تکمیلی همکاری می کند تا به پناهندگان برنامه های آموزش 

عالی )بورسیه( ارائه دهد. 
برای اطلاعات بیشتر لطفاً با شماره های زیر تماس حاصل فرمایید: 

برنامه  مدیریت   ، ژاپن  در  ملل  سازمان  پناهندگان  عالی  کمیساریای  دفتر 
کمیساریای عالی برای آموزش عالی پناهندگان

مینامی  منطقه ی   ، کو  میناتو  منطقه ی  توکیو 107-0062  وسلی،  مرکز 
آویاما 6-10-11

تلفن: 03-3499-2011

)4(  اگر دانش آموزی مقطع دبیرستان را در کشور دیگری اتمام کرده باشد ولی 
گواهی فارغ التحصیلی نداشته باشد

پناهندگانی که بدون دارایی خود به ژاپن گریخته اند، مدارک لازم  احتمالاً 
برای ثبت نام در دانشگاه ها را همراه نخواهند داشت. در سال 1982 وزارت 
آموزش و پرورش )در حال حاضر وزارت آموزش، فرهنگ، ورزش، علوم و 
فناوری( با صدور اطلاعیه ای مبنی بر اینکه "پناهندگان کنوانسیون که در اخذ 
گواهینامه فارغ التحصیلی مقطع متوسطه مدرسه خود از کشورهای مبدا مشکل 
دارند، می توانند به جای آن سند حاوی همان اطلاعات پیوست ارسال شده با 
درخواست پناهندگی یا درخواست اقامت طولانی مدت کرده اند، ارائه کنند." 

)قانون شماره 34 دانشگاه ها ، 12 فوریه 1982(

2.  دانشجویان می توانند پس از فارغ التحصیلی از دانشگاه برای اخذ مدرک کارشناسی 
ارشد یا دکترا در یکی از رشته های آموزشهای عالی ادامه تحصیل دهند.
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6-6　高
こ う

等
と う

専
せ ん

門
も ん

学
が っ

校
こ う

・専
せ ん

修
しゅうがっこう

学校

１．高
こう

等
とう

専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

　中
ちゅうがっこうそつぎょうご

学校卒業後の進
し ん ろ

路として、高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

以
い

外
がい

に高
こう

等
とう

専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

があります。高
こう

等
とう

専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

は、大
だいがく

学、短
たんだい

大と同
おな

じ高
こう

等
とう

教
きょう

育
いく

機
き

関
かん

で、中
ちゅうがっこうそつぎょうしゃ

学校卒業者を受
う

け入
い

れて５

年
ねん

間
かん

の一
いっ

貫
かん

教
きょう

育
いく

を行
おこな

い、高
こう

度
ど

な専
せん

門
もん

技
ぎ

術
じゅつ

者
しゃ

を育
いくせい

成することを目
もくてき

的とした学
がっこう

校で

す。2013 年
ねんげんざい

現在、国
こくりつ

立 61 校
こう

、公
こうりつ

立３校
こう

、私
し

立
りつ

３校
こう

が全
ぜん

国
こく

各
かく

地
ち

に設
せ っ ち

置されており、

工
こうぎょうけい

業系の学
が っ か

科が多
おお

いですが、その他
ほか

に商
しょうせん

船や経
けいえいじょうほう

営情報、デザインといった学
が っ か

科

もあります。授
じゅぎょうりょう

業料は、国
こくりつ

立の学
がっこう

校の場
ば あ い

合、全
ぜんこく

国一
いちりつ

律で年
ねんがく

額 23 万
まん

４千
せん

６百
ぴゃく

円
えん

（2013

年
ねん

調
しら

べ）となっています。また、多
おお

くの高
こう

等
とう

専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

には学
がく

生
せい

寄
き

宿
しゅく

舎
しゃ

が用
よ う い

意さ

れています。

２．専
せんしゅうがっこう

修学校

　専
せんしゅうがっこう

修学校は、職
しょくぎょう

業や実
じっ

際
さい

生
せい

活
かつ

に必
ひつよう

要な能
のうりょく

力の育
いくせい

成又
また

は教
きょうよう

養の向
こうじょう

上を図
はか

ること

を目
もくてき

的とした学
がっこう

校です。工
こうぎょう

業、農
のうぎょう

業、医
いりょう

療、衛
えいせい

生、教
きょう

育
いく

・社
しゃ

会
かい

福
ふく

祉
し

、商
しょうぎょうじつむ

業実務、

服
ふく

飾
しょく

・家
か

政
せい

、文
ぶん

化
か

・教
きょう

養
よう

の８つの分
ぶん

野
や

があります。社
しゃかい

会のニーズに幅
はば

広
ひろ

く応
こた

え

た多
た よ う

様な学
が っ か

科があり、その中
なか

には卒
そつぎょう

業すると公
こう

的
てき

資
し

格
かく

が取
と

れる学
が っ か

科や、受
じゅ

験
けん

資
し

格
かく

を得
え

られる学
が っ か

科も数
かずおお

多くあります。専
せんしゅうがっこう

修学校は、入
にゅうがくしかく

学資格の違
ちが

いにより、以
い

下
か

の３つの課
か

程
てい

に分
わ

かれています。

　（1） 高
こう

等
とう

課
か

程
てい

（高
こう

等
とう

専
せん

修
しゅう

学
がっ

校
こう

）

　　　中
ちゅうがっこうそつぎょうしゃていど

学校卒業者程度を入
にゅうがくたいしょう

学対象としています。文
も ん ぶ

部科
か が く

学大
だいじん

臣が指
し て い

定した

高
こうとうせんしゅうがっこう

等専修学校を卒
そつぎょう

業した者
もの

には、大
だい

学
がく

入
にゅう

学
がく

資
し

格
かく

が与
あた

えられます。

6-6  دانشکده های فنی عالی و مدارس فنی حرفه ای 

1. دانشکده های فنی عالی

مقطع  در  توانند  می  راهنمایی  مقطع  از  التحصیلی  فارغ  از  پس  آموزان  دانش 
دبیرستان یا در دانشکده فنی عالی ثبت نام کنند. این دانشکده های فنی مراکزی برای 
آموزش عالی مانند دانشگاه ها و دانشکده ها هستند و شامل پنج سال آموزش کامل 
با  افرادی  با هدف پرورش  التحصیل از مقطع راهنمایی  برای دانش آموزان فارغ 
مهارت های تخصصی بالا به بهترین شکل ممکن است. در سال 2013 تعداد 61 
دانشکده فنی عالی ملی، 5 دانشکده فنی دولتی و 3 دانشکده خصوصی در سراسر 
کشور وجود داشت. اکثر این دانشکده ها برنامه های مرتبط با رشته های تولیدی-
صنعتی را ارائه می دهند، امّا برنامه های دیگری همچون برنامه های تخصصی در 
کشتی های تجارتی دریایی و رشته های تخصصی در  مدیریت و  رشته های طراحی 
را نیز ارائه می دهند. شهریه ها در این دانشکده ها معمولا مبلغ مشخص 234600 
ین در سال )با توجه به بند قانون در سال 2013( است و اکثر این دانشکده ها برای 

دانشجویان مسکن فراهم می کنند.

2. مدارس فنی حرفه ای

مدارس حرفه ای مدارسی هستند که هدف آنها توسعه مهارت های کاری و مهارت 
های زندگی و بهبود آموزش عمومی است. مدارس حرفه ای در 8 حوزه صنعتی، 
کشاورزی، پزشکی، بهداشت، آموزش و مراقبت اجتماعی، تجارت، پوشاک، مدیریت 
خانه و فرهنگ و آموزش فعالیت می کنند. این برنامه های متنوع طیف وسیعی از 
زمینه های مفید برای نیازهای جامعه را پوشش می دهد. چندین دوره برای کسب 
در  التحصیلی  فارغ  از  پس  امتحانات  برای  بودن  شرایط  واجد  یا  عمومی  مدارک 
دسترس است. مدارس حرفه ای را می توان با توجه به شرایط ورود به سه دسته 

زیر تقسیم کرد:

)1( دوره های عالی )مدارس فنی حرفه ای عالی(
ورود به این مدارس  مستلزم فارغ التحصیلی از مقطع راهنمایی یا معادل آن 
است. دانشجویانی که از مدارس فنی حرفه ای عالی مشخص شده توسط وزیر 
برای  درخواست  شرایط  واجد  شوند،  می  التحصیل  فارغ  پرورش  و  آموزش 

ورود به دانشگاه ها هستند.
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　（2） 専
せん

門
もん

課
か

程
てい

（専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

）

　　　高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

卒
そつ

業
ぎょう

者
しゃ

程
てい

度
ど

を入
にゅうがくたいしょう

学対象としています。修
しゅう

業
ぎょう

年
ねん

限
げん

が２年
ねん

以
いじょう

上等
とう

の

要
ようけん

件を満
み

たす専
せんもんがっこう

門学校の卒
そつぎょうしゃ

業者には「専
せん

門
もん

士
し

」の称
しょうごう

号が付
ふ

与
よ

されます。また、

専
せんしゅう

修学
がっこう

校の専
せんもん

門課
か て い

程（修
しゅうぎょう

業年
ねんげん

限が２年
ねん

以
いじょう

上、総
そうじゅぎょう

授業時
じ す う

数が 1,700 時
じ か ん

間以
いじょう

上又
また

は 62 単
たん

位
い

以
いじょう

上であるものに限
かぎ

る）を修
しゅうりょう

了した者
もの

は大
だいがく

学に編
へんにゅうがく

入学することも

できます。

（3） 一
いっ

般
ぱん

課
か

程
てい

　　　入
にゅうがくしかく

学資格は特
とく

に定
さだ

められていません。誰
だれ

でも自
じ

由
ゆう

に学
まな

べます。

（4） 入
にゅう

学
がく

試
し

験
けん

　　　書
しょ

類
るい

選
せん

考
こう

のほか、面
め ん せ つ

接、作
さ く ぶ ん

文や学
が っ か し け ん

科試験を行
おこな

うところが多
おお

いようで

す。推
すいせんにゅうがく

薦入学を実
じ っ し

施している学
がっこう

校も多
た す う

数あります。なお、留
りゅうがくせい

学生として

専
せんもんがっこう

門学校を受
じゅけん

験する場
ば あ い

合は、大
だいがく

学に入
にゅうがく

学する場
ば あ い

合に準
じゅん

じた扱
あつか

いとなってい

ます。日
に

本
ほん

の高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

又
また

は高
こうとうせんしゅうがっこう

等専修学校を卒
そつぎょう

業（見
み こ み

込）して受
じゅけん

験する場
ば あ い

合は、

直
ちょくせつせんもんがっこう

接専門学校の入
にゅうがくしけん

学試験を受
う

けることになります。

)2( دوره های فنی حرفه ای )انستیتو های فنی حرفه ای(
ورود به این انستیتو ها مستلزم فارغ التحصیلی از مقطع دبیرستان یا معادل 
آن است. فارغ التحصیلان انستیتو های فنی حرفه ای که دارای شرایط خاص 
مانند تحصیل حداقل دو سال هستند، "دیپلم فنی حرفه ای" را دریافت می کنند. 
دانشجویانی که دوره های تخصصی را در انستیتو های فنی حرفه ای گذرانده 
اند )برای کسانی که حداقل دو سال با حداقل 1700ساعت مطالعه یا حداقل 62 

امتیاز تحصیل کرده اند( می توانند برای انتقال به دانشگاه اقدام کنند.

)3( دوره های عمومی
هیچ شرایط خاصی برای پیوستن به این دوره ها وجود ندارد و همه کسانی 

که مایل به پیوستن به این دوره ها هستند می توانند اقدام نمایند.

)4( آزمونهای ورودی
ارزشیابی  درخواست مصاحبه،  متقاضیان  از  ای  فنی حرفه  مدارس  اغلب 
توانایی های متقاضی با درخواست مقاله پیرامون موارد تعیین شده یا شرکت در 
آزمونهای درسی مختلف بهنگام بررسی درخواست ها و انتخاب از میان آنها 
هستند. بسیاری از مدارس فنی حرفه ای نیز پذیرش بر اساس توصیه نامه ها را 
اجرا می کنند. اقدام برای انجام آزمون ورودی مدرسه ی فنی حرفه ای برای 
دانشجویان خارجی، مشابه اقدامات ورود به دانشگاه است. اگر می خواهید بعد 
از فارغ التحصیلی )یا قبل از فارغ التحصیلی پیش بینی شده( از دبیرستان یا 
مدرسه فنی حرفه ای عالی در ژاپن در آزمون ورودی شرکت کنید، باید مستقیماً 

در آزمون ورودی انستیتوی فنی حرفه ای شرکت کنید.
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6-7　学
が く ひ

費に困
こ ま

ったとき

　進
し ん が く

学の準
じ ゅ ん び

備は、受
じゅけん

験勉
べんきょう

強とともに、学
が く ひ

費等
など

の資
し き ん

金についても、受
じ ゅ け ん ま え

験前に、

家
か ぞ く

族とよく相
そうだん

談をしてから、進
し ん が く さ き

学先を決
き

めましょう。しかし、家
か ぞ く

族や自
じ ぶ ん

分の

力
ちから

では学
が く ひ

費を工
く め ん

面することができない学
がくせい

生のために、奨
しょうがくきん

学金を支
し

給
きゅう

・貸
たい

与
よ

する

団
だんたい

体の一
い ち ぶ

部を下
かひょう

表に紹
しょうかい

介します。希
き

望
ぼう

者
しゃ

は問
と

い合
あ

わせてみてください。その他
ほか

に、地
ち

方
ほう

自
じ

治
ち

体
たい

や大
だいがく

学などによる制
せい

度
ど

もありますので積
せっきょくてき

極的に問
と

い合
あ

わせまし

ょう。各
か く し く

市区町
ちょうそん

村にある社
しゃかい

会福
ふくしきょう

祉協議
ぎ か い

会でも生
せいかつ

活福
ふ く し

祉資
し き ん

金の貸
かしつけ

付制
せ い ど

度によって

修
しゅうがく

学資
し き ん

金を借
か

りる事
こと

が出
で

来
き

ますが、対
たいしょう

象は高
こうこう

校生
せい

からになります。

団
だん

体
たい

名
めい

対
たい

象
しょう

・金
きん

額
がく

問
とい

合
あ

わせ先
さき

難
な ん み ん

民 事
じ ぎ ょ う

業 本
ほ ん ぶ

部 
教
きょういくくんれんえんじょきん

育訓練援助金
＜給

きゅうふ

付＞

インドシナ難
なんみん

民とその家
か ぞ く

族＊、
条
じょうやく

約難
な ん み ん

民とその家
か ぞ く

族、第
だ い さ ん

三国
こく

定
ていじゅう

住難
なんみん

民とその家
か ぞ く

族
小
しょう

～ 大
だ い が く

学 院
い ん せ い

生（ 大
だ い が く せ い

学 生 及
およ

び
大
だいがく

学院
いんせい

生はアルバイトをしてい
ることが条

じょうけん

件）
一
い ち じ

時金
きん

（20,000 ～ 100,000 円
えん

）
＊インドシナ難

な ん み ん

民の家
か ぞ く

族とは
姫
ひ め じ

路、大
や ま と

和促
そくしん

進センター、国
こくさい

際
救
きゅうえん

援センターを退
た い し ょ

所した一
い っ ぱ ん

般
入
にゅうこくしゃ

国者

本
ほ ん ぶ じ む し ょ

部事務所
TEL：
03-3449-7011

関
か ん さ い し ぶ

西支部
TEL：
078-361-1700

6-7  زمانی که پرداخت هزینه های تحصیل برای شما دشوار 
باشد

مراحل آمادگی برای ادامه تحصیل علاوه بر آماده شدن برای شرکت در کنکور 
یا  انستیتو و  یا  یا دانشکده  انتخاب دقیق مرکز آموزشی مورد نظر )دانشگاه  شامل 
غیره( پس از بحث در مورد شهریه و سایر هزینه ها با خانواده قبل از شرکت در 
آزمون می باشد. در ادامه برخی از سازمان ها که دانشجویان را در پرداخت هزینه 
های تحصیلی با ارائه بورسیه یا وام تحصیلی یاری می کنند ذکر خواهیم کرد. قابل 
توجه است که علاقه مندان میبایستی مستقیماً با این سازمان ها تماس گرفته و در این 
خصوص استعلام بگیرند. علاوه بر این، برخی از شهرداریهای محلی، دانشگاه ها و 
سایر سازمانها، سیستم های بورسیه تحصیلی ارائه می دهند، بنابراین از پرس و جو 
در مورد آنها دریغ نکنید. وام مورد نیاز برای تحصیل را نیز می توان از طریق 
سیستم وام معیشت که توسط شورای رفاه اجتماعی در هر یک از شهرداری ها ارائه 
می شود اقدام و دریافت کرد و این وام ها معمولا در اختیار دانش آموزان مقطع 

دبیرستان و بالاتر از آن قرار می گیرد.

تماس برای افراد دارای شرایط / مبلغنام سازمان
جزئیات بیشتر

سازمان کمک 
به پناهندگان 

)RHQ( کمکهای 
مالی آموزشی و 

پرورشی
)بورسیه(

پناهندگان هندوچینی و خانواده 
های آنها*، پناهندگان کنوانسیون و 
خانواده های آنها، پناهندگان بومی 

شده و خانواده های آنها
دانش آموزان ابتدایی ~ تحصیلات 

آموزشهای عالی )دانشجویان 
دانشگاهی و مقطع کارشناسی ارشد 

میبایستی کار پاره وقت داشته 
باشند(

مبلغ کل )20000 تا 100000 
ین(

* خانواده های پناهنده هندوچینی به 
پناهندگان عادی اطلاق می شود که 
مرکز تقویت بومی سازی هیمِیجی 
اویاموتو یا مرکز بین المللی کمک 

به پناهندگان را ترک کرده اند.

دفتر مرکزی
تلفن :

03-3449-7011

دفتر شعبه ی 
کانسای
تلفن :

078-361-1700
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団
だん

体
たい

名
めい

対
たい

象
しょう

・金
きん

額
がく

問
とい

合
あ

わせ先
さき

社
しゃかい

会福
ふ く し

祉法
ほうじん

人
さぽうと 21
＜給

きゅうふ

付＞

（ 財
ざい

） ア ジ ア 国
こ く さ い

際
支
し え ん

援財
ざいだん

団
＜給

きゅうふ

付＞

イ ン ド シ ナ 難
な ん み ん

民 と そ の
子
し て い

弟・ 条
じょうやく

約 難
な ん み ん

民 と そ の 子
し て い

弟・
中
ちゅうごく

国帰
き こ く し ゃ

国者とその子
し て い

弟・日
に っ け い

系
定
ていじゅうしゃ

住者とその子
し て い

弟など
月
げつがく

額（5,000 ～ 30,000 円
えん

）
定
ていじゅう

住難
なんみん

民の学
がくせい

生
高
こうこうせい

校生・大
だいがくせい

学生
月
げつがく

額（10,000 ～ 20,000 円
えん

）
※２年

ねん

連
れんぞく

続して支
し え ん

援を受
う

けられ
る方

かた

。例
たと

えば、高
こ う こ う せ い

校生の場
ば あ い

合、
１年

ねんせい

生の秋
あき

・冬
ふゆ

に申
もうしこ

込み、新
しん

２
年
ねんせい

生から受
じゅきゅう

給

TEL：
03-5449-1331

TEL：
03-5950-7721

日
に

本
ほん

学
がく

生
せい

支
し

援
えん

機
き

構
こう

（旧
きゅうにほんいくえいかい

日本育英会）

＜貸
た い よ

与＞

第
だいいっしゅ

一種奨
しょうがく

学金
きん

大
だいがくせい

学生無
む り そ く

利息で卒
そつぎょうご

業後返
へんかん

還
月
げつがく

額（2013 年
ね ん ど

度）
国
こっ

公
こうりつ

立大
だい

　自
じ た く

宅　　45,000 円
えん

　　　　　自
じ た く が い

宅外　51,000 円
えん

私
し り つ

立大
だい

　　自
じ た く

宅　　54,000 円
えん

　　　　　自
じ た く が い

宅外　64,000 円
えん

第
だ い に し ゅ

二種奨
しょうがく

学金
きん

利
り そ く

息を付
つ

けて返
へ ん か ん

還（在
ざいがくちゅう

学中は
無
む り そ く

利息）※平
へいせい

成 25 年
ね ん ど

度４月
がつ

１日
にち

現
げんざい

在、上
じょうげん

限年
ねん

３％
国
こっ

公
こうりつ

立・私
し り つ

立
３ 万

まん

、 ５ 万
まん

、 ８ 万
まん

、10 万
まん

、12
万
まんえん

円から選
せんたく

択

出
し ゅ つ が ん し か く

願 資 格 の 有
う む

無
は、在

ざいがく

学する大
だいがく

学
に照

しょうかい

会してくださ
い。

تماس برای افراد دارای شرایط / مبلغنام سازمان
جزئیات بیشتر

سازمان رفاه 
اجتماعی

پشتیبانی 21
)بورسیه(

سازمان پشتیبانی 
بین المللی آسیا

)بورسیه(

پناهندگان هندوچینی و فرزندان آنها، پناهندگان 
کنوانسیون و فرزندان آنها، ژاپنی های آواره 

شده جنگی بازگردانده شده از چین و فرزندان 
آنها، مقیمان نوادگان ژاپنی و فرزندان آنها... 

و غیره )5000 تا 30000 ین( 
دانشجویان پناهنده مقیم 

دانش آموزان دبیرستان و دانشجویان دانشگاه 
)10000 تا 20000( به صورت مبلغ ماهانه
* کسانی که قادر به دریافت بورسیه تحصیلی 

برای دو سال متوالی هستند، مانند دانش آموزان 
سال اول دبیرستان که در پاییز یا زمستان 

برای بورسیه تحصیلی درخواست می کنند و 
دریافت آن را از سال دوم آغاز کنند

تلفن :
03-5449-1331

تلفن :
03-5950-7721

انجمن ژاپنی 
کمکهای دانش 

 JASSO( آموزی
که قبلا انجمن 

ژاپنی بورسیه نام 
داشت(

)وام ها(

بورسیه رده ی اول
پس از فارغ التحصیلی بدون بهره، به 

صورت ماهانه ) مطابق قانون سال مالی 
2013( پرداخت می شود.
دانشگاه های ملی و دولتی

افراد ساکن با خانواده : 45000 ین
افراد غیر ساکن با خانواده: 51000 ین

دانشگاه های خصوصی
افراد ساکن با خانواده : 54000 ین

افراد غیر ساکن با خانواده : 64000 ین
بورسیه رده ی دوم

با بهره بازپرداخت می شود )بدون بهره 
هنگام بازپرداخت در زمان تحصیل(

* حداکثر نرخ سود سالانه 3٪ مطابق با 
قانون  1 آوریل 2013

دانشگاه های ملی، دولتی و خصوصی
دانش آموزان می توانند از میان مبالغ 

30000 و 50000 و 80000 و 
100000 و 120000 ین انتخاب کنند

لطفا برای جزئیات 
بیشتر در رابطه با 
شرایط درخواست 
از دانشگاه سوال 

فرمایید
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6-8　留
りゅうがく

学したいとき

　定
ていじゅうしゃ

住者の中
なか

には、家
か ぞ く

族や親
しんせき

戚が外
がいこく

国に住
す

んでいる場
ば あ い

合もあり、自
じ ぶ ん

分たちの

家
か ぞ く

族をその国
くに

へ留
りゅうがく

学させるケースが見
み

受
う

けられます。この場
ば

合
あい

、入
にゅうこくてつづ

国手続きに

ついては、国
くに

によって難
なんみん

民への対
たいおう

応が異
こと

なりますので、事
じ

前
ぜん

に留
りゅう

学
がく

希
き

望
ぼう

先
さき

の大
たい

使
し

館
かん

へ問
と

い合
あ

わせることが必
ひつよう

要です。

　留
りゅうがくひ

学費（授
じゅぎょうりょう

業料、航
こう

空
くう

チケット代
だい

、生
せ い か つ ひ

活費等
など

）の調
ちょうたつ

達は、

　（a） 外
が い こ く せ い ふ

国政府等
とう

の奨
しょうがくきん

学金

　（b） 日
に

本
ほん

政
せい

府
ふ

等
とう

の奨
しょうがくきん

学金

　（c） 民
みん

間
かん

基
き

金
きん

の奨
しょうがくきん

学金

　（d） 私
し

費
ひ

によるもの

に分
ぶんるい

類されます。このうち（a）から（c）までは原
げんそく

則として日
に

本
ほん

国
こく

籍
せき

を有
ゆう

す

るものに応
おう

募
ぼ

資
し

格
かく

が限
げんてい

定され、公
こ う ぼ

募による選
せんばつ

抜となります。（d）については

志
し ぼ う

望大
だいがく

学の選
せんてい

定から始
はじ

まって大
だいがく

学決
けってい

定まですべてのことを独
どくりょく

力で行
おこな

うことにな

ります。また、留
りゅうがく

学にも日
に ほ ん

本の大
だいがく

学に籍
せき

を置
お

いたまま留
りゅうがく

学する場
ば あ い

合（交
こうかん

換留
りゅうがく

学

または休
きゅうがく

学留
りゅうがく

学等
など

）や、高
こうこうそつぎょうごさいしょ

校卒業後最初から外
がいこく

国の大
だいがく

学に進
しんがく

学を希
き

望
ぼう

する場
ば あ い

合

等
など

留
りゅうがく

学の形
けいたい

態はさまざまです。それによって、入
にゅうがく

学が許
き ょ か

可されるために必
ひつよう

要な

手
て つ づ

続きも変
か

わってくるでしょう。さらに、アメリカやオーストラリア等
など

の大
だいがく

学は、

外
がいこくじん

国人のための英
えいごひょうじゅん

語標準テスト（TOEFL）の成
せいせき

績も重
じゅうよう

要な判
はんていざいりょう

定材料にしていま

す。

　なお、留
りゅうがくちゅう

学中はアルバイトを禁
き ん し

止している国
くに

もありますから、十
じゅうぶん

分な生
せいかつせっけい

活設計

が必
ひつよう

要です。いずれにせよ、留
りゅうがく

学を希
き

望
ぼう

する場
ば あ い

合は下
か

記
き

の機
き

関
かん

に照
しょうかい

会してくだ

さい。

6-8  اگر می خواهید در خارج از کشور تحصیل کنید

برخی از پناهندگان با مجوز اقامت طولانی مدت ممکن است بخواهند اگر اعضای 
خانواده یا بستگانشان در کشور دیگری باشند اعضای خانواده خود را برای تحصیل 
به خارج از کشور بفرستند. در چنین شرایطی، باید از قبل با سفارت کشور مربوطه 
تماس گرفته شود تا در مورد روش های مهاجرت جویا شوید، زیرا نحوه ی تعامل با 

پناهندگان از کشوری به کشور دیگر متفاوت است. 

به طور کلی چهار راه برای دریافت هزینه های تحصیل در خارج از کشور وجود 
دارد )هزینه تحصیل، هزینه سفر، هزینه های زندگی و غیره(:

الف( کمک های مالی دولت های خارجی

ب( کمک های مالی دولت ژاپن

ج( کمک های مالی ویژه

د( منابع مالی مستقل

بین  از  انتخاب  و  اجراست  قابل  اتباع ژاپنی  برای  تا ج( اصولاً  )الف  اول  بند  سه 
متقاضیان انجام می شود. در مورد گزینه چهارم )د( مربوط به منابع مالی مستقل، 
یا  نظر  مورد  دانشگاههای  انتخاب  مانند  لازم  تمهیدات  شما  که  است  معنی  این  به 
دانشگاهی که در آن ثبت نام خواهید کرد، را انجام خواهید داد. همچنین انواع مختلفی 
از گزینه های تحصیل در خارج از کشور وجود دارد، مانند تحصیل در خارج از 
از  فرهنگی خارج  تبادل  مثال  عنوان  )به  ژاپنی  دانشگاه  از  انصراف  بدون  کشور 
کشور یا توقف ثبت نام به صورت موقت برای تحصیل در خارج از کشور(، یا ثبت 
نام در دانشگاهی در کشور خارجی پس از اتمام مقطع دبیرستان در ژاپن. مراحل 
انگلیسی  زبان  آزمون  نتیجه  است.  متفاوت  تحصیل  نوع  به  بسته  دانشگاه  پذیرش 
بررسی  هنگام  که  است  مهمی  نکات  از  نیز   )TOEFL( خارجی  زبان  عنوان  به 
درخواست های دانشگاهی در کشورهایی مانند ایالات متحده آمریکا و استرالیا مورد 

توجه قرار می گیرد. 

برخی از کشورهای خارجی به دانشجویان خارجی اجازه کار نمی دهند، بنابراین 
کنید. در هر حال در  تهیه  آنجا  برای زندگی خود در  کافی  مالی  منابع  لازم است 
استعلام  زیر  های  از سازمان  لطفاً  از کشور  در خارج  تحصیل  به  تمایل  صورت 

بگیرید.
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＜問
と い あ

合わせ先
さき

＞

　独
どくりつぎょうせいほうじんにほんがくせい

立行政法人日本学生支
し え ん

援機
き こ う

構 TEL：045-924-0812

　http://www .jasso .go .jp/

　日
にち

米
べい

教
きょう

育
いく

委
い

員
いん

会
かい

（アメリカ） TEL：03-3580-3231

　関
かんさい

西アメリカンセンター（アメリカ） TEL：06-6315-5970

　ブリティッシュ・カウンシル（イギリス） TEL：03-3235-8031

　ドイツ学
がくじゅつこうりゅうかい

術交流会（ドイツ） TEL：03-3582-5962

> برای جزئیات بیشتر <
سازمان خدمات دانشجویی ژاپن )JASSO(  تلفن: 045-924-0812

http://www.jasso.go.jp

انجمن آموزش ژاپن و آمریکا )ایالات متحده آمریکا(  تلفن: 03-3580-3231

مرکز کانسای آمریکا )ایالات متحده آمریکا(  تلفن: 06-6315-5970

مجلس فرهنگی بریتانیا )انگلیس(  تلفن: 03-3235-8031

انجمن تبادل فرهنگی آلمان )آلمان(  تلفن: 03-3582-5962

7777
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6-9　日
に

本
ほ ん

語
ご

の学
がくしゅう

習

　まず最
さいしょ

初に、どの程
て い ど

度の日
に

本
ほん

語
ご

能
のうりょく

力の向
こう

上
じょう

を目
め

指
ざ

すのかを決
き

めることが重
じゅうよう

要

です。近
きんじょ

所の日
に

本
ほん

人
じん

や会
かいしゃ

社の人
ひと

と話
はな

したい、高
こうこう

校や大
だいがく

学に進
しんがく

学したい、仕
し ご と

事の

ために専
せん

門
もん

用
よう

語
ご

を学
まな

びたい、本
ほん

や新
しんぶん

聞を読
よ

みたいなど、目
もくてき

的と自
じ ぶ ん

分の実
じつりょく

力に合
あ

わせて、学
がっこう

校や教
きょうざい

材を選
えら

ばなくてはなりません。

　時
じ

間
かん

的
てき

・経
けいざいてき

済的に余
よ ゆ う

裕のある人
ひと

は、（財
ざい

）日
に

本
ほん

語
ご

教
きょう

育
いく

振
しん

興
こう

協
きょう

会
かい

が認
にんてい

定してい

る日
に

本
ほん

語
ご

教
きょう

育
いく

施
し

設
せつ

（いわゆる日
に

本
ほん

語
ご

学
がっ

校
こう

、大
だいがく

学受
じゅけん

験のための学
がっこう

校）が選
せ ん た く し

択肢の

一
ひと

つとしてあります。日
に

本
ほん

語
ご

学
がっ

校
こう

を選
えら

ぶ時
とき

には、（財
ざい

）日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育振
しんこう

興協
きょうかい

会の

ホームページにある「日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育機
き か ん

関案
あんない

内」が便
べ ん り

利です。地
ち い き

域や費
ひ よ う

用など条
じょうけん

件

を入
にゅうりょく

力して、全
ぜんこく

国の日
に ほ ん ご

本語学
がっこう

校の情
じょうほう

報を得
え

ることができます。（http://www .

nisshinkyo .org/search/）

　日
に

本
ほん

語
ご

学
がっ

校
こう

の授
じゅぎょうりょう

業料は１年
ねんかん

間で平
へいきん

均 70 ～ 90 万
まんえん

円ほどかかります。ただし、

一
いっぱんてき

般的に授
じゅぎょうじかんすう

業時間数も多
おお

く、働
はたら

きながらの勉
べんきょう

強は、よほどの努
どりょく

力が必
ひつよう

要です。

　その他
た

、日
に ほ ん ご

本語学
がっ

校
こう

以
い

外
がい

で勉
べんきょう

強しようとする場
ば あ い

合は、無
むりょう

料又
また

は教
きょうざいひ

材費の負
ふ

担
たん

程
てい

度
ど

で日
に

本
ほん

語
ご

を教
おし

える民
み ん か ん だ ん た い

間団体やボランティアグループが各
か く ち

地にありま

す。教
おし

え方
かた

は、家
か

庭
てい

教
きょう

師
し

のように訪
ほ う も ん し ど う

問指導するもの、受
じゅけんべんきょう

験勉強も併
あわ

せて指
し

導
どう

する塾
じゅくけいしき

形式のもの、日
にち

曜
よう

日
び

や夜
や

間
かん

に公
こうみんかん

民館等
とう

を利
り よ う

用して開
ひら

かれる教
きょうしつけいしき

室形式のも

のなど、さまざまです。これらの学
がっこう

校や団
だんたい

体については、住
す

んでいる場
ば し ょ

所や

学
がくしゅうもくてき

習目的・到
とうたつもくひょう

達目標などによって選
せんたく

択すべきでしょう。地
じ も と

元の都
と ど う ふ け ん な ど

道府県等の

国
こ く さ い か

際課や国
こくさいこうりゅうきょうかい

際交流協会などで紹
しょうかい

介をしていますので、問
と

い合
あ

わせてください。

　また、公
こうえき

益財
ざいだん

団法
ほうじん

人アジア福
ふ く し

祉教
きょういく

育財
ざいだん

団難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部では日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育相
そうだんいん

談員

を配
は い ち

置し、難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者から寄
よ

せられる学
がくしゅう

習教
きょうざい

材や地
ち い き

域の日
に ほ ん ご

本語教
きょうしつ

室の紹
しょうかい

介など

日
に ほ ん ご

本語学
がくしゅう

習全
ぜんぱん

般に関
かん

する相
そうだん

談や問
と

い合
あ

わせに対
たいおう

応したり、日
に ほ ん ご

本語のボランティ

6-9  یادگیری زبان ژاپنی

ابتدا سطح مهارت ژاپنی مورد نظر خود را تعیین کنید. شما باید  مهم است که 
کنید،  انتخاب  فعلی خود  اهداف  و  ها  توانایی  با  متناسب  را  مدرسه و موضوعاتی 
مانند تمایل شما به صحبت با همسایگان و همکاران، ادامه تحصیل در دبیرستان یا 
دانشگاه، مطالعه اصطلاحات حرفه ای مرتبط با کار، یا خواندن کتاب و روزنامه. 

اگر پول و زمان کافی دارید، می توانید در یک مرکز آموزشی معتبر زبان ژاپنی 
)یعنی مدارس زبان ژاپنی و مدارس  آموزش زبان ژاپنی  ترویج  انجمن  از طرف 
آمادگی برای آزمون ورودی دانشگاه( ثبت نام کنید. بررسی "اطلاعاتی درباره ی 
سازمانهای آموزش زبان ژاپنی" موجود در سایت انجمن ترویج آموزش زبان ژاپنی 
در اینترنت هنگام انتخاب آموزشگاه زبان ژاپنی معتبر در این زمینه برای شما مفید 
خواهد بود. شما می توانید با وارد نمودن گزینه های مورد نظر مانند منطقه، هزینه 
و ... اطلاعات آموزشگاه های زبان ژاپنی را در اقصی نقاط کشور مشاهده نمایید. 

)http://www.nisshinkyo.org/search(

مجموع شهریه سالیانه مدارس زبان ژاپنی حدود  700000 تا 900000 ین است 
و معمولاً تعداد ساعت های درسی در این مدارس زیاد است لذا کار همزمان با درس 

ممکن است دشوار باشد.

اگر می خواهید در جایی غیر از آموزشگاه های زبان ژاپنی تحصیل کنید، در اکثر 
مناطق سازمان های خصوصی و گروه های داوطلبی وجود دارند که زبان ژاپنی را 
به صورت رایگان یا فقط با پرداخت شهریه ملزومات آموزشی این خدمات را ارائه 
می دهند. روش های آموزشی زیادی مانند آموزش در منزل، کلاس های خصوصی 
دانشگاه و کلاس هایی که یکشنبه ها و عصرها  آزمون ورودی  برای  آمادگی  برای 
در مراکز اجتماعی محلی برگزار می شوند، وجود دارد. با توجه به این مدارس و 
سازمان ها، باید منطقه سکونت، هدف از تحصیل و سایر عوامل را در نظر گرفته 
از بخش امور  انتخاب خود دقت فرمایید. برای کسب اطلاعات بیشتر، لطفاً  و در 
بین الملل اداره شهرداری محلی استان خود یا انجمن مبادلات بین المللی محلی خود 

سؤال کنید.

علاوه بر این، مرکز کمک به پناهندگان، مشاوران زبان ژاپنی را ارائه می دهد 
که به پناهندگان دارای اقامت طولانی مدت در مورد مواد تحصیلی، کلاس های محلی 
زبان ژاپنی و یادگیری زبان ژاپنی به طور کلی، مشاوره و پاسخ می دهند. مرکز 
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アグループや地
ち ほ う

方公
こうきょう

共団
だんたい

体と提
ていけい

携し、難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者の日
に ほ ん ご

本語支
し え ん

援に必
ひつよう

要な情
じょうほう

報を

収
しゅうしゅう

集、提
ていきょう

供しています。日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育相
そうだんいん

談員が日
に ほ ん ご

本語の学
がくしゅう

習相
そうだん

談を受
う

けています

のでご相
そうだん

談ください。

＜問
とい

合
あ

わせ先
さき

＞

　財
ざい

団
だん

法
ほう

人
じん

日
に

本
ほん

語
ご

教
きょう

育
いく

振
しん

興
こう

協
きょう

会
かい

　　　　　TEL：03-5304-7815

　公
こうえき

益財
ざいだん

団法
ほうじん

人アジア福
ふ く し

祉教
きょういく

育財
ざいだん

団難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部　

　本
ほ ん ぶ

部事
じ む し ょ

務所　　　　　　　　　　　　　 TEL：03-3449-7011

　関
かんさい

西支
し ぶ

部　　　　　　　　　　　　　　 TEL：078-361-1700

　

کمک به پناهندگان همچنین با گروه های داوطلب زبان ژاپنی و سازمان های عمومی 
محلی در جمع آوری و تامین اطلاعات لازم در رابطه با ارائه پشتیبانی زبان ژاپنی 
به  مربوط  سوالات  لطفا  می کند.  همکاری  طولانی مدت  اقامت  دارای  پناهندگان  به 

یادگیری زبان ژاپنی را با مراکز ذکر شده زیر در میان بگذارید.

> برای کسب اطلاعات بیشتر <
تلفن: 5304-7815- 03 انجمن ترویج آموزش زبان ژاپنی 

مرکز کمک به پناهندگان / سازمان امور اجتماعی و آموزش در آسیا
تلفن:3449-7011- 03  دفتر مرکزی 
تلفن: 078-361-1700 دفتر شعبه کانسای 
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第７章　事
じ こ

故・火
か じ

事・救
きゅうきゅうしゃ

急車

7-1　事
じ こ

故・盗
と う な ん

難にあったとき

　暴
ぼうりょく

力の被
ひ が い

害や交
こうつう

通事
じ こ

故にあったときは、警
けいさつ

察に電
で ん わ

話します（電
で ん わ

話番
ばんごう

号は 110）。

あせらず、落
お

ち着
つ

いて、自
じ ぶ ん

分の名
な ま え

前と（1）何
なに

があったのか、（2）いつ、（3）どこで、

を伝
つた

えます。「110」は無
むりょう

料で警
けいさつ

察につながります。公
こうしゅう

衆電
で ん わ

話からかける時
とき

は、

コインもテレホンカードもいりません。自
じ た く

宅から知
し

らせるときに、あわてない

ように、日
ひ ご ろ

頃から自
じ ぶ ん

分の名
な ま え

前と住
じゅうしょ

所、近
ちか

くの目
めじるし

印となる建
たてもの

物の名
な ま え

前を、ひらが

なやローマ字
じ

で大
おお

きく書
か

いて、電
で ん わ

話の近
ちか

くにはっておくと便
べ ん り

利です。

　もし、泥
どろぼう

棒に物
もの

を盗
ぬす

まれた時
とき

などは、すぐ近
ちか

くの交
こう

番
ばん

（KOBAN）に届
とど

ける

か「110」に電
でん

話
わ

をして警
けいさつ

察に知
し

らせ、被
ひ

害
がい

届
とどけ

を出
だ

します。被
ひがいとどけ

害届は警
けいさつ

察の捜
そ う さ

査

の手
て

がかりとなりますから、盗
ぬす

まれた物
もの

などを詳
くわ

しく説
せつめい

明しましょう。保
ほ

険
けん

を

掛
か

けていた物
もの

は、警
けいさつ

察で「被
ひがいとどけ

害届」の「受
じ ゅ り

理番
ばんごう

号」を聞
き

いて、保
ほ

険
けん

会
がい

社
しゃ

に保
ほ け ん

険

金
きん

を請
せいきゅう

求します。物
もの

を忘
わす

れたりなくした時
とき

は「遺
い し つ

失届
とどけ

」を警
けいさつ

察に出
だ

します。キ

ャッシュカードやクレジットカードをなくした場
ば

合
あい

は、ただちに銀
ぎんこう

行やクレジ

ット会
がいしゃ

社にも届
とど

けます。早
はや

く届
とど

けないとお金
かね

を使
つか

われてしまうことがあります。

旅
りょけん

券、在
ざいりゅう

留カード、在
ざいりゅう

留資
し か く

格証
しょうめいしょ

明書を紛
ふんしつ

失した時
とき

も警
けいさつ

察に届
とどけで

出をし、届
とどけで

出番
ばんごう

号

を入
にゅうしゅ

手して後
ご じ つ

日再
さいはっ

発行
こう

手
て つ づ

続きの時
とき

に担
たんとう

当の窓
まどぐち

口で伝
つた

えます。

فصل 7 حوادث / آتش سوزی / آمبولانس
7-1  قرار گرفتن در معرض حوادث مختلف و سرقت

اگر قربانی خشونت شده اید یا تصادف کرده اید، با شماره ی مخصوص پلیس 
)110( تماس بگیرید. لطفاً هنگام تماس سعی کنید خونسردی خود را حفظ کنید و  
توضیحاتی همچون هویت شما و )1( شرح حادثه و )2( زمان و )3( مکان آن را به 
وضوح به پلیس اطلاع دهید. شماره ی اضطراری "110" یک شماره رایگان برای 
تماس مستقیم با پلیس است. هنگام برقراری این تماس از تلفن های عمومی شما نیازی 
به پول نقد و یا کارت های تلفن نخواهید داشت. نوشتن نام، آدرس و نام ساختمان 
مجاور معروف برای همگان نیز با حروف هیراگانا یا روماجی با دستخط بزرگ 
روی کاغذ کنار تلفن می تواند به هنگام تماس از منزل به شما بسیار کمک کند تا در 

هنگام تماس با پلیس استرس نداشته باشید.

ایستگاه  نزدیکترین  وقت  اسرع  در  میبایستی  است،  شده  دزدیده  شما  خانه  اگر 
پلیس )کوبان( را از حادثه مطلع سازید یا با پلیس "110" تماس بگیرید و این امر 
را گزارش کنید. این گزارش نقش مهمی در تحقیقات پلیس دارد. لذا اقلام مسروقه 
و غیره را با جزئیات یادداشت فرمایید. در رابطه با اقلام بیمه شده "شماره رسید 
گزارش جرمی" که داده اید را از پلیس بخواهید تا مبلغ اقلام بیمه شده را از شرکت 
بیمه دریافت کنید. اگر چیزی را گم کرده اید، "گزارش مفقودی" را به پلیس ارسال 
کنید. اگر بند گم شده یک کارت دستگاه خودپرداز یا کارت اعتباری است، بلافاصله 
این امر را به بانک یا شرکت کارت اعتباری مربوطه گزارش دهید. این امر میبایستی 
در اسرع وقت به این ادارات اطلاع داده شود تا کسی از پول شما استفاده نکند. اگر 
پاسپورت، کارت اقامت یا گواهی اقامت خود را گم کردید، میبایستی این مسئله را 
به اداره ی پلیس گزارش دهید و یک شماره گزارش دریافت کنید تا بعداً هنگام انجام 

مراحل صدور مجدد، به مسئول مربوطه اطلاع دهید.
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7-2　交
こ う つ う

通事
じ こ

故にあったとき

１．警
けいさつ

察に連
れんらく

絡をします。「110」に電
でん

話
わ

をする、あるいは、近
ちか

くに警
けいさつ

察署
しょ

や

交
こうばん

番がある時
とき

は、直
ちょくせつ

接警
けいさつかん

察官に連
れんらく

絡をしてください。

２．警
けいさつ

察の現
げ ん ば

場見
けんぶん

分を受
う

けます。

３．事
じ こ

故の相
あ い て

手（車
くるま

の運
う ん て ん し ゅ

転手など）の住
じゅうしょ

所、連
れ ん ら く さ き

絡先、氏
し め い

名、車
しゃりょう

両番
ばんごう

号、保
ほ け ん

険

会
がいしゃ

社などを確
かくにん

認します。

４．損
そんがい

害賠
ばいしょう

償や保
ほ け ん

険金
きん

支
しはらい

払請
せいきゅう

求に必
ひつよう

要な「交
こうつう

通事
じ こ

故証
しょうめいしょ

明書」を自
じ ど う し ゃ

動車安
あんぜん

全運
うんてん

転

センターから交
こ う ふ

付してもらいます。申
しん

請
せいしょ

書は警
けいさつ

察署
しょ

や交
こうばん

番にあります。

５．事
じ こ

故により怪
け が

我をしたら、軽
かる

い怪
け が

我と思
おも

っても、医
い し

師の診
しんだん

断を受
う

けておき

ます。

６．負
ふしょう

傷している人
ひと

がいる場
ば あ い

合、負
ふしょうしゃ

傷者の救
きゅうご

護にあたります。救
きゅうきゅうしゃ

急車が必
ひつよう

要なら、

「119」に連
れんらく

絡して救
きゅうきゅうしゃ

急車をよびます。

　交
こ う つ う

通事
じ こ

故のことで、困
こま

ったときは、都
と ど う ふ け ん

道府県の交
こ う つ う

通事
じ こ

故相
そ う だ ん

談センターや

自
じ ち た い

治体の相
そうだんしつ

談室などで相
そうだん

談に乗
の

っています。

　法
ほう

テラス（日
に ほ ん

本司
し ほ う

法支
し え ん

援センター）で交
こうつう

通事
じ こ

故に関
かん

する相
そうだん

談を受
う

け付
つ

けてい

ます（相
そうだん

談は予
よ や く せ い

約制）。また、事
じじょう

情や条
じょうけん

件によっては裁
さいばん

判費
ひ よ う

用の立
たてかえ

替もしていま

す詳
くわ

しくは下
か き

記のホームページにアクセスし、該
がいとう

当の相
そうだん

談窓
まどぐち

口情
じょうほう

報を検
けんさく

索して

ください。

　※法
ほう

テラス（日
に ほ ん

本司
し ほ う

法支
し え ん

援センター）　http://www .houterasu .or .jp/

2-7  اقدامات هنگام وقوع حوادث رانندگی

1.  با شماره "110" با پلیس تماس بگیرید یا اگر ایستگاه پلیسی در نزدیکی 
شما وجود دارد، مستقیماً به پلیس اطلاع دهید.

2. پلیس منطقه را بازرسی خواهد کرد.

3.  نام، آدرس، اطلاعات تماس، شماره پلاک، شرکت بیمه و سایر اطلاعات 
طرف مقابل را درخواست کنید.

زیرا  کنید  دریافت  ایمن  رانندگی  از مرکز  را  رانندگی"  تصادف  4.  "گواهی 
نیاز  بیمه به آن  ارائه درخواست خسارت تصادف و دریافت مبلغ  برای 
خواهید داشت. فرم های درخواست در ایستگاه ها و مراکز پلیس موجود 

است.

5.  اگر تصادف باعث صدمه به شما شده باشد، حتی اگر فکر می کنید آسیب 
جزئی بوده است، برای آزمایشات حتما به پزشک مراجعه فرمایید.

با  نیاز  در صورت  کنید.  کمک  آنها  به  مجروح  افراد  وجود  6.  در صورت 
شماره "119" آمبولانس درخواست کنید.

در صورت داشتن هر گونه مشکل مرتبط با یک حادثه رانندگی، می توانید از 
مرکز مشاوره حوادث ترافیکی استان یا مرکز مشاوره شهرداری محلی راهنمایی 

دریافت کنید.

مرکز پشتیبانی حقوقی ژاپن در مورد حوادث رانندگی مشاوره می دهد )نیاز به 
رزرو وقت دارید( و با توجه به شرایط و وضعیت موجود سرویس پرداخت هزینه 
های دادگاه را از طرف شخص مربوطه ارائه میدهد. برای کسب اطلاعات بیشتر 
در این خصوص به سایت زیر مراجعه کرده و اطلاعات مربوط به خدمات مشاوره 

مناسب خود را بررسی کنید.

http://www.houterasu.or.jp :مرکز پشتیبانی حقوقی ژاپن *

8181

81



7-3　火
か じ

事のとき

　消
しょうぼうしょ

防署に連
れんらく

絡をします。

　火
か じ

事のときは、大
おお

きな声
こえ

で近
きんじょ

所の人
ひと

に知
し

らせ、消
しょうぼうしょ

防署に電
で ん わ

話して、消
しょうぼうしゃ

防車を

呼
よ

びましょう。（電
で ん わ

話番
ばんごう

号は 119 です。）「119」に電
で ん わ

話をしてつながったら、あ

せらず、落
お

ち着
つ

いて、「（1）火
か じ

事であること、（2）どこ（住
じゅうしょ

所または目
もくひょうぶつ

標物）、（3）

燃
も

えているもの」を伝
つた

えてください。

7-4　急
きゅうびょう

病・怪
け が

我のとき

　救
きゅう

急
きゅう

車
しゃ

を呼
よ

びます。

　急
きゅうびょう

病や、大
おお

けがのときは、電
で ん わ

話で「119」番
ばん

にかけて、救
きゅうきゅうしゃ

急車を呼
よ

びます。軽
かる

いケガや病
びょうき

気のときなどで、自
じ り き

力で病
びょういん

院に行
い

けるときは、タクシーや自
じ か

家用
ようしゃ

車を

使
つか

います。「119」に電
で ん わ

話してつながったら、あせらず、落
お

ち着
つ

いて、（1）救
きゅうきゅう

急

であること、（2）どうしたのか、（3）どこか（住
じゅうしょ

所または目
もくひょうぶつ

標物）、（4）氏
し め い

名、（5）

かけている電
でん

話
わ ば ん ご う

番号、を話
はな

してください。家
か ぞ く

族などが一
いっしょ

緒にいる場
ば あ い

合、救
きゅうきゅうしゃ

急車

のサイレンが聞
き

こえたら、道
みちあんない

案内のため迎
むか

えに出
で

てもらってください。救
きゅうきゅうしゃ

急車

を呼
よ

んだとき、健
けんこう

康保
ほけんしょう

険証や、診
しんさつけん

察券（かかりつけの病
びょういん

院がある場
ば あ い

合）を持
も

っ

ている人
ひと

は、できるだけ用
よ う い

意しておいてください。

7-3  آتش سوزی ها 

با ایستگاه آتش نشانی تماس بگیرید.

در صورت وقوع آتش سوزی باید با صدای بلند به همسایگان خود اطلاع دهید و 
با ایستگاه آتش نشانی )با شماره 119( برای ارسال ماشین آتش نشانی تماس حاصل 
فرمایید و هنگام تماس با شماره "119" میبایستی تا حد ممکن خونسردی خود را 
حفظ کرده و به طور واضح گیرنده ی تماس را از ")1( آتش سوزی و )2( آدرس 
و مکان آتش سوزی )آدرس شما یا مکان مورد نظر( و )3( نوع وسیله هایی که در 

حال سوختن مطلع سازید."

7-4  بیماری و صدمات ناگهانی

درخواست آمبولانس کنید.

در صورت بیماری ناگهانی یا آسیب جدی، با شماره ی "119" تماس بگیرید تا 
آمبولانس درخواست کنید. اگر درجه بیماری یا آسیب کم است، خودتان با تاکسی یا 
ماشین شخصی خود به بیمارستان بروید. هنگام تماس با "119" باید خونسردی خود 
را حفظ کنید و به طور واضح به گیرنده )1( طبیعت وضعیت اضطراری را بیان 
کنید، )2( چه اتفاقی افتاده است، )3( مکان )آدرس خود یا مکان مورد نظر(، )4( نام 
خود )5( و شماره تلفنی که از آن تماس می گیرید مطلع کنید. اگر اعضای خانواده یا 
افراد دیگری همراه شما هستند، از آنها بخواهید که هنگام شنیدن صدای آمبولانس در 
اسرع وقت خارج شوند و راهنمایی های لازم را به پرسنل آمبولانس بدهند. هنگام 
تماس با آمبولانس، افرادی که دارای کارت بیمه درمانی یا کارت شناسایی بیمار )از 
بیمارستانی است که معمولاً فرد مراجعه می کند( هستند میبایستی در صورت امکان 

آن را همراه خود داشته باشند.
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7-5　ガス漏
も

れ

１．住
じゅうきょない

居内のガス漏
も

れはとても危
き け ん

険です。家
か て い

庭で使
し よ う

用されるガスは独
どくとく

特な臭
にお

い

がしますので、ガスの異
いじょう

常に気
き

づいたら、ガスを止
と

めて窓
まど

をあけ、家
いえ

の中
なか

で

火
ひ

や電
でん

気
き

のスイッチを入
い

れるのを止
や

めてください。小
ちい

さくても花
は な び

火やタバコ

の火
ひ

やライターで引
い ん か

火や爆
ばくはつ

発の危
き け ん

険があります。換
か ん き せ ん

気扇やエアコンも使
つか

って

はいけません。

２．ガスメータの元
もとせん

栓を確
かくにん

認し、元
もとせん

栓を閉
し

めます。

３．ガスにはＬＰガス（プロパンガス）と都
と し

市ガスの２種
しゅるい

類があります。ＬＰ

ガスは空
く う き

気より重
おも

いため、床
ゆか

にたまります。戸
と

を開
あ

けて箒
ほうき

などで外
そと

に掃
は

き出
だ

してください。都
と し

市ガスは、空
く う き

気より軽
かる

いため、天
てんじょう

井にたまります。窓
まど

を大
おお

きく開
あ

け外
そと

の風
かぜ

を入
い

れましょう。

４．ガス漏
も

れに気
き

が付
つ

いたら、休
きゅうじつ

日・夜
や か ん

間を問
と

わず、近
ちか

くのガス会
かいしゃ

社に連
れんらく

絡し

てください。ＬＰガスの場
ば あ い

合は、ボンベのコックを急
いそ

いで閉
し

めて、ボンベに

表
ひょうき

記されている連
れんらくさき

絡先に知
し

らせます。

7-5  در صورت نشتی گاز

1.  نشت گاز در خانه یک خطر بزرگی است. گازی که در خانه ها استفاده می شود 
بوی مشخصی دارد، بنابراین وقتی متوجه مشکلی در گاز شدید، آن را خاموش 
کنید، پنجره ها را باز کنید و از استفاده از منابع آتش سوزی یا دکمه های برق 
در خانه ، آتش بازی، سیگار، فندک و ... حتی اگر کوچک باشند خودداری کنید 
زیرا ممکن است گاز در پی این امر مشتعل و منفجر شود. همچنین فن های تهویه 

یا دستگاه های کولر را روشن نکنید.

2. شیر اصلی کنتور گاز را چک کرده و ببندید.

3.  دو نوع گاز در منازل استفاده می شود: گاز مایع )گاز پروپان( و گاز شهری. 
گاز پروپان از هوا سنگین تر است، بنابراین در صورت نشت روی زمین جمع 
می شود. در را باز کنید و آن را با جارو بیرون بکشید. اما گاز شهری، سبکتر 
از هوا است و بنابراین در نزدیکی سقف جمع می شود. لذا پنجره ها را کاملا باز 

کنید تا هوای تازه وارد شود.

4.  در صورت احساس نشتی گاز در هر زمان حتی در روزهای تعطیل و اوقات شب 
آن را به نزدیکترین شرکت گاز اطلاع دهید. اگر از گاز مایع استفاده می کنید، 

بلافاصله دریچه گاز را ببندید و با شماره روی آن تماس بگیرید.

8383

83



第８章　自
し ぜ ん

然災
さ い が い

害

8-1　地
じ し ん

震

　日
に ほ ん

本は地
じ し ん

震が多
おお

い国
くに

です。無
む す う

数の尊
とうと

い生
せいめい

命と財
ざいさん

産を一
いっしゅん

瞬にして奪
うば

った 1995 年
ねん

の阪
はんしん

神・淡
あ わ じ

路大
だいしんさい

震災、2011 年
ねん

の東
ひがしにほん

日本大
だいしんさい

震災などを貴
きちょう

重な教
きょうくん

訓とし、今
こ ん ご

後、いつ、

どこで震
しんさい

災が起
お

きても、被
ひ が い

害を最
さいしょうげん

小限にとどめる事
こと

ができるように、常
つね

に心
こころがま

構

えと必
ひつよう

要な準
じゅんび

備をしておきましょう。

１．日
ひ ご ろ

頃の対
たいさく

策

　（1）  家
いえ

の中
なか

で一
いちばん

番安
あんぜん

全な場
ば し ょ

所を確
かくにん

認しておく（タンスなど倒
たお

れやすい家
か ぐ

具の傍
そば

は危
き け ん

険です）。

　（2） 一
ひ と り

人一
いちにち

日２～３リットルを目
め や す

安に飲
いんよう

用水
すい

を３
みっ

日
か ぶ ん

分は確
か く ほ

保しておく。

　（3）  リュック、あるいは救
きゅうきゅう

急袋
ぶくろ

を用
よ う い

意し、家
か ぞ く

族全
ぜんいん

員が知
し

っている場
ば し ょ

所に置
お

く。

その中
なか

に必
ひつよう

要な物
もの

を入
い

れておく。例
たと

えば：懐
かいちゅう

中電
でんとう

灯、乾
か ん で ん ち

電池、飲
いんよう

用水
すい

、

食
しょくりょう

糧、携
けいたい

帯ラジオ、現
げんきん

金（10 円
えん

硬
こ う か

貨は公
こうしゅう

衆電
で ん わ

話に便
べ ん り

利）、身
み ぶ ん

分証
しょうめいしょ

明書の写
うつ

し、

パスポート、預
よ き ん

金通
つうちょう

帳などの貴
きちょうひん

重品、マッチやライター、ろうそく、救
きゅうきゅう

急

セット（持
じびょう

病がある人
ひと

は常
じょうび

備薬
やく

を忘
わす

れずに）、へルメットあるいは頭
ず き ん

巾、 

軍
ぐ ん て

手、靴
くつした

下及
およ

び肌
は だ ぎ

着、防
ぼうかん

寒着
ぎ

、防
ぼうすいよう

水用シート、ロープなど

　（4） 転
てんとう

倒防
ぼ う し よ う

止用の金
か な ぐ

具で家
か ぐ

具を固
こ て い

定する。

　（5） 窓
まど

、食
しょっきだな

器棚や戸
と

棚
だな

などのガラスに飛
ひ

散
さん

防
ぼう

止
し

フィルムを貼
は

る。

　（6） 緊
きんきゅうよう

急用の電
で ん わ ば ん ご う

話番号や言
こ と ば

葉が通
つう

じる相
あ い て

手の連
れんらくさき

絡先を明
め い き

記しておく。

　（7）  避
ひ な ん

難場
ば し ょ

所と最
も よ

寄りの病
びょういん

院と経
け い ろ

路を確
かくにん

認し、避
ひ な ん

難場
ば し ょ

所は住
す

まいの市
し く

区町
ちょうそん

村に

問
とい

合
あ

わせておく。

فصل 8 بلایای طبیعی
8-1  زلزله 

ژاپن در معرض زلزله های زیادی است. زلزله بزرگ هانشین آواجی در سال 
1995، زلزله بزرگ ژاپن شرقی در سال 2011 و زلزله های دیگر منجر به تلفات 
جانی و مالی بی شماری در یک چشم به هم زدن شدند و ما درس های ارزشمندی 
از این امر در زمینه های اهمیت آمادگی روانی و مادی برای کاهش آسیب تا حد 

ممکن گرفتیم.

1. اقدامات و آمادگی های دائمی 

)1(  امن ترین مکان های خانه خود را به خاطر بسپارید )مکان های اطراف مبلمان 
در معرض ریزش مانند کمد خطرناک هستند(.

)2(  ذخیره آب آشامیدنی کافی برای سه روز به میزان 2-3 لیتر برای هر نفر در 
روز نگه دارید.

خانواده  اعضای  همه  که  شوید  مطمئن  و  باشید  داشته  اورژانسی  کیف  )3(  یک 
این کیف عبارتند از: چراغ  از مکان آن مطلع هستند. وسایل ضروری در 
قوه، باتری، آب آشامیدنی، غذا، رادیوی قابل حمل، پول )سکه های 10 ین 
برای استفاده از تلفن های عمومی(، کپی از مدارک هویتی، گذرنامه، اشیاء 
قیمتی )مانند دفاتر بانکی(، کبریت یا فندک، شمع، جعبه کمک های اولیه )و 
داروهای بیماران(، کلاه ایمنی یا کلاه، دستکش، جوراب و لباس زیر، لباس 

زمستانی، پوشش ضد آب، طناب .
)4(  مبلمان منزل خود را تا جایی که ممکن است با بست های فلزی ثابت کنید تا 

ریزش نکنند.
)5(  شیشه های پنجره ها و کابینت ها را با یک چسب ضد پراکندگی بپوشانید.

)6(  شماره تلفن های اضطراری و اطلاعات تماس فردی را که زبان شما را می 
فهمد، یادداشت کنید.

بیمارستان خود  نزدیکترین  تخلیه محلی و  به محل  )7(  آدرس مسیرهای مربوط 
را بررسی کنید )در مورد مکان های تخلیه از قبل از اداره شهرداری محلی 

استعلام بگیرید(.
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２．地
じ し ん

震が発
はっせい

生したら

　（1） 屋
おくがい

外にいる時
とき

は、まず身
み

の安
あんぜん

全をはかり、最
も

寄
よ

りの安
あんぜん

全な場
ば し ょ

所に避
ひ な ん

難する。

　（2）  屋
おくない

内にいる時
とき

は、使
しようちゅう

用中のガス、ガスコンロの火
ひ

を消
け

す。他
ほか

の調
ちょうり

理器
き ぐ

具や

暖
だんぼう

房器
き ぐ

具等
など

出
しゅっか

火の原
げんいん

因になりそうなものはすべて切
き

る。出
しゅっか

火していれば、

ただちに手
て ぢ か

近な消
し ょ う か き

火器で消
け

す。 

　（3） 部
へ や

屋や玄
げんかん

関のドアを開
あ

け、逃
に

げ道
みち

を確
か く ほ

保する。 

　（4） テレビ、ラジオ、電
で ん わ

話などで震
しんさい

災情
じょうほう

報を随
ず い じ

時把
は あ く

握するように努
つと

める。

　（5）  慌
あわ

てて建
たてもの

物から飛
と

び出
だ

さず、地
じ し ん

震がひとまず落
お

ち着
つ

いてから救
きゅうきゅう

急袋
ぶくろ

を取
と

り

出
だ

し、ヘルメットなどで頭
と う ぶ

部を保
ほ ご

護しながら空
あ

き地
ち

に出
で

る。

　（6）  家
か ぞ く

族や近
きんじょ

所の人
ひと

からはぐれないよう、お互
たが

いを確
かくにん

認しながら速
すみ

やかに避
ひ

難
なんじょ

所へ移
い ど う

動する。

　（7）  自
じ ど う し ゃ

動車の運
うんてんちゅう

転中であれば急
きゅう

ブレーキを避
さ

け、ゆっくり減
げんそく

速しながら左
ひだりがわ

側

路
ろ か た

肩に寄
よ

せる。ガソリンスタンドや高
こうあつ

圧ガス施
し せ つ

設のそば、歩
ほ ど う

道橋
きょう

の下
した

など

には停
ていしゃ

車しない。

　（8）  歩
ほこうちゅう

行中は、広
ひろ

い道
みち

なら中
ちゅうおう

央へ、繁
は ん か が い

華街では看
かんばん

板、電
でんちゅう

柱や窓
まど

ガラスなどの

落
ら っ か ぶ つ

下物に気
き

を付
つ

ける。

３．地
じ し ん

震の後
あと

は

　余
よ し ん

震や津
つ な み

波の危
き け ん

険があります。ラジオ、新
しんぶん

聞やテレビ等
など

でできるかぎり正
ただ

し

い情
じょう

報
ほう

を集
あつ

めましょう。大
おお

きな地
じ

震
しん

で自
じ

宅
たく

に戻
もど

れない状
じょう

態
たい

になった時
とき

は、家
か ぞ く

族

の安
あ ん ぴ

否と避
ひ な ん さ き

難先を関
かんけいしゃ

係者、会
かいしゃ

社や学
がっこう

校等
など

に連
れんらく

絡しましょう。

2. هنگام وقوع زلزله

به  و  کنید  مراقبت  خود  امنیت  از  باید  ابتدا  هستید،  خانه  از  خارج  در  )1(  اگر 
نزدیکترین مکان امن پناه ببرید.

)2(  اگر در داخل خانه هستید، در صورت استفاده از گاز و وسایل پخت و پز و 
گرمایشی که ممکن است باعث آتش سوزی شوند، آنها را خاموش کنید.

)3(  درب خانه را برای اطمینان از تامین راه خروجی باز نگه دارید.
تلفن  یا  تلویزیون، رادیو  به زلزله از طریق  به اطلاعات مربوط  )4(  سعی کنید 

گوش فرا دهید.
)5(  با عجله از ساختمان خارج نشوید، بلکه صبر کنید تا در ابتدا زلزله آرام بگیرد 
سپس یک کیف اضطراری بردارید و برای محافظت از سر خود کلاه ایمنی 

یا کلاه بپوشید و به یک مکان باز بروید.
)6(  از اعضای خانواده و همسایگان خود جدا نشوید و با اطمینان از امنیت یکدیگر 

سریعاً به محل تخلیه بروید.
)7(  اگر در حال رانندگی هستید، از ترمزهای ناگهانی خودداری کنید و به تدریج 
سرعت خود را در حین حرکت به سمت لبه خط چپ جاده کاهش دهید. خودرو 
پیاده  یا زیر پل های عابر  تاسیسات فشار قوی  بنزین،  را در نزدیکی پمپ 

پارک نکنید.
)8(  اگر در یک جاده ای عریض هستید، باید در بخش میانی آن حرکت کنید و اگر 
تابلوها، تیرهای  افتادن اشیا مانند  یا شلوغ هستید، مراقب  در منطقه تجاری 

برق و شیشه های پنجره باشید.

3. پس از زلزله

خطراتی ممکن است پس از زلزله مانند پس لرزه ها و سونامی ها رخ دهد. سعی 
کنید تا حد امکان از طریق رادیو، روزنامه، تلویزیون و غیره اطلاعات دقیقی کسب 
کنید. اگر بعد از یک زلزله بزرگ نمی توانید به خانه برگردید، نزدیکان، شرکت، 
مدرسه و سایر افرادی که ممکن است نگران شما باشند را از سلامت خانواده خود و 

جایی که به آن پناه برده اید، مطلع سازید.
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４．災
さいがいよう

害用伝
でんごん

言ダイヤル（電
で ん わ ば ん ご う

話番号171）

　災
さいがい

害が発
はっせい

生すると、被
ひ さ い ち

災地への電
で ん わ

話がかかりにくくなります。そのようなとき、

「災
さいがいよう

害用伝
でんごん

言ダイヤル」を利
り よ う

用しましょう。被
ひ さ い ち

災地にいる人
ひと

が録
ろくおん

音した、安
あ ん ぴ

否な

どに関
かん

する情
じょうほう

報を、ほかの地
ち い き

域にいる人
ひと

が聞
き

ける、声
こえ

の伝
でんごんばん

言板です。被
ひ さ い ち

災地に

いる人
ひと

へ、メッセージを送
おく

ることもできます。ＮＴＴが災
さいがいよう

害用伝
でんごん

言ダイヤルサ

ービスを始
はじ

めるときは、テレビやラジオでお知
し

らせします。使
つか

い方
かた

は、電
でん

話
わ

番
ばん

号
ごう

 171 をダイヤルし、日
に ほ ん ご

本語の利
り よ う

用ガイダンスに従
したが

って、伝
でんごん

言の録
ろくおん

音、再
さいせい

生を

おこないます。

５．災
さい

害
がい

時
じ

に役
やく

立
だ

つ多
た げ ん ご

言語情
じょうほう

報

　日
に ほ ん

本で生
せいかつ

活するための情
じょうほう

報に加
くわ

え、災
さいがい

害時
じ

などの緊
きんきゅう

急時
じ

の対
たいおう

応や必
ひつよう

要な情
じょうほう

報

が下
か き

記のホームページにおいて、提
ていきょう

供されています。英
え い ご

語、ドイツ語
ご

、中
ちゅうごくご

国語、

韓
か ん こ く ご

国語、フランス語
ご

、スペイン語
ご

、ポルトガル語
ご

、タガログ語
ご

、ベトナム語
ご

、

インドネシア語
ご

、タイ語
ご

、ロシア語
ご

の 12 カ国
こ く ご

語に翻
ほんやく

訳されています。

　財
ざいだん

団法
ほうじん

人　自
じ ち た い

治体国
こ く さ い か

際化協
きょうかい

会「多
た げ ん ご

言語生
せいかつ

活情
じょうほう

報」

　http://www .clair .or .jp/tagengo/

4. سرویس پیام رسانی تلفنی مربوط به بلایای طبیعی )شماره ی 171(

هنگامی که فاجعه رخ می دهد، ممکن است تماس تلفنی با منطقه فاجعه دشوار 
باشد. در چنین شرایطی، می توانید از "سرویس پیام رسانی تلفنی مربوط به بلایای 
طبیعی" استفاده کنید. این سرویس یک برد پیام صوتی است که به افراد در منطقه 
حادثه اجازه می دهد تا اطلاعات مربوط به سلامتی خانواده خود و موارد دیگر را 
ضبط کنند و به مردم مناطق دیگر این امکان را می دهند که به آن پیام ها گوش دهند. 
همچنین بواسطه ی این سرویس می توان پیام هایی را برای افراد موجود در منطقه ی 
حادثه ارسال نمود. NTT از آغاز به کار این سرویس پیام رسانی تلفنی در تلویزیون 
و رادیو اطلاع خواهد داد. برای استفاده از این سرویس، با 171 تماس بگیرید و با 

پیروی از دستورالعمل های صوتی با زبان ژاپنی ، پیام ها را ضبط یا گوش دهید.

5. اطلاعات مفید در زمان بلایای طبیعی به زبان های مختلف

سایت اینترنتی زیر اطلاعاتی در مورد اموری که باید در شرایط اضطراری مانند 
بلایای طبیعی دنبال شود و همچنین اطلاعات مفیدی در مورد زندگی در ژاپن ارائه 
می دهد. اطلاعات به 12 زبان ترجمه شده است که عبارتند از: انگلیسی، آلمانی، 
اندونزیایی،  ویتنامی،  تاگالوگ،  پرتغالی،  اسپانیایی،  فرانسوی،  ای،  کره  چینی، 

تایلندی، روسی.

شورای حکومتهای محلی روابط بین الملل - "اطلاعات زندگی به زبانهای مختلف"
http://www.clair.or.jp/tagengo
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8-2　台
た い ふ う

風・洪
こ う ず い

水のとき

１．台
たいふう

風・洪
こうずい

水に備
そな

えて

　日
に ほ ん

本では夏
なつ

から秋
あき

にかけて台
たいふう

風が多
おお

く、強
きょうふう

風や豪
ご う う

雨で、土
ど し ゃ

砂災
さいがい

害や洪
こうずい

水など

の被
ひ が い

害がでることがあります。強
きょうふう

風や豪
ご う う

雨に備
そな

えて、次
つぎ

のことに心
こころが

掛けましょう。

　（1）  家
いえ

の各
かく

所
しょ

を点
てん

検
けん

し、被
ひ

害
がい

をできるだけ小
ちい

さくするために修
しゅう

理
り

や補
ほきょう

強をして

おく。

　（2）  窓
まど

ガラス等
など

は、ガムテープやビニールテープを貼
は

って補
ほきょう

強し、雨
あ ま ど

戸・シャ

ッターなどがあれば閉
し

める。

　（3）  庭
にわ

、あるいはベランダに出
だ

しているごみ箱
ばこ

、鉢
はち

植
う

え、置
おきもの

物などは固
こ て い

定する

か家
いえ

に取
と

り入
い

れ、強
きょう

風
ふう

に吹
ふ

き飛
と

ばされないようにする。

　（4） テレビのアンテナ等
など

は、そえ木
き

、針
はり

金
がね

などで補
ほ

強
きょう

する。

　（5）  排
はいすい

水口
こう

や樋
とい

の中
なか

に溜
たま

っている泥
どろ

、塵
ちり

などを取
と

り除
のぞ

き家
いえ

の回
まわ

りの排
はいすい

水をよく

する。

　（6）  浸
しん

水
すい

の恐
おそ

れがある地
ち

域
いき

や低
てい

地
ち

に住
す

んでいる場
ば あ い

合は、家
か ぐ

具、電
で ん き

気製
せいひん

品などを

できるだけ高
たか

い所
ところ

に移
うつ

す。

　（7）  停
ていでん

電することがあるので、懐
かいちゅう

中電
でんとう

灯や携
けいたい

帯ラジオなどを家
か ぞ く

族全
ぜんいん

員が定
さだ

めた

ところに置
お

いておく。

　（8） 非
ひじょう

常持
も

ち出
だ

し品
ひん

を揃
そろ

え、出
だ

しやすい場
ば

所
しょ

に置
お

いておく。

　（9） 最
も

寄
よ

りの避
ひ な ん

難場
ば し ょ

所、避
ひ な ん

難経
け い ろ

路を確
かくにん

認する。

　

8-2  طوفان و سیل

1. آمادگی در برابر طوفان و سیل 

در ژاپن بین فصول تابستان و پاییز طوفان های زیادی رخ میدهد و باد شدید و 
باران شدید گاهی باعث خساراتی مانند رانش زمین و سیل می شود. لذا هنگام آماده 

شدن برای بادها و باران شدید باید به نکات زیر توجه فرمایید:

)1(  اطراف خانه را بازرسی کنید و هر گونه تعمیرات و تقویت لازم را انجام دهید 
تا آسیب پذیری را به حداقل برسانید.

)2(  پنجره ها را با نوار ضخیم تقویت کنید و در صورت وجود توری ها و کرکره 
ها را ببندید.

)3(  سطل های زباله، گلدان ها و سایر اقلام را در که در باغ یا بالکن وجود دارد 
محکم تثبیت کنید یا آنها را به داخل خانه بیاورید تا بادهای شدید آنها را با 

خود نبرد.
)4(  آنتن تلویزیون و موارد مشابه را با یک تخته ی چوبی یا سیم تقویت کنید.

)5(  فاضلاب اطراف خانه خود را با برطرف کردن خاک و زباله جمع شده در 
لوله های فاضلاب باز کنید.

)6(  اگر در منطقه ای زندگی می کنید که به دلیل سیل مستعد آبگرفتگی است، 
اثاثیه، وسایل برقی و موارد مشابه را تا حد امکان به بالاترین سطح ممکن 

منتقل کنید.
)7(  چون احتمال قطع برق وجود دارد، چراغ قوه، رادیو قابل حمل و سایر اقلام 
قرار  است  خانواده مشخص  اعضای  برای همه  که  در محلی  را  ضروری 

دهید.
)8(  وسایلی را که در مواقع اضطراری نیاز دارید آماده کنید و در مکانی قرار 

دهید تا هنگام نیاز به راحتی قابل دسترس باشد.
)9(  از محل تخلیه و نزدیکترین آدرس مسیر تخلیه به منزل خود اطمینان حاصل 

فرمایید.
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各
か く し く

市区町
ちょうそん

村役
やくしょ

所、消
しょうぼう

防署
しょ

、土
ど ぼ く

木事
じ む し ょ

務所（地
ち い き

域によって名
めいしょう

称が異
こと

なる）に避
ひ な ん

難

場
ば し ょ

所の案
あん

内
ない

及
およ

び大
おおあめ

雨による土
ど し ゃ

砂災
さいがい

害が起
お

きる危
き

険
けん

性
せい

のある地
ち

域
いき

を記
しる

した「危
き け ん

険

箇
か し ょ ず

所図」があるので、自
じ ぶ ん

分が住
す

んでいる地
ち い き

域が安
あんぜん

全かどうかを事
じ ぜ ん

前に確
かくにん

認し、

できる限
かぎ

りの対
たいさく

策をとる。

２．台
たいふう

風が来
き

たら

　（1）  強
きょうふう

風のときには外
がいしゅつ

出しない。どうしても外
がいしゅつ

出する際
さい

にはヘルメットか厚
あ つ で

手

の帽
ぼ う し

子をかぶる。

　（2）  折
お

れた電
でんちゅう

柱や垂
た

れ下
さ

がった電
でんせん

線には近
ちか

寄
よ

らない。

　（3）  気
きしょう

象情
じょうほう

報に十
じゅうぶん

分注
ちゅうい

意し、避
ひ な ん

難勧
かんこく

告や指
し じ

示が出
で

れば速
すみ

やかに避
ひ な ん

難をする。特
とく

にお年
とし

寄
よ

り、病
びょう

人
にん

や乳
にゅう

幼
よう

児
じ

がいる家
か

庭
てい

は早
はや

めに避
ひ

難
なん

する。

از منطقه  آنها  )نام  دفاتر مهندسی عمران  آتش نشانی و  ادارات شهرداری، مراکز 
ای به منطقه دیگر متفاوت است( دارای نقشه های خطر هستند که مکان های تخلیه 
و "مناطق در معرض خطر" رانش زمین ناشی از باران شدید را نشان می دهد، 
بنابراین این امور را از قبل بررسی کنید که آیا منطقه ای که در آن زندگی می کنید 

ایمن است یا خیر ، و تمام اقدامات لازم را در این خصوص انجام دهید.

2. هنگام وقوع طوفان

)1(  در بادهای شدید اصلا بیرون نروید. در صورت لزوم از کلاه ایمنی یا کلاه 
ضخیم استفاده کنید.

)2(  نزدیک تیرهای برق شکسته یا سیم های برق آویزان نروید.
)3(  با دقت به اطلاعات آب و هوا گوش فرا دهید و در صورت توصیه یا دستور 
افراد مسن،  مکان را تخلیه کنید. مخصوصا خانواده هایی که  تخلیه سریعاً 

افراد بیمار یا نوزاد دارند باید در اسرع وقت تخلیه شوند.
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8-3　火
か さ い

災保
ほ け ん

険と地
じ し ん

震保
ほ け ん

険

　盗
とうなん

難、火
か さ い

災、風
ふ う す い が い

水害の被
ひ が い

害にあって、税
ぜい

の減
げんめん

免や猶
ゆう

予
よ

などを受
う

ける場
ば

合
あい

に

は「罹
り

災
さい

証
しょうめい

明」が必
ひつよう

要です。申
しん

請
せいしょ

書は市
し く

区町
ちょうそん

村の役
やくしょ

所や警
けいさつ

察署
しょ

、消
しょうぼう

防署
しょ

にあり

ます。火
か

災
さい

や風
ふう

水
すい

害
がい

などで損
そんがい

害が生
しょう

じた場
ば

合
あい

、経
けいざいてき

済的に苦
くる

しくなるだけでなく、

精
せいしんてき

神的にもダメージを受
う

けます。また、自
じ た く

宅が火
か

事
じ

の火
ひ

元
もと

になり、近
きんりん

隣に被
ひ が い

害

が及
およ

んだ場
ば あ い

合、損
そんがい

害賠
ばいしょう

償金
きん

を要
ようきゅう

求されることもあります。日
ひ

々
び

の生
せい

活
かつ

で常
つね

に火
ひ

元
もと

を注
ちゅうい

意しておくのはもちろんですが、いつ起
お

こるかわからない災
さいがい

害に備
そな

えて、

「火
か

災
さい

保
ほ

険
けん

」と「地
じ し ん

震保
ほ け ん

険」の両
りょうほう

方に加
かにゅう

入しておきましょう。

　火
か

災
さい

保
ほ

険
けん

にはさまざまな種
しゅるい

類がありますが、火
か

災
さい

による被
ひ が い

害だけでなく、

竜
たつまき

巻や突
とっぷう

風などの風
ふうがい

害やゲリラ豪
ごう

雨
う

による水
すいがい

害などによる損
そんがい

害を補
ほしょう

償するタイ

プを併
あわ

せて選
えら

ぶこともできます。ただし、火
か

災
さい

等
とう

の原
げんいん

因が地
じ

震
しん

等
とう

であったとき

は、火
か

災
さい

保
ほ

険
けん

のみでは補
ほしょう

償されないため、地
じ

震
しん

保
ほ

険
けん

も合
あ

わせて加
かにゅう

入しておきま

しょう。また、団
だん

地
ち

や集
しゅうごう

合住
じゅうたく

宅に住
す

む人
ひと

は、団
だん

地
ち

保
ほ

険
けん

に加
かにゅう

入する方
ほうほう

法もあります。

詳
くわ

しくは損
そんがい

害保
ほ

険
けん

会
がいしゃ

社に問
と

い合
あ

わせてみましょう。

8-3  بیمه آتش سوزی و زلزله

اگر می خواهید مالیات خود را به دلیل سرقت، آتش سوزی، طوفان یا خسارت 
نیاز  خواهید  به "گواهی قربانی بلایای طبیعی"  بیندازید،  به تعویق  یا  سیل کاهش 
داشت. فرم های درخواست در ادارات شهرداری، مراکز پلیس و آتش نشانی موجود 
تنها منجر  نه  آتش سوزی، طوفان و خسارت سیل  قرار گرفتن در معرض  است. 
به خسارتهای مالی می شود، بلکه احتمال آسیب های روانی را نیز به همراه دارد. 
همچنین، اگر آتش سوزی در خانه شما رخ دهد و به اموال همسایگان شما آسیب 
وارد کند، ممکن است موظف به جبران این خسارت برای همسایگان خود باشید. 
البته همیشه باید به منابع احتمالی آتش سوزی توجه داشته باشید، علاوه بر این توصیه 
می شود در "بیمه آتش سوزی" و "بیمه زلزله" شرکت کنید چون این حوادث ممکن 

است هر لحظه ای رخ دهد.

انواع مختلفی از بیمه بلایای طبیعی وجود دارد که می توانید از بین آنها انتخاب 
کنید و می توانید انواع مختلفی از آنها را ترکیب کنید مانند بیمه ای که خسارت آتش 
سوزی، خسارتهای بدست آمده از باد ناشی از طوفان، بادهای شدید و گردباد ها ، 
خسارتهای ناشی از باران شدید و غیره را پوشش می دهد. توجه داشته باشید که بیمه 
آتش سوزی، آتش سوزی های ناشی از زلزله را پوشش نمی دهد و به همین دلیل 
توصیه می کنیم در بیمه زلزله نیز شرکت کنید. و اگر در آپارتمان یا مجتمع آپارتمانی 
زندگی می کنید، می توانید در بیمه آپارتمان نیز مشترک شوید. برای جزئیات بیشتر، 

از شرکت بیمه استعلام فرمایید.
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8-4　罹
り

災
さ い

証
しょう

明
め い

書
し ょ

　火
か さ い

災や震
しんさい

災を含
ふく

む自
し ぜ ん

然災
さいがい

害に遭
あ

い、家
か お く

屋等
とう

に被
ひ が い

害を受
う

けた場
ば あ い

合は、市
し く

区町
ちょうそん

村

役
や く ば

場や消
しょうぼう

防署
しょ

にある罹
り

災
さい

証
しょうめい

明の申
しんせいしょ

請書に記
きにゅう

入し、提
ていしゅつ

出してください。現
げ ん ち

地調
ちょうさ

査

が行
おこな

われた後
あと

、「罹
り

災
さい

証
しょう

明
めい

書
しょ

」が交
こ う ふ

付されます。「罹
り さ い

災証
しょうめいしょ

明書」とは、災
さいがい

害によ

る被
ひ が い

害の事
じ じ つ

実や家
か お く

屋などの損
そんかい

壊の程
て い ど

度を証
しょうめい

明する書
しょるい

類です。「罹
り さ い

災証
しょうめいしょ

明書」は、

加
かにゅう

入している損
そん

害
がい

保
ほ

険
けん

の保
ほ け ん

険金
きん

請
せいきゅう

求や税
ぜいきん

金の控
こうじょ

除の際
さい

に提
ていしゅつ

出するだけでなく、

生
せいかつ

活再
さいけん

建資
し き ん

金の支
しきゅう

給や学
がっこう

校の授
じゅぎょうりょう

業料減
げんめん

免など、自
じ ち た い

治体からさまざまな救
きゅうさい

済措
そ ち

置

を受
う

けるときに、提
て い じ

示が求
もと

められます。

　具
ぐ た い て き

体的な申
しんせい

請方
ほうほう

法は、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場によって手
て

続
つづ

きが異
こと

なるため、確
かくにん

認して

みてください。

8-4  گواهی قربانی بلایای طبیعی

یا زلزله آسیب  آتش سوزی  مانند  اثر بلایای طبیعی  اموال شما در  یا  اگر خانه 
دیده است، به دفتر شهرداری یا مرکز آتش نشانی محلی خود مراجعه کنید تا فرم 
"گواهی  نمایید.  ارسال  و  کرده  پر  را  طبیعی"  بلایای  قربانی  "گواهی  درخواست 
"گواهی  شود.  می  صادر  محل  در  بازرسی  انجام  از  پس  طبیعی"  بلایای  قربانی 
قربانی بلایای طبیعی" سندی است که خسارت وارده بر اثر حادثه و میزان خسارت 
به خانه یا اموال خود را ثابت می کند. هنگام درخواست برای پرداخت های بیمه، 
کاهش مالیات و اقدامات امدادی مختلف ارائه شده توسط شهرداری ها مانند کمک 
های توانبخشی زندگی، کاهش هزینه های تحصیل و موارد دیگر، این سند از شما 

درخواست خواهد شد.

روش های درخواست بسته به شهرداری متفاوت است، بنابراین لطفاً از قبل از 
روش درخواست اطمینان حاصل فرمایید.
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第９章　税
ぜ い き ん

金・年
ね ん き ん

金・保
ほ け ん

険

9-1　税
ぜ い き ん

金の種
し ゅ る い

類

　日
に

本
ほん

の税
ぜいきん

金には、二
に

種
しゅ

類
るい

の税
ぜい

金
きん

、国
こくぜい

税と地
ち ほ う ぜ い

方税があります。

　日
に

本
ほん

に
じゅう

住
じゅうしょ

所がある人
ひと

、又
また

は引
ひき

続
つづ

いて１年
ねん

以
いじょう

上在
ざいりゅう

留する人
ひと

は、その国
こくせき

籍にかか

わらず納
のうぜい

税の義
ぎ

務
む

があります。難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者でも税
ぜいきん

金は納
おさ

めなければなりません。

個
こ

人
じん

が納
おさ

める税
ぜい

金
きん

の種
しゅるい

類には、国
くに

に納
おさ

める『国
こくぜい

税』と、住
す

んでいる県
けん

や市
しちょうそん

町村

に納
おさ

める『地
ち

方
ほう

税
ぜい

』があります。国
こくぜい

税は給
きゅう

料
りょう

などから源
げんせん

泉徴
ちょうしゅう

収される所
しょとくぜい

得税な

どです。地
ち

方
ほう

税
ぜい

は、住
す

んでいる地
ち

域
いき

の自
じ

治
ち

体
たい

から課
か

税
ぜい

される都
と ど う ふ け ん

道府県民
みん

税
ぜい

と

市
しちょう

町村
そんみん

民税
ぜい

などです。日
に

本
ほん

の所
しょとくぜい

得税は、所
しょとく

得が多
おお

くなると、税
ぜいりつ

率が高
たか

くなります。

　また、いろいろな所
しょとく

得控
こうじょ

除や税
ぜいがく

額控
こうじょ

除がありますので、同
どうちんぎん

賃金でも控
こうじょ

除の

種
しゅるい

類や内
ないよう

容が違
ちが

えば、会
かいしゃ

社で源
げんせんちょうしゅう

泉徴収される額
がく

が変
か

わり、給
きゅう

料
りょう

の手
て

取
ど

り額
がく

も

違
ちが

ってきます。在
ざいりゅう

留資
し か く

格の更
こうしん

新や変
へんこう

更、永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請、帰
き か

化申
しんせい

請など、入
にゅうこく

国

管
かんりきょく

理局や法
ほうむきょく

務局での各
かくしゅ

種申
しんせい

請手
て つ づ

続きの際
さい

には、納
のうぜい

税証
しょうめい

明書
しょ

の提
てい

出
しゅつ

が求
もと

められま

す。その時
とき

になってからあわてても遅
おそ

いので、納
のうぜい

税はきちんと期
き げ ん な い

限内に行
おこな

いま

しょう。なお、母
ぼ

国
こく

にいる両
りょうしん

親や妻
さい

子
し

に送
そうきん

金している人
ひと

は、扶
ふ

養
よう

控
こうじょ

除の対
たいしょう

象と

なるかどうか、最
も よ

寄りの税
ぜい

務
む

署
しょ

に問
と

い合
あ

わせてみるとよいでしょう。

فصل 9 مالیات / حقوق بازنشستگی / بیمه
9-1  انواع مالیات

مالیات ها در ژاپن به دو نوع تقسیم می شوند: مالیات ملی و مالیات محلی.

اقامت  به طور مداوم در ژاپن  از یک سال  بیش  افرادی که  مقیم ژاپن و  افراد 
داشته اند بدون توجه به ملیت خود وظیفه دارند مالیات بپردازند و پناهندگان طولانی 
مدت نیز باید مالیات بپردازند. مالیات ملی به دولت و مالیات محلی به استان ها و 
است  درآمد  بر  مالیات  ملی  مالیات  ترین  اساسی  پرداخت می شوند.  ها  شهرداری 
توسط  که  مالیات محلی عمده  )حقوق( کسر می شود.  منبع  و  اساس  از  معمولاً  و 
شهرداری محلی مسئول محل زندگی شما اخذ می شود، مالیات اسکان استان و مالیات 
اسکان شهرداری هستند. بدیهی است که میزان مالیات بر درآمد در ژاپن با افزایش 

درآمد افزایش می یابد.

همچنین انواع کسر درآمد و مالیات وجود دارد، بنابراین میزان کسری از طرف 
هر شرکت از اصل و میزان حقوق پرداختی بسته به نوع و محتوای کسورات حتی 
برای دستمزد مساوی متفاوت است. ارائه ی گواهی پرداخت مالیات در هنگام ارسال 
درخواست های مختلف به اداره مهاجرت یا اداره امور حقوقی ژاپن مانند درخواست 
های تمدید یا تغییر نوع اقامت، درخواست اقامت دائم، درخواست های اخذ تابعیت 
وغیره الزامی است. حتما مالیات خود را قبل از زمان مقرر پرداخت کنید زیرا اگر 
مهلت به پایان برسد، سردرگمی به شما کمکی نخواهد کرد. اگر برای والدین یا همسر 
و فرزندان خود که در کشور مبدا زندگی می کنند پول می فرستید، از نزدیک ترین 
آیا به دلیل داشتن افراد تحت تکفل واجد شرایط  اینکه  اداره مالیات خود در مورد 

معافیت مالیاتی هستید استعلام بفرمایید.
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9-2　税
ぜ い き ん

金の納
お さ

め方
か た

　ここでは所
しょとくぜい

得税の申
しんこく

告と納
のうぜい

税及
およ

び住
じゅうみんぜい

民税の納
おさ

め方
かた

をなどについて説
せつめい

明します。

１．所
しょとくぜい

得税の源
げんせんちょうしゅう

泉徴収

　会
かい

社
しゃ

などに勤
つと

めている人
ひと

は月
つきづき

々の給
きゅうよ

与から所
しょとくぜい

得税が源
げんせん

泉徴
ちょうしゅう

収され、その年
とし

の

最
さ い ご

後の給
きゅうよ

与の支
しはらい

払時
じ

に、年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整により精
せいさん

算されます。

＜月
つきづき

々の源
げんせん

泉徴
ちょうしゅう

収＞

　毎
ま い つ き

月の給
き ゅ う よ

与などから源
げ ん せ ん

泉徴
ちょうしゅう

収される所
し ょ と く

得税
ぜ い が く

額は、給
き ゅ う よ

与所
し ょ と く

得の「源
げ ん せ ん

泉 徴
ちょうしゅう

収

税
ぜいがくひょう

額表」に基
もと

づいています。

＜年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整＞

　一
いちねんかん

年間の給
きゅうよ

与総
そうがく

額に課
か

されるべき所
しょとく

得税
ぜいがく

額と毎
まいつき

月の給
きゅうよ

与から源
げんせん

泉徴
ちょうしゅう

収され

た所
しょとく

得税
ぜい

の総
そうがく

額は、必
かなら

ずしも一
い っ ち

致しないため、その年
とし

の最
さ い ご

後の給
きゅうよ

与支
し は ら い じ

払時に

過
か ぶ そ く が く

不足額の精
せいさん

算が行
おこな

われます。これを年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整といいます。

　所
し ょ と く ぜ い

得税の計
けいさん

算では、配
は い ぐ う し ゃ

偶者控
こうじょ

除や扶
ふ よ う

養控
こうじょ

除、障
しょうがいしゃ

害者等
など

の控
こうじょ

除、配
は い ぐ う し ゃ

偶者特
とくべつ

別

控
こうじょ

除、各
かくしゅ

種の保
ほけんりょう

険料控
こうじょ

除などが受
う

けられます。

　年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整の時
じ き

期になると会
かいしゃ

社の経
けい

理
り

担
たん

当
とう

者
しゃ

から「給
きゅうよ

与所
しょとくしゃ

得者の保
ほけんりょう

険料控
こうじょ

除

申
しんこく

告書
しょけん

兼給
きゅうよ

与所
しょとくしゃ

得者の配
はいぐうしゃ

偶者特
とくべつ

別控
こうじょ

除申
しんせいしょ

請書」が配
は い ふ

布されますので、必
ひつよう

要事
じ こ う

項

を記
きにゅう

入して生
せいめい

命保
ほ け ん

険等
など

に加
かにゅう

入している人
ひと

は、「生
せいめい

命保
ほけんりょう

険料や地
じ し ん

震保
ほけんりょう

険料の控
こうじょ

除

証
しょうめいしょ

明書」をつけて提
ていしゅつ

出してください。また、年
とし

の中
ちゅうと

途で子
こ

どもが生
う

まれたり、

扶
ふ よ う

養親
しんぞく

族の結
けっこん

婚などにより、「給
きゅうよ

与所
しょとくしゃ

得者の扶
ふ よ う

養控
こうじょ

除等
とう

（異
い ど う

動）申
しんこくしょ

告書」の項
こうもく

目

内
ないよう

容に異
い ど う

動があった場
ば あ い

合にはそれを記
きにゅう

入し、異
い ど う

動申
しんこく

告をする必
ひつよう

要があります。

　なお、給
きゅうよ

与の年
ねんしゅう

収が 2,000 万
まんえん

円を超
こ

える人
ひと

や２か所
しょ

以
いじょう

上から給
きゅうよ

与の支
しはらい

払を受
う

け

ている人
ひと

などは、年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整の対
たいしょう

象とならないので、本
ほんにん

人が確
かくてい

定申
しんこく

告をします。

9-2  پرداخت مالیات

در ادامه اظهارنامه ی مالیاتی سالانه و نحوه پرداخت مالیات بر درآمد و مالیات 
اسکان توضیح خواهد شد.

1. کسر مالیات بر درآمد از مبدا

برای کارکنان شرکت ها، مالیات بر درآمد از منبع حقوق ماهیانه آنها کسر می 
شود و تعدیل مالیات در پایان سال با پرداخت آخرین حقوق ماهانه سال انجام می 

شود.

>کسر مالیات ماهیانه<
میزان مالیات بر درآمدی که از حقوق ماهیانه و سایر پرداخت ها کسر می شود، 

بستگی به "برنامه کسر مالیات بر درآمد" کار دارد.

>تسویه ی مالیات پایان سال<
از آنجایی که ممکن است مالیات بر درآمد اخذ شده از کل درآمد سالانه و مبلغ 
مالیات بر درآمدی که در منبع از حقوق ماهانه کسر می شود یکسان نباشد، افزایش 
یا کاهش مبلغ پرداختی در هنگام پرداخت آخرین حقوق ماهانه در هر سال محاسبه 

می شود. این فرآیند تسویه ی  مالیات پایان سال نامیده می شود.
در محاسبه مالیات بر درآمد می توان کاهش های زیادی مانند کسر مالیاتی برای 
نیازهای  و  معلولیتها  دارای  افراد  برای  کاهش  تکفل،  تحت  افراد  و  )همسر(  قرین 

ویژه، کاهش ویژه برای قرین و کاهش انواع اقساط بیمه اعمال کرد.
پایان سال، "فرم های درخواست کاهش  بنابراین در زمان تسویه ی مالیات در 
اقساط بیمه حقوق و دستمزد متقاضی و کاهش ویژه برای قرین" توزیع می شود. 
یا  یادداشت کنید و اگر در "بیمه عمر، زلزله  این فرم  نیاز را در  اطلاعات مورد 
سایر انواع بیمه شرکت کرده اید آنها را همراه با درخواست کاهش" ارائه دهید. اگر 
مثلاً امری از این جزئیات مانند تولد فرزند یا ازدواج فردی از افراد تحت تکفل در 
آن سال رخ دهد، "ثبت جزئیات تکفل و ارائه )اظهارنامه تغییرات( جهت درخواست 

کاهش" ضروری است.
افرادی که حقوق سالانه آنها بیش از 20 میلیون ین باشد و افرادی که در طول سال 
از دو یا چند مکان حقوق دریافت می کنند، واجد شرایط تسویه ی مالیات در پایان 

سال نیستند، زیرا میبایستی خود اظهارنامه مالیاتی سالانه ارائه کنند.
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２．申
しんこくのうぜい

告納税

　事
じぎょうしょとく

業所得や不
ふ

動
どう

産
さん

所
しょ

得
とく

などがある人
ひと

、２ケ
か し ょ

所から給
きゅうよ

与の支
しはらい

払を受
う

けている人
ひと

、

給
きゅうよしょとく

与所得以
い

外
がい

に 20 万
まんえん

円超
ちょう

の所
しょとく

得（翻
ほんやく

訳、講
こうえんりょう

演料等
とう

）のある人
ひと

などは『確
かくていしんこく

定申告』

をしなければなりません。所
しょかつ

轄税
ぜ い む し ょ

務署で、２月
がつ

16 日
にち

から３月
がつ

15 日
にち

までの間
あいだ

に

前
ぜんねん

年（１月
がつ

～ 12 月
がつ

）の所
しょとく

得の申
しんこく

告をし、税
ぜいがく

額を所
しょかつ

轄税
ぜ い む し ょ

務署、又
また

は金
きん

融
ゆう

機
き

関
かん

の

窓
まどぐち

口で納
おさ

めます。この他
ほか

、口
こ う ざ

座振
ふりかえ

替により納
おさ

めることもできます。

　申
しん

告
こく

用
よう

紙
し

は税
ぜい

務
む

署
しょ

の受
うけつけ

付にありますが、国
こくぜいちょう

税庁の Web サイトに、確
かくてい

定申
しんこくしょ

告書

等
など

作
さくせい

成コーナーのサイトがあるため、インターネットで申
しんこく

告、提
ていしゅつ

出することも

できます。用
よ う い

意するものは、源
げん

泉
せん

徴
ちょう

収
しゅう

票
ひょう

や印
いんかん

鑑、その他
ほか

、各
かくしゅ

種控
こうじょ

除申
しんこく

告をす

る人
ひと

は、控
こうじょ

除項
こうもく

目によって添
て ん ぷ

付する必
ひつよう

要書
しょるい

類が異
こと

なります。税
ぜ い む

務署
しょ

で申
しんこくしょ

告書を

作
さくせい

成する場
ば あ い

合は、その場
ば

で職
しょくいん

員が相
そうだん

談に応
おう

じてくれますが、申
しんこくしょ

告書の作
さくせい

成者
しゃ

は

申
しんこくしゃ

告者本
ほんにん

人です。また、次
つぎ

の場
ば あ い

合は確
かくていしんこく

定申告をすると、税
ぜいきん

金が戻
もど

ってくる場
ば あ い

合

があります。具
ぐ た い て き

体的な要
ようけん

件など、詳
くわ

しくは、最
も

寄
よ

りの税
ぜい

務
む

署
しょ

に問
と

い合
あ

わせくだ

さい。

　（1）  本
ほんにん

人と生
せいけい

計を同
おな

じくする家
か ぞ く

族の医
い

療
りょう

費
ひ

が、合
あ

わせて年
ねんかん

間 10 万
まんえん

円以
いじょう

上（そ

の年
とし

の総
そうしょとく

所得金
きんがく

額等
など

が 200 万
まんえん

円未
み ま ん

満の人
ひと

は、総
そうしょとく

所得金
きんがく

額等
など

５％の金
きんがく

額）を

超
こ

えた分
ぶん

について所
しょとく

得控
こうじょ

除として計
けいさん

算されます。

　（2）  災
さいがい

害又
また

は盗
とうなん

難若
も

しくは横
おうりょう

領によって、資
し さ ん

産について損
ひ が い

害を受
う

けた場
ば あ い

合等
など

に

は、一
いってい

定の金
きんがく

額の所
しょとく

得控
こうじょ

除を受
う

けることができます。これを雑
ざっそん

損控
こうじょ

除とい

います。

　（3）  住
じゅうたく

宅や土
と ち

地を借
かりいれきん

入金で購
こうにゅう

入、または増
ぞう

改
かいちく

築した場
ば あ い

合、一
いってい

定の要
ようけん

件に該
がいとう

当す

るときは税
ぜいがく

額控
こうじょ

除として計
けいさん

算されます。

2. اظهارنامه مالیاتی

افراد زیر ملزم به ارائه اظهارنامه مالیاتی سالانه هستند: افرادی که درآمد متفرقه 
و یا درآمد از املاک دارند، افرادی که از منابع مختلف حقوق دریافت می کنند و 
افرادی که درآمد آنها بیش از 200000 ین علاوه بر حقوق است )مثلاً هزینه ترجمه 
تا  )ژانویه  قبل  درآمد سال  اظهارنامه  بایستی  افراد  این  دارند(.  یا هزینه سخنرانی 
تا  بین 16 فوریه  اداره مالیات منطقه ای که در آن سکونت دارند  به  سپتامبر( را 
15 مارس هر سال ارائه کنند و مالیات اضافی را به اداره مالیات یا سازمان مالی 

پرداخت کنند. پرداخت را می توان از طریق حواله بانکی نیز انجام داد.

فرم های اظهارنامه مالیاتی سالانه در باجه پذیرش در اداره مالیات موجود است و 
در سایت اینترنتی سازمان مالیاتی کشور قسمتی برای تهیه و ارسال صورت حساب 
مالیاتی سالانه به صورت آنلاین وجود دارد. شما باید گواهی کسر مالیات منبع را 
آماده و همراه مهر داشته باشید و اگر می خواهید برای درخواست کاهش مالیات اقدام 
کنید، بسته به نوع کاهش، باید مدارک مختلف مورد نیاز را ضمیمه کنید. اگر می 
خواهید در اداره مالیات اظهارنامه مالیاتی تهیه کنید، کارکنان به سوالات شما پاسخ 
خواهند داد، اما باید اظهارنامه را خودتان شخصا انجام دهید. هنگام ارائه اظهارنامه 
مالیاتی سالانه ممکن است برخی از پرداخت های مالیاتی را در مواردی که در زیر 
مورد  در  بیشتر  برای جزئیات  پرداخت شود.  باز  شما  به  است،  شده  داده  توضیح 

شرایط خاص و غیره، لطفاً از نزدیکترین اداره مالیات خود استعلام بگیرید.

)1(  در صورتی که مجموع هزینه های درمانی متقاضی و اعضای خانواده وی 
که به همان منابع وابسته هستند بیش از 100000 ین باشد )یا 5٪ از کل 
درآمد سالانه در سال مربوطه اگر کل درآمد سالانه کمتر از 2 میلیون ین 
باشد( ، در این حالت مبلغ اضافی به عنوان مبلغ کسر شده از درآمد محاسبه 

می شود.
)2(  اگر دارایی های شما در نتیجه بلایای طبیعی، سرقت یا اختلاس متحمل زیان 
یا خسارت شود، می توانید برای درخواست کاهش مالیات بر درآمد اقدام کنید 

که به این کسر خسارتهای تصادفی گفته می شود.
)3(  در صورت خرید زمین یا خانه یا هرگونه تغییر عمده در منزل خود با استفاده 
از وام و داشتن شرایط خاصی، مبلغ به عنوان کسر مالیات محاسبه می شود.
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３．住
じゅうみんぜい

民税

　住
じゅう

民
みん

税
ぜい

は、前
ぜん

年
ねん

の１月
がつ

１
つい

日
たち

に居
きょじゅう

住していた市
し く ち ょ う そ ん

区町村の役
やくしょ

所から、前
ぜんねん

年の所
しょとく

得

に対
たい

して課
か

税
ぜい

されますので、今
いま

、失
しつぎょう

業して無
むしゅうにゅう

収入でも、前
ぜんねん

年に収
しゅうにゅう

入があれば課
か

税
ぜい

されることがあります。住
じゅうみんぜい

民税が課
か ぜ い

税される場
ば あ い

合、直
ちょくせつ

接、自
じ

宅
たく

に納
のう

付
ふ

書
しょ

が

郵
ゆうそう

送されてきますので、市
し く

区町
ちょうそん

村の役
やくしょ

所か銀
ぎんこう

行、郵
ゆうびんきょく

便局などを通
とお

して納
のう

入
にゅう

します。

住
じゅうみんぜい

民税が課
か ぜ い

税されている会
かいしゃ

社勤
づと

めの人
ひと

は、所
しょとくぜい

得税と同
おな

じように勤
きん

務
む

先
さき

の会
かいしゃ

社が

給
きゅう

料
りょう

から直
ちょくせつ

接差
さ

し引
ひ

いて納
のうにゅう

入してくれます。

　税
ぜ い む

務署
しょ

に所
しょとくぜい

得税の確
かくてい

定申
しんこくしょ

告書を提
ていしゅつ

出した人
ひと

や給
きゅうよ

与以
い が い

外の所
しょとく

得がない会
かい

社
しゃいん

員や

パートタイマー等
など

で、勤
き ん む さ き

務先から自
じ ち た い

治体へ給
きゅうよ

与報
ほうこくしょ

告書が提
ていしゅつ

出されている人
ひと

等
など

は、

住
じゅうみんぜい

民税の申
しんこく

告をする必
ひつよう

要はありません。一
いっぽう

方、親
おや

の仕
し お く

送りや援
えんじょ

助などで生
せいかつ

活し

ている人
ひと

で、扶
ふ よ う し ゃ

養者と同
どういつ

一の世
せ た い

帯ではない人
ひと

（例
れい

：独
どっきょ

居の高
こうれいしゃ

齢者や親
おやもと

元を離
はな

れ

て生
せいかつ

活する学
がくせい

生など）や前
まえ

年
ねんちゅう

中にまったく所
しょとく

得がない人
ひと

等
など

は、住
じゅうみんぜい

民税の申
しんこく

告が

必
ひつよう

要です。自
じ ぶ ん

分がどちらに該
がいとう

当するかわからない場
ば あ い

合は、居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村の

役
やくしょ

所に問
と

い合
あ

わせください。

3. مالیات بر مسکن

قبل در آن زندگی می  اداره شهرداری مسئول منطقه ای که در 1 ژانویه سال 
کردید مالیات مسکن را از درآمد سال قبل شما دریافت می کند. بنابراین حتی اگر 
در حال حاضر مشغول به کار نیستید و درآمدی ندارید، در صورت داشتن درآمد در 
سال قبل، ملزم به پرداخت این مالیات خواهید بود. در صورت وجوب پرداخت این 
مالیات، صورت حساب پرداخت مستقیماً به منزل شما پست می شود و سپس می توانید 
مبلغ مورد نیاز را در اداره شهرداری، بانک یا اداره پست خود پرداخت کنید. اگر 
کارمند شرکتی هستید، شرکت مالیات مسکن را مستقیماً از حقوق شما کسر می کند و 
مانند مالیات بر درآمد مبلغ را از درآمد شما کسر و از طرف شما پرداخت می کند.

افرادی که اظهارنامه مالیاتی ارائه کرده اند، کارمندان شرکت ها و کارگران پاره 
وقت که درآمد آنها محدود به حقوق است و محل کار آنها گزارش حقوق و دستمزد را 
به شهرداری محلی ارائه کرده است، نیازی به ارائه اظهارنامه مالیاتی مسکن ندارند. 
افرادی که به عنوان مثال به مبالغ ارسالی یا کمک های خانواده خود وابسته هستند 
و کسانی که در خانواده ای زندگی نمی کنند که افراد تحت تکفل داشته باشد )مانند 
سالمندانی که به تنهایی زندگی می کنند یا دانش آموزانی که تنها دور از خانواده خود 
زندگی می کنند( و کسانی که در سال قبل هیچ درآمدی نداشته باشند باید اظهارنامه 
اظهارنامه  ارائه  به  نیاز  آیا  که  نیستید  مطمئن  اگر  لطفاً  کنند.  ارائه  مسکن  مالیات 

مالیاتی مسکن دارید یا خیر، از اداره شهرداری محلی خود استعلام کنید.
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9-3　確
か く て い

定申
し ん こ く

告

　確
かくてい

定申
しんこく

告は、毎
まいとし

年 1 月
がつ

1
つい

日
たち

から 12 月
がつ

31 日
にち

までの１年
ねんかん

間の所
しょとく

得金
きんがく

額と、それ

に対
たい

する税
ぜいがく

額を納
のうぜいしゃ

税者が自
じ ぶ ん

分で計
けいさん

算して所
しょかつ

轄税
ぜ い む し ょ

務署に申
しんこく

告することをいいます。

申
しんこく

告には、収
しゅうにゅう

入に関
かか

わる源
げんせん

泉徴
ちょうしゅうひょう

収票や各
かくしゅ

種証
しょうめいしょ

明書、領
りょうしゅうしょ

収書、認
みとめいん

印などを用
よ う い

意して、

翌
よくとし

年の２月
がつ

16 日
にち

～３月
がつ

15 日
にち

の間
あいだ

に税
ぜ い む し ょ

務署に行
い

き手
て つ づ

続きをします。

9-4　税
ぜ い き ん

金が納
お さ

められないとき

　税
ぜいきん

金を期
き

日
じつ

までに納
おさ

めないと延
えんたいぜい

滞税が加
か

算
さん

されますが、病
びょうき

気や廃
はいぎょう

業などを理
り

由
ゆう

に納
のうぜい

税の猶
ゆ う よ

予を所
しょかつ

轄税
ぜ い む し ょ

務署に申
しんせい

請し、それが認
みと

められると１年
ねんかん

間の分
ぶんかつ

割納
の う ふ

付

等
など

ができるほか、その間
あいだ

の延
えんたいぜい

滞税は一
い ち ぶ

部免
めんじょ

除されます。税
ぜい

金
きん

を納
おさ

められない理
り

由
ゆう

によっては、住
じゅうみんぜい

民税にも分
ぶんかつ

割納
の う ふ

付や徴
ちょうしゅうゆうよ

収猶予の制
せい

度
ど

があります。市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

の

税
ぜ い む

務担
た ん と う か

当課に相
そうだん

談してください。

9-3  اظهارنامه ی مالیاتی سالانه

جهت ارائه ی اظهارنامه ی مالیاتی سالانه بایستی افراد شخصا درآمد سال قبل 
خود و میزان مالیات بر آن را از اول ژانویه تا 31 دسامبر آماده و به اداره مالیات 
منطقه محل سکونت خود ارائه دهند. مراحل اظهار مالیاتی سالانه در مدت بین 16 
فوریه تا 15 مارس سال بعد در اداره مالیات انجام می شود و برای این کار باید مهر، 

گواهی کسر مالیات و سایر گواهی ها و فاکتورهای مربوط به درآمد را تهیه کنید.

9-4  زمانی که قادر به پرداخت مالیات نباشید

اگر قبل از مهلت مقرر مالیات خود را پرداخت نکنید جریمه های اضافی بابت 
تاخیر به شما تعلق میگیرد. اما اگر به دلایلی مانند بیماری یا از دست دادن کار قادر 
به پرداخت نباشید، می توانید درخواست تعویق مالیاتی را به اداره مالیات ارسال کنید. 
در صورت پذیرفته شدن درخواست، می توانید مبلغ بدهی خود را به صورت اقساط 
در طول یک سال پرداخت کنید و بخشی از جریمه های تاخیر در آن مدت بخشوده 
پرداخت  یا  مسکن  مالیات  پرداخت  تعویق  برای  هایی  برنامه  همچنین  شد.  خواهد 
اقساطی آن بسته به دلایل عدم پرداخت وجود دارد. لطفاً در صورت نیاز جزئیات را 

از اداره مالیات اداره شهرداری محلی خود استعلام بفرمایید.
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9-5　日
に ほ ん

本の公
こ う て き

的年
ね ん き ん

金制
せ い ど

度

　誰
だれ

でも年
とし

をとれば、個
こ じ ん さ

人差はあっても若
わか

い頃
ころ

のように働
は た ら

けなくなり、収
しゅうにゅう

入を

得
え

る能
のうりょく

力が低
て い か

下するリスクなどを背
せ お

負っています。こうした中
なか

、老
ろ う ご

後をできる

かぎり安
あんしん

心して暮
く

らせるための社
しゃかいてき

会的な仕
し く

組みとして、日
に ほ ん

本の公
こうてき

的年
ねんきん

金は大
おお

き

な役
やくわり

割を担
にな

っています。

　日
に ほ ん

本の公
こうてき

的年
ねんきん

金は、個
こ じ ん

人が納
おさ

めた保
ほけんりょう

険料を積
つ

み立
た

てて個
こ じ ん

人に返
かえ

すのではなく、

現
げんざい

在の現
げんえき

役世
せ だ い

代の納
おさ

める保
ほけんりょう

険料によって現
げんざい

在の高
こうれいしゃ

齢者の年
ねんきん

金給
きゅうふ

付をまかなうと

いう世
せ だ い

代と世
せ だ い

代の支
ささ

え合
あ

いの仕
し く

組みによって成
な

り立
た

っています。その財
ざいげん

源は、

現
げんえき

役世
せ だ い

代からの保
ほけんりょう

険料に加
くわ

え、国
くに

の税
ぜいきん

金などでまかなわれています。

　日
に

本
ほん

では、1986 年
ねん

より、20 ～ 60 歳
さい

未
み ま ん

満の外
がいこくじん

国人を含
ふく

むすべての居
きょじゅう

住者
しゃ

は、

公
こう

的
てき

年
ねん

金
きん

制
せい

度
ど

への強
きょうせいかにゅう

制加入が原
げんそく

則となりました。年
ねんきん

金には、国
こくみんねんきん

民年金（全
すべ

ての

居
きょじゅうしゃ

住者が加
かにゅう

入）や厚
こうせいねんきん

生年金保
ほ け ん

険（民
みんかん

間サラリーマンなど）、公
こう

務
む

員
いん

等
とう

の共
きょうさいくみあい

済組合

などがあります。

１．年
ねんきん

金加
か に ゅ う し ゃ

入者には第
だい

１号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者、第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者、第
だい

３号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者の三
さん

種
しゅるい

類がありこのどれかに属
ぞく

していなくてはなりません。

　　第
だい

１号
ごう

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

　　 日
に ほ ん

本国
こくない

内に住
じゅうしょ

所を有
ゆう

する自
じえいぎょう

営業者
しゃ

、農
のうりん

林漁
ぎょ

業
ぎょうしゃ

者とその家
か ぞ く

族、学
がくせい

生、無
むしょく

職の

人
ひと

など、第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者でも第
だい

３号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者でもない人
ひと

。保
ほけんりょう

険料の納
の う ふ

付は、

指
し て い

定の金
きんゆう

融機
き か ん

関、郵
ゆうびんきょく

便局、コンビニエンスストア等
とう

の窓
まどぐち

口で現
げんきん

金で支
し

払
はら

う

以
い

外
がい

に、口
こ う ざ

座振
ふりかえ

替やインターネットを利
り よ う

用する方
ほうほう

法もあります。第
だい

１号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者に該
がいとう

当する場
ば あ い

合は、市
し く

区町
ちょうそん

村に届
とど

け出
で

る必
ひつよう

要があります。

9-5  سیستم حقوق بازنشستگی دولت ژاپن

افزایش سن  با  افراد  همه ی  در  تقریبا  اشخاص،  بین  بدنی  های  تفاوت  علیرغم 
توانایی کاری شخص کاهش میابد و این امر خطر کاهش توانایی برای کسب درآمد 
را افزایش می دهد. لذا سیستم حقوق بازنشستگی دولتی ژاپن به عنوان یک سیستم 
اجتماعی نقش مهمی را ایفا می کند که در دوران پیری تا حد امکان احساس امنیت 

مالی را برای افراد فراهم می کند.

حقوق  اقساط  کردن  جمع  بر  مبتنی  ژاپن  در  دولتی  بازنشستگی  حقوق  سیستم 
بازنشستگی که فرد پرداخت می کند و برگرداندن مبلغ به او نیست، بلکه سیستمی 
است که در آن نسل جوان از نسل مسن تر حمایت می کند، بطوریکه اقساط بیمه و 
مالیات ملی پرداختی توسط نسل کارگر جوان در حال حاضر برای تامین مالی و 

پرداخت حقوق سالمندی استفاده می شود.

ثبت نام در سیستم بازنشستگی ملی در ژاپن از سال 1986 برای همه مقیمان بین 
20 تا 60 سال از جمله اتباع خارجه، اجباری شده است. برنامه های بازنشستگی 
شامل بازنشستگی ملی )همه مقیمان(، بازنشستگی شغلی )کارمندان بخش خصوصی 

و مانند آنها( و انجمن های کمک متقابل )کارمندان دولت( است.

1.  همه افراد بایستی در یکی از سه دسته مشمولان حقوق بازنشستگی مشترک باشند: 
رده 1، رده 2 و رده 3.

رده 1
افراد دارای شغل آزاد، کارگران بخش کشاورزی، جنگل داری و ماهیگیری و 
خانواده های آنها، دانشجویان و بیکارانی که از رده 2 یا 3 حساب نمی شوند. 
نقدی در سازمانهای  به صورت  توان  بازنشستگی را می  اقساط  پرداخت های 
مالی تعیین شده، دفاتر پست، سوپرمارکت های کوچک یا از طریق حواله بانکی 
یا آنلاین و غیره پرداخت کرد. افراد متعلق به رده 1 میبایستی که در شهرداری 

ثبت نام کنند.
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第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

会
かい

社
しゃいん

員、公
こ う む い ん

務員などで厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険や共
きょうさい

済組
くみあい

合年
ねんきん

金に加
かにゅう

入している人
ひと

。保
ほけんりょう

険料

は給
きゅうりょう

料から差
さ

し引
ひ

かれます。

第
だい

３号
ごう

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者（厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険、共
きょうさい

済組
くみあい

合年
ねんきん

金の加
かにゅうしゃ

入者）に扶
ふ よ う

養されている

配
はいぐうしゃ

偶者。保
ほけんりょう

険料は、配
はいぐうしゃ

偶者が加
かにゅう

入している厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険や共
きょうさい

済組
くみあい

合が一
いっかつ

括して

負
ふ た ん

担しますので、個
こ べ つ

別に納
おさ

める必
ひつよう

要はありません。第
だい

３号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者に該
がいとう

当する

場
ば あ い

合は、事
じぎょう

業主
ぬし

に届
とど

け出
で

る必
ひつよう

要があります。

２．厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険は、（a）国
くに

、地
ち ほ う

方公
こうきょう

共団
だんたい

体または法
ほうじん

人の事
じぎょうしょ

業所、あるいは（b）

一
いってい

定の業
ぎょうしゅ

種（※）であり常
じょうじ

時５人
にん

以
いじょう

上を雇
こ よ う

用する個
こ じ ん

人事
じぎょうしょ

業所では、強
きょうせい

制適
てきよう

用

となっており、適
てきよう

用事
じぎょうしょ

業所で常
じょうじ

時働
は た ら

く労
ろうどうしゃ

働者は被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者となります。適
てきよう

用

事
じぎょうしょ

業所は、パートやアルバイトでも、１日
にち

または１週
しゅうかん

間の労
ろうどう

働時
じ か ん

間および１

ヶ
か げ つ

月の所
しょてい

定労
ろうどう

働日
にっすう

数が、通
つうじょう

常の労
ろうどうしゃ

働者のおおむね４分
ぶん

の３以
いじょう

上あれば、加
かにゅう

入

させる必
ひつよう

要があります。また保
ほけんりょう

険料は、事
じぎょう

業主
ぬし

と労
ろうどうしゃ

働者が折
せっぱん

半で負
ふ た ん

担します。

　　 ※一
いってい

定の業
ぎょうしゅ

種・・・製
せいぞうぎょう

造業、土
ど ぼ く

木建
けんちくぎょう

築業、鉱
こうぎょう

業、電
で ん き

気ガス事
じぎょう

業、運
うんそうぎょう

送業、

清
せいそうぎょう

掃業、物
ぶっぴん

品販
はんばいぎょう

売業、金
きんゆう

融保
ほけんぎょう

険業、保
ほ か ん

管賃
ちんたいぎょう

貸業、医
いりょうほけんぎょう

療保健業　他
ほか

３．年
ねんきん

金の加
かにゅう

入手
て つ づ

続きが終
お

わると年
ねんきん

金手
てちょう

帳が交
こう

付
ふ

されます。年
ねんきん

金手
てちょう

帳は年
ねんきん

金を

受
じゅきゅう

給するときや相
そうだん

談をするときの身
み ぶ ん

分確
かくにん

認として、非
ひじょう

常に大
たいせつ

切なものです。

一
いっしょう

生使
つか

うものですので、大
たいせつ

切に保
ほ か ん

管しましょう。

４．年
ねんきん

金に加
かにゅう

入し、一
いってい

定の要
ようけん

件を満
み

たすと、障
しょうがいねんきん

害年金や遺
い

族
ぞく

年
ねん

金
きん

、老
ろう

齢
れい

年
ねん

金
きん

が

支
しきゅう

給されます。老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金を受
う

けるためには、原
げんそく

則として、保
ほけんりょう

険料を納
の う ふ

付

した期
き か ん

間と免
めんじょ

除された期
き か ん

間を合
あ

わせて 10 年
ねん

（2018 年
ねん

12 月
がつ

現
げんざい

在）の年
ねんきん

金加
かにゅう

入

期
き か ん

間が必
ひつよう

要です。ただし、加
か

入
にゅう

期
き

間
かん

が 10 年
ねんかん

間に満
み

たない場
ば あ い

合でも、年
ねん

金
きんがく

額に

رده 2
کارکنان شرکتها، کارمندان دولت و سایرین شرکت کننده در بیمه حقوق بازنشستگی 
شغلی و حقوق بازنشستگی سازمانهای کمکهای متقابل. اقساط حقوق بازنشستگی از 

حقوق کسر می شود.

رده 3
حقوق  بیمه  در  کننده  شرکت  )افراد   2 رده  به  متعلق  افراد  تکفل  تحت  همسران 
بازنشستگی شغلی و حقوق بازنشستگی سازمانهای کمکهای متقابل(. اقساط بیمه هر 
دو زوج با هم از طریق طرح بیمه حقوق بازنشستگی شغلی یا حقوق بازنشستگی 
سازمانهای کمک متقابل پرداخت می شود، بنابراین نیازی به پرداخت جداگانه نیست. 

افراد متعلق به رده 3 باید نزد کارفرمای همسر خود ثبت نام کنند.

2.  بیمه حقوق بازنشستگی شغلی در موارد زیر الزامی است: الف( محل کار سازمان 
ها و شرکت های دولتی ملی و منطقه ای و ب( اماکن مربوط به انواع کار های 
مشخص و تعیین شده * با بیش از 5 کارمند به صورت مداوم. کارمندان تثبیت 
شده در محل کار تحت پوشش این بیمه شرکت می کنند. اماکن کاری مربوطه 
نیز موظفند کارمندان پاره وقت را که بیش از سه چهارم ساعات کاری روزانه 
برای  شده  مشخص  ماهانه  کاری  روزهای  چهارم  سه  یا  شده  تعیین  هفتگی  یا 
کارمندان عادی کار می کنند، مشمول این بیمه کنند. کارفرما و کارمند هر یک به 

نوبه ی خود 50 درصد اقساط بیمه را پرداخت می کنند.

* صنعت، عمران و ساخت و ساز، معدن، برق و گاز، حمل و نقل، نظافت، 
بیمه  اجاره،  و  سازی  ذخیره  بیمه،  و  مالی  امور  کالاها،  فروش  و  بازاریابی 

سلامت و غیره.

طرح  در  نام  ثبت  درخواست  مراحل  تکمیل  با  بازنشستگی  حقوق  3.  دفترچه 
بازنشستگی به شما تحویل داده می شود. این دفتر برای تایید هویت دارنده در 
هنگام دریافت و یا استعلام حقوق بازنشستگی استفاده می شود، بنابراین سند بسیار 
مهمی است که در طول زندگی به آن نیاز خواهید داشت و باید آن را در مکانی 

امن نگهداری کنید.

4.  افرادی که در طرح حقوق بازنشستگی شرکت می کنند و دارای شرایط خاصی 
هستند حقوق از کارافتادگی، حقوق بازماندگان یا حقوق سالمندی دریافت می کنند. 
برای دریافت حقوق پایه سالمندی خود، اصولاً باید به مدت 10 سال )با توجه به 
بند قانون دسامبر 2018( در برنامه بازنشستگی شامل دوره های پرداخت حق 
بیمه و دوره های معاف از پرداخت در صورت وجود، بوده باشید. لیکن حتی 
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は反
はんえい

映されませんが受
じゅきゅう

給資
し か く

格期
き か ん

間としてみなすことができる期
き か ん

間があり、こ

れを「合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カラ期
き か ん

間）」といいます。保
ほけんりょう

険料を納
の う ふ

付した期
き か ん

間と免
めんじょ

除

された期
き か ん

間に合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間を加
くわ

えた期
き か ん

間が 10 年
ねん

以
いじょう

上あれば、老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金の

受
じゅきゅう

給要
ようけん

件を満
み

たすことになります。

　〈外
がいこくじん

国人の老
ろうれいねんきん

齢年金に関
かん

する合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カラ期
き か ん

間）の特
とく

例
れい

〉

　20 歳
さい

から 65 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

前
ぜんじつ

日までに「帰
き か

化」して日
に ほ ん

本の国
こくせき

籍を取
しゅとく

得した人
ひと

、も

しくは「永
えいじゅうしゃ

住者許
き ょ か

可」を取
しゅとく

得した人
ひと

が、1961 年
ねん

４月
がつ

１日
にち

から日
に ほ ん

本国
こくせき

籍か永
えいじゅう

住

許
き ょ か

可を取
しゅとく

得した日
ひ

の前
ぜんじつ

日までに、日
に ほ ん

本国
こくない

内に住
じゅうしょ

所（※注
ちゅう

１）を有
ゆう

しなかった

期
き か ん

間（ただし、20 歳
さい

未
み ま ん

満であった期
き か ん

間及
およ

び 60 歳
さい

以
いじょう

上であった期
き か ん

間を除
のぞ

く）があ

れば、その期
き か ん

間を「合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カラ期
き か ん

間）」として算
さんてい

定します。

（※注１）民
みんぽう

法 22 条
じょう

に則
のっと

り、住
じゅうしょ

所とは「その者
もの

の生
せいかつ

活の本
ほんきょ

拠」を指
さ

す

　　　　　 なお、年
ねんきん

金は日
にっぽんこくがい

本国外に住
す

んでいても受
じゅきゅう

給できます。また、６ヶ
か げ つ

月

以
いじょう

上年
ねんきん

金制
せ い ど

度に加
かにゅう

入した外
がいこくじん

国人のうち、海
かいがい

外に居
きょじゅう

住し年
ねんきん

金の給
きゅう

付
ふ

を受
う

けていないなどのいくつかの条
じょうけん

件を満
み

たした人
ひと

は、日
に ほ ん

本に住
じゅうしょ

所を有
ゆう

し

なくなった日
ひ

から２年
ねん

以
い な い

内であれば、「脱
だっ

退
たい

一
いち

時
じ

金
きん

」を請
せいきゅう

求出
で

来
き

ます。

اگر در طرح بازنشستگی 10 ساله شرکت نکرده باشید، دوره های خاصی به نام 
"دوره قابل افزایش )دوره خالی / کارا کیکان(" وجود دارد که می تواند بدون 
تأثیر بر میزان حقوق دریافتی شما به دوره واجد شرایط بودن اضافه شود. اگر 
دوره پرداخت اقساط بیمه در مجموع با دوره ی معافی و دوره خالی حداقل 10 

سال باشد، شما واجد شرایط دریافت حقوق پایه سالمندی خواهید بود.

> استثنا در دوره قابل اضافه )دوره خالی( حقوق پایه سالمندی برای اتباع خارجه <
برای افرادی که در سنین بین 20 سالگی تا یک روز قبل از تولد 65 سالگی خود 
"تابعیت" ژاپن را به دست آورده اند یا برای افرادی که "اقامت دائم" خود را دریافت 
کرده اند و آدرسی )*1( در ژاپن بین 1 آوریل 1961 و روز قبل از روز اخذ تابعیت 
یا اقامت دائم خود نداشته اند )بجز دوره قبل از 20 سالگی و بعد از 60 سالگی( این 

مدت به عنوان "دوره خالی" محاسبه می شود.

)*1(  بر اساس بند 22 قانون مدنی، اصطلاح آدرس به معنای مکانی است که زندگی 
یک شخص در اطراف آن متمرکز است. حقوق بازنشستگی شخص فارغ از 
پرداخت  کند  زندگی  دیگری  کشور  در  یا  ژاپن  در  نظر  مورد  اینکه شخص 
می شود. علاوه بر این اتباع خارجی که بیش از 6 ماه در طرح بازنشستگی 
شرکت کرده اند و دارای شرایط خاصی مانند اقامت در کشور خارجی و عدم 
دریافت حقوق بازنشستگی هستند، می توانند برای "دریافت مبلغ مقطوع" به 
دلیل انصراف از طرح مشروط بر اینکه این کار را ظرف دو سال پس از ترک 

آدرس خود در ژاپن انجام دهند اقدام کنند.
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9-6　公
こ う て き

的年
ね ん き ん

金の種
し ゅ る い

類と受
じゅきゅう

給要
よ う け ん

件

　公
こうてき

的年
ねんきん

金は、世
せ だ い か ん

代間扶
ふ よ う

養の仕
し く

組みをとる公
こうてき

的な制
せ い ど

度であるからこそ、私
し て き

的

年
ねんきん

金にはない次
つぎ

のようなメリットがあります。

〈公
こうてき

的年
ねんきん

金の５つのメリット〉

　（a） 賃
ちんぎん

金や物
ぶ っ か

価に応
おう

じて給
きゅうふ

付額
がく

をスライド

　（b） 受
じゅきゅうけんしゃ

給権者が亡
な

くなるまで年
ねんきん

金を支
しきゅう

給

　（c） 万
まんいち

一の場
ば あ い

合の障
しょうがい

害・遺
い ぞ く

族年
ねんきん

金も支
しきゅう

給

　（d） 給
き ゅ う ふ ひ

付費などに対
たい

する国
こ っ こ

庫負
ふ た ん

担が行
おこな

われる

　（e） 支
し は ら

払った保
ほけんりょう

険料は税
ぜいせいじょう

制上、所
しょとく

得から全
ぜんがく

額控
こうじょ

除される（社
しゃかい

会保
ほけんりょう

険料控
こうじょ

除）

　年
ねんきん

金に加
かにゅう

入している人、または加
かにゅう

入していた人
ひと

の障
しょうがい

害年
ねんきん

金、遺
い ぞ く

族年
ねんきん

金、老
ろうれい

齢

年
ねんきん

金は、以
い

下
か

のように支
し

払
はら

われます。

１．障
しょう

害
がい

年
ねん

金
きん

　　障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ね ん き ん

金
　　 　国

こくみん

民年
ねんきん

金に加
かにゅう

入している間
あいだ

に初
しょしん

診日
び

（障
しょうがい

害の原
げんいん

因となった病
びょうき

気やケガに

ついて、初
はじ

めて医
い し

師の診
しんりょう

療を受
う

けた日
ひ

）のある病
びょうき

気やケガで、障
しょうがい

害認
にんてい

定日
び

において、法
ほうれい

令により定
さだ

められた障
しょうがい

害等
とうきゅうひょう

級表（１級
きゅう

・２級
きゅう

）による障
しょうがい

害の

状
じょうたい

態にある場
ば あ い

合は、障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金が支
しきゅう

給されます。障
しょうがい

害認
にんてい

定の基
きじゅん

準、時
じ き

期、

方
ほうほう

法など、詳
しょうさい

細については、最
も よ

寄りの年
ねんきん

金事
じ む し ょ

務所に問
と

い合
あ

わせください。

　※注） 障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ね ん き ん

金を受
う

けるためには、初
し ょ し ん

診日
び

のある月
つき

の前
ぜ ん ぜ ん

々月
づき

までの

保
ほけんりょう

険料を納
の う ふ

付しなければならない期
き か ん

間のうち２/ ３以
いじょう

上の期
き か ん

間につい

9-6  انواع حقوق بازنشستگی دولتی و شروط صلاحیت

بر خلاف طرح های بازنشستگی خصوصی، طرح ملی بازنشستگی دارای مزایای 
زیر است زیرا بر ساختار حمایتی بین نسلی متکی است.

>مزیت های پنجگانه طرح ملی بازنشستگی<
الف(  میزان حقوق بازنشستگی پرداختی با توجه به دستمزد و قیمت ها تعدیل می 

شود

ب(  افراد بازنشسته تا پایان عمر حقوق بازنشستگی دریافت می کنند

ج(  حقوق از کارافتادگی و حقوق بازماندگان نیز در صورت از کارافتادگی یا فوت 
اعضای خانواده پرداخت می شود

د(  اموال دولت برای پرداخت حقوق بازنشستگی استفاده می شود 

ه(  اقساط کامل حقوق بازنشستگی از مالیات بر درآمد کسر می شود )کسر بیمه 
اجتماعی(.

طرح  در  کننده  شرکت  افراد  به  سالمندی  و  بازماندگان  کارافتادگی،  از  حقوق 
بازنشستگی به روش های زیر پرداخت می شود:

1. حقوق بازنشستگی از کارافتادگی

حقوق از کارافتادگی پایه 
حقوق پایه از کارافتادگی به افرادی پرداخت می شود که در زمان اولین معاینه 
تاییدیه  تاریخ روزی که  آنها و در  از معلولیت  ناشی  آسیب  یا  بیماری  پزشکی 
دریافت می کنند در طرح ملی بازنشستگی شرکت کرده باشند و دارای معلولیت 
های رده 1 یا 2 هستند که به طور قانونی در جدول رده های از کارافتادگی مقرر 
شده است. لطفاً برای کسب اطلاعات بیشتر در مورد معیارها، زمان، روش و 
سایر موارد مربوط به تعیین ناتوانی، از دفتر خدمات بازنشستگی محلی منطقه 

ی خود استعلام بگیرید.

*  توجه : برای دریافت حقوق از کارافتادگی پایه، فرد مورد نظر باید اقساط حقوق 
بازنشستگی را برای بیش از دو سوم مدت پرداختی لازم را حداکثر تا دو ماه 
قبل از ماهی که اولین معاینه پزشکی خود را انجام داده است، پرداخت کرده 
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て、保
ほけんりょう

険料が納
の う ふ

付又
また

は免
めん

除
じょ

されていること、または初
しょしん

診日
び

のある月
つき

の

前
ぜんぜん

々月
づき

までの１年
ねんかん

間に保
ほけんりょう

険料の未
み の う

納がないことが要
ようけん

件となります。

　　障
しょうがい

害厚
こ う せ い

生年
ね ん き ん

金
　　 　厚

こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入している間
あいだ

に初
はじ

めて医
い し

師の診
しんりょう

療を受
う

けた病
びょうき

気やケガ

で、障
しょうがい

害認
にんてい

定日
び

において、障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金の１級
きゅう

または２級
きゅう

に該
がいとう

当する障
しょうがい

害

の状
じょうたい

態にある場
ば あ い

合は、障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金に上
う わ の

乗せして障
しょうがい

害厚
こうせい

生年
ねんきん

金が支
しきゅう

給さ

れます。また、障
しょうがい

害の状
じょうたい

態が２級
きゅう

に該
がいとう

当しない軽
かる

い程
て い ど

度の障
しょうがい

害のときは

３級
きゅう

の障
しょうがい

害厚
こうせい

生年
ねんきん

金が支
しきゅう

給されます。なお、初
しょしん

診日
び

から５年
ねん

以
い な い

内に病
びょうき

気や

ケガが治
なお

り、障
しょうがい

害厚
こうせい

生年
ねんきん

金を受
う

けるよりも軽
かる

い障
しょうがい

害が残
のこ

ったときには障
しょうがい

害

手
て あ て き ん

当金（一
い ち じ

時金
きん

）が支
しきゅう

給されます。

　※注） 障
しょうがい

害厚
こうせい

生年
ねんきん

金・障
しょうがい

害手
て あ て き ん

当金を受
う

けるためには、障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金の保
ほけんりょう

険料

納
の う ふ

付要
ようけん

件を満
み

たしていることが必
ひつよう

要です。

２．遺
い

族
ぞく

年
ねん

金
きん

　　遺
い

族
ぞく

基
き

礎
そ

年
ねん

金
きん

　　 　国
こくみん

民年
ねんきん

金に加
かにゅうちゅう

入中の人
ひと

が亡
な

くなった時
とき

、その人
ひと

によって生
せいけい

計を維
い じ

持され

ていた「18 歳
さい

到
とうたつ

達年
ね ん ど

度の末
まつじつ

日までにある子
こ

（障
しょうがいしゃ

害者は 20 歳
さい

未
み ま ん

満）のいる

配
はいぐうしゃ

偶者」又
また

は「子
こ

」に遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金が支
しきゅう

給されます。

　※注） 遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金を受
う

けるためには、亡
な

くなった日
ひ

のある月
つき

の前
ぜんぜん

々月
づき

まで

の保
ほけんりょう

険料を納
の う ふ

付しなければならない期
き か ん

間のうち２/ ３以
いじょう

上の期
き か ん

間につい

て、保
ほけんりょう

険料が納
の う ふ

付又
また

は免
めん

除
じょ

されていること、または亡
な

くなった日
ひ

のあ

る月
つき

の前
ぜんぜん

々月
づき

までの１年
ねんかん

間に保
ほけんりょう

険料の未
み の う

納がないことが要
ようけん

件となりま

す。

باشد )یا از پرداخت آنها معاف شده باشد(. یا باید کلیه اقساط حقوق بازنشستگی 
را برای مدت یک سال تا دو ماه قبل از ماهی که در آن اولین معاینه پزشکی 

انجام داده است پرداخت کرده باشد.

حقوق از کارافتادگی شغلی
افرادی  به  پایه  کارافتادگی  از  حقوق  بر  علاوه  شغلی  کارافتادگی  از  حقوق 
پرداخت می شود که در تاریخ اولین معاینه پزشکی از بیماری یا آسیبی که باعث 
ناتوانی آنها شده است، در طرح بازنشستگی شغلی مشارکت داشته باشند و دارای 
معلولیت رده 1 یا رده 2 مطابق با معیارهای حقوق از کارافتادگی پایه هستند. اگر 
معلولیت کمتر از معلولیتهای مذکور در رده 2 باشد، حقوق از کارافتادگی شغلی 
رده 3 پرداخت می شود. اما در صورتی که فرد مورد نظر در مدت 5 سال پس 
از اولین معاینه پزشکی از بیماری یا جراحت بهبود یابد و از کارافتادگی کمتر از 
آنچه در ضوابط دریافت حقوق از کارافتادگی عملکردی مقرر شده باشد، به جای 
پرداخت حقوق از کارافتادگی یارانه معلولیت )به صورت یک بار پرداخت مبلغ 

مقطوع( پرداخت می شود.

*  دریافت یارانه معلولیت یا حقوق از کارافتادگی شغلی مستلزم احراز شرایط پرداخت 
اقساط حقوق پایه از کارافتادگی است.

2. حقوق بازنشستگی برای بازماندگان

حقوق بازنشستگی پایه برای بازماندگان
ملی،  بازنشستگی  حقوق  اقساط  پرداخت  حین  در  شخصی  فوت  صورت  در 
عهده  به  را  سال   18 از  کمتر  فرزندان  "سرپرستی  که  وی  همسر  یا  فرزندان 
دارد )تا پایان دوره مالی سالی که در آن فرزندان به سن 18 سالگی می رسند 
یا در صورت داشتن معلولیت تا سن 20 سالگی(" حقوق بازنشستگی پایه برای 

بازماندگان دریافت خواهد کرد. 

*  توجه : برای دریافت حقوق بازنشستگی برای بازماندگان، فرد متوفی باید بیش 
فوت،  ماه  از  قبل  ماه  دو  تا  را  بازنشستگی  اقساط  پرداخت  مدت  سوم  دو  از 
اقساط  تمام  باید  یا  باشد(.  آنها معاف شده  پرداخت  از  )یا  باشد  پرداخت کرده 
حقوق بازنشستگی را برای مدت یک سال تا دو ماه قبل از ماه فوت پرداخت 

کرده باشد.
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遺
い

族
ぞく

厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

　　 　厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険に加
かにゅうちゅう

入中の方
かた

が亡
な

くなった時
とき

（加
かにゅうちゅう

入中の傷
しょうびょう

病がもとで初
しょしん

診

日
び

から５年
ねん

以
い な い

内に亡
な

くなった時
とき

）、その方
かた

によって生
せいけい

計を維
い じ

持されていた

遺
い ぞ く

族（1 . 配
はいぐうしゃ

偶者または子
こ

、2 . 父
ふ ぼ

母、3 . 孫
まご

、4 . 祖
そ ふ ぼ

父母の中
なか

で優
ゆうせん

先順
じゅんい

位の高
たか

い

方
ほう

）に遺
い ぞ く

族厚
こうせい

生年
ねんきん

金が支
しきゅう

給されます。ただし、夫
おっと

、父
ふ ぼ

母、祖
そ ふ ぼ

父母が支
しきゅう

給

請
せいきゅう

求する場
ば あ い

合は、加
かにゅうしゃ

入者の死
し ぼ う

亡時
じ

において請
せいきゅうしゃ

求者が 55 歳
さい

以
いじょう

上であることが

条
じょうけん

件であり、支
しきゅう

給開
か い し

始は 60 歳
さい

からです。 

　　・ 子
こ

のある配
はいぐうしゃ

偶者又
また

は子
こ

には、遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金も併
あわ

せて支
しきゅう

給されます。なお、

子
こ

は遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金の受
じゅきゅう

給の対
たいしょう

象となる子
こ

に限
かぎ

ります。

　　・ 遺
い ぞ く

族厚
こうせい

生年
ねんきん

金を受
う

けるためには、遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金の保
ほけんりょう

険料納
の う ふ

付要
ようけん

件を満
み

た

していることが必
ひつよう

要です。

　　・30 歳
さい

未
み ま ん

満で、子
こ

のない妻
つま

は５年
ねんかん

間の有
ゆ う き

期給
きゅうふ

付となります。 

　支
しきゅうようけん

給要件には細
こま

かい規
き

定
てい

がありますので、詳
くわ

しくは年
ねんきん

金事
じ む し ょ

務所などに問
と

い合
あ

わせください。

３．老
ろうれいねんきん

齢年金

　20 歳
さい

から 60 歳
さい

まで 40 年
ねんかん

間、国
こ く み ん ね ん き ん

民年金保
ほけんりょう

険料を満
まんがく

額支
し は ら

払った場
ば あ い

合、65 歳
さい

か

ら年
ねんがく

額 778,500 円
えん

（2013 年
ねん

10 月現
げんざい

在）の老
ろう

齢
れい

基
き

礎
そ

年
ねん

金
きん

が支
しきゅう

給されます。これに

厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

保
ほ け ん

険の加
か

入
にゅう

期
き か ん

間があれば、老
ろうれいこうせいねんきん

齢厚生年金が上
うわ

乗
の

せされます。老
ろうれい

齢基
き そ

礎

年
ねんきん

金は、原
げんそく

則として 65 歳
さい

から受
う

け取
と

れますが、60 歳
さい

から 64 歳
さい

の間
あいだ

でも請
せいきゅう

求

をすれば繰
く

り上
あ

げて年
ねんきん

金を受
う

け取
と

れます。ただし、老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金を繰
く

り上
あ

げて

受
う

け取
と

る場
ば あ い

合は、老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金の額
がく

は、生
しょうがい

涯にわたって減
げんがく

額されます。また、

厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険の加
かにゅう

入期
き か ん

間が１年
ねん

以
いじょう

上ある人については、請
せいきゅう

求すれば生
せいねん

年月
が っ ぴ

日に

応
おう

じて 65 歳
さい

までに特
とくべつ

別支
しきゅう

給の老
ろう

齢
れい

厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

が受
う

けられます。

حقوق بازنشستگی شغلی برای بازماندگان
کند  فوت  شغلی  بازنشستگی  حقوق  پرداخت  حین  در  فردی  که  در صورتی 
)یا ظرف مدت 5 سال از تاریخ اولین معاینه بیماری یا از کارافتادگی متحمل 
وی  تکفل  تحت  خانواده  اعضای  از  یکی  شود(،  فوت  پرداخت  مدت  در  شده 
)به ترتیب اولویت 1. همسر یا فرزندان 2. والدین 3. نوه ها 4. پدربزرگ و 
بازماندگان دریافت خواهد کرد. ولی در  برای  بازنشستگی  مادربزرگ( حقوق 
درخواست  برای  مادربزرگ  و  پدربزرگ  یا  والدین  همسر،  میبایستی  حال  هر 
بازنشستگی حداقل 55 سال سن داشته باشند و پرداخت حقوق با رسیدن آنها به 

60 سالگی شروع می شود.

•  حقوق بازنشستگی برای بازماندگان نیز به فرزندان یا همسر در صورت داشتن 
فرزند پرداخت می شود. با این حال، فرزندان باید واجد شرایط دریافت حقوق 

بازنشستگی پایه برای بازماندگان باشند.
پرداخت  شرایط  احراز  مستلزم  بازماندگان  برای  بازنشستگی  حقوق  •  دریافت 

اقساط حقوق بازنشستگی پایه بازماندگان می باشد.
•  حقوق بازنشستگی برای بازماندگان به مدت پنج سال به زوجه ای که به 30 سال 

تمام نرسیده و فرزندی نداشته باشد پرداخت می شود.

شرایط دریافت این حقوق بازنشستگی دارای جزئیات زیادی است، بنابراین لطفاً 
از دفتر خدمات بازنشستگی ژاپن در این خصوص استعلام فرمایید.

3. حقوق بازنشستگی سالمندی

سال   40 مدت  به  را  بازنشستگی  اقساط  سال   60 تا   20 سنین  بین  که  افرادی 
پرداخت می کنند ، از زمانی که به سن 65 سالگی می رسند، واجد شرایط دریافت 
حقوق بازنشستگی پایه سالمندی به مقدار 778500 ین در سال )مطابق با بند قانون 
ماه اکتبر سال 2013( می شوند. در مورد افراد شرکت کننده در بیمه بازنشستگی 
شغلی نیز حقوق بازنشستگی سالمندی به آن اضافه می شود. اگرچه حقوق سالمندی 
اصولاً از سن 65 سالگی پرداخت می شود، اما در صورت ارسال درخواست در 
سنین بین 60 تا 64 سالگی، امکان تغییر زمان شروع پرداخت حقوق وجود خواهد 
بازنشستگی  ماهیانه  حقوق  میزان  که  است  معنی  این  به  کار  این  انجام  اما  داشت. 
سالمندی که شما تا پایان عمر دریافت می کنید کاهش خواهد یافت. افرادی که حداقل 
به مدت یک سال در بیمه بازنشستگی شغلی شرکت کرده اند نیز می توانند قبل از 
رسیدن به سن 65 سالگی با توجه به تاریخ تولد خود برای دریافت پرداخت های ویژه 

از حقوق بازنشستگی شغلی سالمندی خود  اقدام کنند.
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受
じゅきゅう

給年
ねん

金
きん

額
がく

は、各
か く こ じ ん

個人の加
か

入
にゅう

期
き

間
かん

と平
へい

均
きん

標
ひょう

準
じゅん

報
ほう

酬
しゅう

月
げつ

額
がく

などによって違
ちが

ってきま

す。毎
まいつき

月の保
ほ け ん

険料
りょう

の負
ふ た ん

担はありますが、将
しょうらい

来にわたって日
に ほ ん

本で生
せいかつ

活する定
ていじゅうしゃ

住者

にとって、年
ねんきん

金は必
ひつよう

要なものです。年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給出
で き

来るか、どのくらいもらえる

か等
など

については年
ねんきんてちょう

金手帳（オレンジか青
あお

色
いろ

）を持
じ さ ん

参し、最
も よ

寄りの年
ねんきん

金事
じ

務
む

所
しょ

で、

問
と

い合
あ

わせます。その時
とき

に外
がいこくじん

国人に対
たい

して老
ろうれいねんきん

齢年金に関
かん

する合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カ

ラ期
き か ん

間）の特
とく

例
れい

がある事
こと

を窓
まど

口
ぐち

の人
ひと

に伝
つた

えて（見
み

せて）ください。

国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

法
ほう

　附
ふ

則
そく

（昭
しょうわ

和 60 年
ねん

５月
がつ

１日
にち

法
ほうりつ

律第
だい

34 号
ごう

）
４

「 国
こ く み ん ね ん き ん

民 年 金 の 被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

期
き

間
かん

等
とう

の 特
と く れ い

例 」　 第
だい

８ 条
じょう

第
だい

５ 項
こう

第
だい

11 号
ごう

 
昭
しょう

和
わ

61 年
ねん

３月
がつ

28 日
にち

政
せい

令
れい

54 号
ごう

　第
だい

12 条
じょう

第
だい

１号
ごう

　詳
くわ

しいことは、年
ねんきん

金手
てちょう

帳と在
ざいりゅう

留カードを持
も

って最
も よ

寄りの年
ねんきん

金事
じ

務
む

所
しょ

に問
と

い合
あ

わせください。

میزان حقوق بازنشستگی با توجه به مدت زمان حضور فرد در طرح بازنشستگی و 
میانگین حقوق ماهانه وی و عوامل دیگر متغیر است. اقساط ماهیانه بیمه بالا است، 
اما حقوق بازنشستگی برای مقیمان طولانی مدت که می خواهند در آینده در ژاپن 
بمانند ضروری است. لطفاً دفترچه بازنشستگی خود )نارنجی یا آبی( را زمانی که 
می خواهید از واجد شرایط بودن حقوق بازنشستگی، میزان دریافتی و سایر اطلاعات 
مطلع شوید با خود به دفتر خدمات بازنشستگی محلی خود ببرید. در این صورت، 
شما باید به شخص مسئول اطلاع دهید )یا مدرک لازم را نشان دهید( که موارد استثنا 
برای مدت اضافه )دوره خالی( حقوق بازنشستگی سالمندی برای اتباع خارجه وجود 

دارد.

احکام الحاقی قانون بازنشستگی ملی )قانون شماره 34، 1 می 1985(
"موارد استثنا مربوط به مدت پرداخت اقساط بیمه بازنشستگی ملی و..." ماده 

8-5-11
قانون دولت به شماره 54، بند 1-12، 28 مارس 1986

برای جزئیات بیشتر در این خصوص، لطفاً دفترچه بازنشستگی خود را به دفتر 
خدمات حقوق بازنشستگی محلی خود ببرید.
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9-7　年
ね ん

金
き ん

保
ほ

険
け ん

料
りょう

を払
は ら

えないとき

　思
おも

いがけない病
びょうき

気や怪
け が

我、失
しつぎょう

業などの理
り

由
ゆう

で収
しゅうにゅう

入がなく経
けいざいてき

済的に保
ほけんりょう

険料の支
し

払
はら

いが困
こんなん

難なときは、市
し

役
やくしょ

所等
とう

の国
こくみん

民年
ねんきん

金窓
まどぐち

口に申
しんせい

請して所
しょとく

得審
し ん さ

査を受
う

け承
しょうにん

認

されると、保
ほけんりょう

険料が免
めん

除
じょ

されます。免
めんじょ

除される額
がく

は、全
ぜんがく

額、４分
ぶん

の３、半
はんがく

額、

４分
ぶん

の３の４種
しゅるい

類があります。（更
こう

新
しん

も出
で

来
き

ます）。免
めん

除
じょ

期
き

間
かん

は受
じゅきゅう

給資
し か く

格期
き か ん

間と

して算
さんてい

定され、受
う

け取
と

る年
ねん

金
きんがく

額が、全
ぜんがく

額免
めんじょ

除の場
ば あ い

合は２分
ぶん

の１、４分
ぶん

の３免
めんじょ

除

の場
ば あ い

合は８分
ぶん

の５、半
はんがく

額免
めんじょ

除の場
ば あ い

合は８分
ぶん

の６、４分
ぶん

の１免
めんじょ

除の場
ば あ い

合は８分
ぶん

の

７となります。しかし、手
て

続
つづ

きを取
と

らず未
み の う

納のままだと受
じゅきゅう

給資
し か く

格期
き か ん

間にならず、

年
ねんきん

金が受
う

けられなくなる場
ば あ い

合もあります。また、免
めんじょ

除手
て

続
つづき

を取
と

っていると障
しょうがい

害

基
き そ

礎年
ねんきん

金や遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金を受
う

け取
と

るための受
じゅきゅう

給資
し か く

格期
き か ん

間として扱
あつか

われます。

〈１年
ねん

で受
う

け取
と

れる年
ねんきん

金額
がく

の目
め や す

安（平
へいせい

成25年
ねん

10月
がつ

時
じ て ん

点の金
きんがく

額）〉

　老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金　　　　40 年
ねん

納
の う ふ

付した場
ば あ い

合　　　　　778,500 円
えん

　　　　　　　　　　　40 年
ねん

全
ぜんがく

額免
めんじょ

除となった場
ば あ い

合　389,200 円
えん

　障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金　　　　１級
きゅう

　　　　　　　　　　　 973,100 円
えん

　　　　　　　　　　　２級
きゅう

　　　　　　　　　　　 778,500 円
えん

　遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金　　　　子
こ

（１
ひと

人
り

）がある妻
つま

　　　　1,002,500 円
えん

9-7  هنگامی که قادر به پرداخت اقساط بازنشستگی نباشید

اگر به دلیل بیماری یا آسیب ناشی از حادثه ناگهانی یا به دلیل از دست دادن کار 
خود، درآمد خود را از دست دهید و قادر به پرداخت اقساط بیمه نباشید، می توانید 
به اداره بازنشستگی ملی در اداره شهرداری محلی خود در این خصوص درخواست 
معافیت دهید. اگر درخواست پس از بررسی درآمد شما پذیرفته شود، به نسبت ٪25، 
50٪ ، 75٪ یا 100٪ بسته به وضعیت شما از پرداخت اقساط بیمه معاف خواهید 
شد )معافیت بسته به وضع متقاضی قابل تمدید است(. مدت زمانی که معافیت جزئی 
یا کلی بر آن اجرا شود هنگام محاسبه میزان حقوق بازنشستگی که برای شما تعیین 
می شود به عنوان دوره صلاحیت محاسبه می شود )50٪ در صورت معافیت کامل، 
62.5٪ در صورت معافیت 75٪ و 75٪ در صورت معافیت 50٪ و 87.5٪ در 
صورت معافیت 25٪( ، اما در صورت توقف پرداخت اقساط بدون رعایت مراحل 
معافیت فوق، این مدت در هنگام محاسبه مبلغ کاملاً نادیده گرفته می شود و ممکن 
است حق دریافت حقوق بازنشستگی خود را در آینده از دست دهید. انجام این مراحل 
برای عدم بروز مشکلات به هنگام درخواست برای دریافت حقوق پایه بازنشستگی 
از کارافتادگی و حقوق پایه بازماندگان بسیار مهم است تا مدت زمان فوق به هنگام 

محاسبه میزان حقوق بازنشستگی به عنوان دوره صلاحیت حساب شود.

> معیارهای میزان حقوق بازنشستگی سالانه قابل دریافت )مطابق با بند قانون ماه 
اکتبر سال 2013( <

حقوق پایه بازنشستگی سالمندی:
778500 ین در صورت پرداخت اقساط بیمه به مدت 40 سال 

اگر به مدت 40 سال از پرداخت کل مبلغ اقساط بیمه معاف شوید
389200 ین  

973100 ین رده 1  حقوق پایه بازنشستگی از کارافتادگی: 
778500 ین رده 2   

1002500 ین زوجه و یک فرزند:  حقوق پایه بازنشستگی پایه بازماندگان: 
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9-8　民
み ん か ん

間の保
ほ

険
け ん

の種
し ゅ る い

類

　社
しゃかい

会保
ほ け ん

険が強
きょうせい

制加
かにゅう

入であるのに対
たい

し、民
みんかん

間の保
ほ け ん

険は、経
けいざいてき

済的に社
しゃかい

会保
ほ け ん

険でカ

バーされない不
ふ そ く

足部
ぶ ぶ ん

分を補
おぎな

うために、多
おお

くの保
ほ け ん

険商
しょうひん

品から自
みずか

ら選
せんたく

択するもので

す。

　主
おも

に、病
びょうき

気やケガ、死
し ぼ う

亡などにより、一
いってい

定の収
しゅう

入
にゅう

を維
い じ

持することができな

くなった場
ば あ い

合の経
けいざいてき

済的な不
ふ そ く

足や損
そんしつぶん

失分を補
おぎな

う「生
せい

命
めい

保
ほ

険
けん

」と、災
さいがい

害や偶
ぐうぜん

然の

事
じ こ

故により生
しょう

じた損
そんがい

害を補
ほしょう

償する「損
そん

害
がい

保
ほ

険
けん

」とに分
わ

けられます。生
せい

命
めい

保
ほ

険
けん

に

は、亡
な

くなった後
あと

のことを補
ほしょう

償するものと、老
ろ う ご

後の生
せいかつ

活や医
い

療
りょう

費
ひ

等
とう

を補
ほしょう

償する

ものがあります。損
そん

害
がい

保
ほ

険
けん

は、主
おも

に「火
か

災
さい

保
ほ

険
けん

」や「地
じ し ん

震保
ほ け ん

険」など、災
さいがい

害や

地
じ し ん

震による損
そんがい

害を補
ほしょう

償するものと、自
じ

動
どう

車
しゃ

事
じ こ

故によって賠
ばいしょう

償責
せきにん

任を負
お

った場
ば あ い

合

に被
ひ が い し ゃ

害者に対
たい

して支
し は ら

払う損
そんがい

害賠
ばいしょう

償に備
そな

える「自
じ ど う し ゃ

動車保
ほ け ん

険」があります。自
じ ど う し ゃ

動車

保
ほ け ん

険には以
い か

下の２種
しゅるい

類があります。

自
じ ど う し ゃ

動車保
ほ け ん

険

　（a） 自
じ ば い せ き

賠責保
ほ け ん

険（自
じ ど う し ゃ

動車損
そんがい

害賠
ばいしょう

償責
せきにん

任保
ほ け ん

険）

　　 　自
じ ど う し ゃ

動車を持
も

ったら、強
きょうせいてき

制的に加
かにゅう

入します。交
こうつう

通事
じ こ

故の相
あ い て

手の死
ししょう

傷のみが

賠
ばいしょう

償となる保
ほ け ん

険であり、賠
ばいしょう

償金
きん

の上
じょうげん

限は、死
し ぼ う

亡の場
ば あ い

合、１名
めい

3,000 万
まんえん

円、

傷
しょうがい

害の場
ば あ い

合、１名
めい

120 万
まんえん

円と決
き

められています。自
じ ば い

賠責
せき

保
ほ け ん

険の証
しょうめいしょ

明書は、

常
つね

に車
しゃない

内に積
つ

んでおく義
ぎ む

務があり、違
い は ん

反の場
ば あ い

合は 30 万
まんえん

円以
い か

下の罰
ばっきん

金とな

ります。自
じ ば い

賠責
せき

保
ほ け ん

険に未
み か に ゅ う

加入であったり有
ゆうこう

効期
き げ ん

限切
ぎ

れになっていたりした

場
ば あ い

合は、１年
ねん

以
い か

下の懲
ちょうえき

役または 50 万
まんえん

円以
い か

下の罰
ばっきん

金となります。

9-8  انواع بیمه خصوصی

ثبت نام در بیمه های اجتماعی الزامی می باشد، اما بیمه های خاص متعددی نیز 
وجود دارد که می توان از  میان آنها برای پوشش بخشی از خسارتهای مادی که تحت 

پوشش بیمه اجتماعی نیستند، انتخاب کرده و ثبت نام کنید.

برای  معمولا  که  است،  عمر"  "بیمه  اول  نوع   : است  نوع  دو  بیمه خصوصی 
زمانی می باشد که فرد به دلیل آسیبهای ناشی از بیماری، جراحت و یا فوت ضرر 
یا خساراتی را متحمل میشود و به دلایل فوق تأمین درآمد برای او دشوار میشود، و 
بیمه فوق آنها را پوشش می دهد یا جبران می کند. نوع دیگر "بیمه جبران خسارت" 
است که معمولا خسارتهای ناشی از بلایای طبیعی و حوادث را پوشش می دهد. بیمه 
عمر به نوبه خود به دو دسته مبلغ جبرانی در صورت فوت و حقوق جبرانی پس از 
بازنشستگی از قبیل هزینه های زندگی و درمانی و غیره تقسیم می شود. از انواع 
اصلی بیمه جبران خسارت که ضرر و خسارات ناشی از بلایای طبیعی و زلزله را 
جبران می کند، مي توان به "بیمه آتش سوزی" و "بیمه زلزله" اشاره کرد و بیمه ی 
دیگر نیز "بیمه خودرو" است که خسارت هایی را که در زمانی که شما مسئول جبران 
خسارات و خسارات وارده به قربانیان حوادث رانندگی هستید را پوشش می دهد. بیمه 

خودرو به دو نوع زیر تقسیم می شود:

بیمه ماشین

الف( بیمه مسئولیت الزامی خودرو
ثبت نام در این بیمه برای دارندگان خودرو الزامی است. این بیمه فقط مبلغ 
جبران خسارتهای وارده از جراحات یا فوت شخص ثالث در تصادفات رانندگی 
را پوشش می دهد. حد اکثر مبلغ جبرانی برای هر فوتی 30 میلیون ین و 1.2 
میلیون ین در صورت آسیب دیدگی یک نفر است. داشتن گواهی بیمه مسئولیت 
در صورت  آن  ارائه  عدم  و  است  الزامی  در خودرو  دائم  به صورت  خودرو 
درخواست از پلیس منجر به جریمه تا سقف 300 هزار ین می شود. در صورت 
عدم ثبت نام در بیمه مسئولیت خودرو یا عدم تمدید بیمه نامه منقضی مجازات تا 
یک سال حبس همراه با کار شاقه یا تا 500000 ین به صورت غرامت و جزای 

نقدی خواهد بود.’
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　（b） 任
に ん い

意保
ほ け ん

険

　　 　任
に ん い

意の自
じ ど う し ゃ

動車保
ほ け ん

険には、賠
ばいしょう

償責
せきにん

任保
ほ け ん

険（相
あ い て

手やその車
くるま

に対
たい

する損
そんがい

害賠
ばいしょう

償）、

傷
しょうがい

害保
ほ け ん

険（自
じ ぶ ん

分や同
どうじょうしゃ

乗者に対
たい

する補
ほ し ょ う

償）、車
しゃりょう

両保
ほ け ん

険（自
じ ぶ ん

分の車
くるま

に対
たい

する

補
ほしょう

償）などがあります。加
かにゅう

入は任
に ん い

意ですが、現
げんざい

在の交
こうつう

通状
じょうきょう

況では、被
ひ が い し ゃ

害者

になるだけでなく、いつ加
か が い し ゃ

害者となるかもしれません。高
こうがく

額な対
たいじん

人賠
ばいしょう

償や

対
たいぶつ

物賠
ばいしょう

償を請
せいきゅう

求されることもあるので、任
に ん い

意保
ほ け ん

険にも入
はい

る必
ひつよう

要があります。

　民
みんかん

間の保
ほ け ん

険には、保
ほけんりょう

険料を掛
か

け捨
す

てるタイプと貯
ちょきん

金の様
よう

に払
はら

った金
きんがく

額の一
いち

部
ぶ

が戻
もど

るものがあります。いろいろな種
しゅるい

類の保
ほ

険
けん

が発
はつばい

売されているので、万
まんいち

一の

時
とき

や将
しょうらい

来をよく考
かんが

えて、選
せんたく

択すると良
よ

いでしょう。

　なお、生
せい

命
めい

保
ほ

険
けん

や地
じ し ん

震保
ほ

険
けん

の保
ほけんりょう

険料は、一
い ち ぶ

部が所
しょとくぜい

得税の所
しょとく

得控
こうじょたいしょう

除対象となり

ます。

ب( بیمه اختیاری خودرو
انواع مختلفی از بیمه اختیاری خودرو وجود دارد نمونه های آن بیمه مسئولیت 
خودرو)جبران خسارت برای طرف مقابل و خودرو آنها(، بیمه حوادث )جبران 
خسارت برای شما و مسافران خودرو شما( و بیمه خودرو )جبران خسارت برای 
خودرو شما( است. ثبت نام در این بیمه اختیاری است، اما میبایستی در آن ثبت 
نام کنید، زیرا شرایط ترافیکی امروزی ممکن است در هر زمانی شما را در 
جایگاه  یک قربانی یا حتی مسبب قرار دهد و در آن صورت ممکن است مجبور 
شوید برای جبران خسارت وارده به قربانیان مبالغ هنگفتی برای صدمات بدنی یا 

خسارتهای مالی پرداخت نمایید.

همچنین بیمه های خصوصی غیرقابل استرداد و موارد دیگری مانند حساب های 
پس انداز نیز وجود دارد که بخشی از  مبالغ اقساط پرداختی برای بیمه را به شما 
باز می گرداند. طرح های بیمه زیادی با شرایط و بندهای مختلف وجود دارند، لذا 

هنگام انتخاب باید به دقت در مورد آینده خود فکر کنید.

هنگام محاسبه مالیات بر درآمد می توان برخی از هزینه های بیمه ی عمر و 
بیمه ی زلزله را کاهش داد.
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コラム

　このコラムは、条約難民とその家族の方々のおかれている法的位置付けや難

民条約などの説明で、これらの方に関係する行政や福祉の窓口での担当の方々、

また支援関係の方々にご利用いただければ幸いです。

１．条約難民（Convention�Refugee）

　難民の地位に関する条約（難民条約）及び難民の地位に関する議定書（難民

議定書）に定義された難民を「条約難民」と呼んでいる。条約難民の定義は、

次のとおりである。

　（1�）�人種、宗教、国籍若しくは特定の社会的集団の構成員であること又は政

治的意見を理由に、迫害を受けるおそれがあるという十分に理由のある恐

怖を有すること

　（2）�国籍国の外にいる者であること

　（3�）�その国籍国の保護を受けることができない、又はそのような恐怖を有す

るためにその国籍国の保護を受けることを望まない者であること

２．難民の地位に関する条約（難民条約）

　　（Convention�Relating�to�the�Status�of�Refugees）

　（1） 成立経緯

　　 　第２次世界大戦とその後の政治的、社会的変動のため、主としてヨーロ

ッパにおいてかつてない規模の大量の難民が生じたため、難民の保護と問

題解決のため国際協力を図る必要があるという機運が国際社会に高まった。

مکمل

این مکمل وضعیت حقوقی پناهندگان کنوانسیون و اعضای خانواده آنها و محتوای 
مورد  مکمل  این  که  امیدواریم  دهد،  می  توضیح  را  غیره  و  پناهندگان  کنوانسیون 
استفاده مدیران و مسئولان امور اجتماعی مرتبط با این افراد و  سازمانهای حامی 

آنها قرار بگیرد.

1. پناهندگان کنوانسیون

اصطلاح "پناهندگان کنوانسیون" به پناهندگان تعریف شده در کنوانسیون مرتبط 
به وضعیت پناهندگان )کنوانسیون پناهندگی( و پروتکل مربوط به وضعیت پناهندگان 
زیر  بندهای  استناد  به  کنوانسیون  پناهندگان  شود.  می  اطلاق  پناهندگی(  )پروتکل 

تعریف می شوند:

)1(  افراد دارای هراس و ترس واقعی از اینکه به دلایل نژادی، مذهبی، ملیت، 
عضویت در گروه های اجتماعی خاص، یا عقاید سیاسی شخصی مورد آزار 

و اذیت قرار بگیرند. 

)2(  افرادی که در کشوری غیر از کشور خود که تابعیت آن را دارند حضور 
داشته باشند.

)3(  افرادی که نمی توانند حمایت کشوری را که تبعه آن هستند به دست آورند، 
یا به دلیل امور مذکور در بند اول  مایل به کسب حمایت آن کشور نیستند.

2. کنوانسیون مرتبط با وضعیت پناهندگان )کنوانسیون پناهندگی(

)1( پس زمینه
جنگ  دلیل  به  عمدتاً  اروپا  در  پناهندگان  سابقه  بی  تعداد  ظهور  نتیجه  در 
جهانی دوم و تغییرات سیاسی و اجتماعی پس از آن، جامعه بین المللی دیدگاه 
طرفدار همکاری بین المللی در حمایت از پناهندگان و حل این مشکل را در 
برنامه قرار داده است. در نتیجه شورای اقتصادی و اجتماعی سازمان ملل متحد 
تصمیم گرفت تا کمیته ویژه ای در سال 1949 در رابطه با این امر تشکیل 
شود و این کمیته پیش نویس کنوانسیون پناهندگان را در سال 1950 تهیه و به 
پنجمین مجمع عمومی سازمان ملل که در همان سال برگزار شد، ارائه کرد. 
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そこで、1949 年の国連経済社会理事会の決議により設置されたアド・ホッ

ク委員会は、翌 1950 年に難民条約の草案を作成し、同年開催された第５回

国連総会にこの草案を提出した。同草案は、1951 年にジュネーブで開催さ

れた全権委員会議で採択され、1954 年４月 22 日に難民条約が発効した。

　（2） 日本の加入

　　 　日本は、1979 年前半のインドシナ難民の大量発生を契機として、難民問

題との関わりを急速に深め、大幅な資金協力、難民の定住受入れ等の本格

的な難民政策により種々の措置を講ずることとなった。

　　 　これらは国際的に一応の評価を得たが、難民条約及び難民議定書に加入

することにより難民の保護及び救済を充実させることは、人権尊重の立場

から望ましいと考えられるのみならず、日本の国際協力を拡充するという

意義も有するとの考えから、1981 年 10 月３日に難民条約に、1982 年１月

１日に難民議定書に加入するに至った。

　この加入に伴う国内法整備として、出入国管理令が改正（1981 年）され、一

時庇護のための上陸の許可及び難民認定制度等を盛り込んだ「出入国管理及び

難民認定法」が 1982 年１月１日から施行されている。

این پیش نویس در کنفرانس نمایندگان تام الاختیار که در سال 1951 در ژنو 
برگزار شد به تصویب رسید و کنوانسیون پناهندگان در 22 آوریل 1954 به 

مرحله ی اجرا رسید.

)2( پیوستن ژاپن به کنوانسیون پناهندگی
رسیدگی ژاپن به مشکل پناهجویان به دنبال مهاجرت دسته جمعی پناهندگان 
هندو چینی در نیمه اول سال 1979 به صورت ناگهانی افزایش یافت و دولت 
اقدامات مختلفی را در چارچوب یک سیاست یکپارچه پناهندگان اتخاذ کرد که 
از جمله این اقدامات می توان به همکاری مالی گسترده و ارائه اقامت طولانی 

مدت به پناهندگان اشاره کرد.

این تلاش ها تا حدودی از اعتبار بین المللی برخوردار بود، اما ژاپن احساس 
پناهندگان و پروتکل  به کنوانسیون  پیوستن  با  می کرد که گسترش حمایتی که 
به حقوق بشر مطلوب  احترام  از منظور  تنها  نه  پناهندگان فراهم خواهد شد، 
بسیار حائز  نیز  المللی ژاپن  بین  لحاظ گسترش همکاری های  از  بلکه  است، 
اهمیت است، در نتیجه در 3 اکتبر 1981 ژاپن به این کنوانسیون پیوست و در 

1 ژانویه 1982 هم به پروتکل پیوست.

بندهای قانون کنترل مهاجرت در سال 1981 به عنوان یک اساس برای ایجاد 
قوانین داخلی لازم پس از پیوستن ژاپن به کنوانسیون مورد بازنگری و اصلاح قرار 
گرفت و "قانون کنترل مهاجرت و به رسمیت شناختن پناهندگان" در 1 ژانویه 1982 
به تصویب رسید، قانونی که به پناهجویان اجازه می دهد تا با هدف داشتن حمایت 
موقت به ژاپن وارد شوند و شامل طرح به رسمیت شناختن پناهندگان نیز می باشد.
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３．難民の地位に関する議定書（難民議定書）

　　（Protocol�Relating�to�the�Status�of�Refugees）

　　 　難民条約は、第２次世界大戦後に主としてヨーロッパにおいて生じた難

民の問題を契機として作成されたため、「1951 年１月１日前に生じた事件の

結果として」生じた難民のみに適用されるという時間的制限を有している

ほか、締約国の選択により、欧州において生じた事件に限定するという地

理的制限も可能な内容となっている。

　　 　難民議定書は、この時間的・地理的制限を取り除き、条約難民の範囲を

拡大する規定を置いている。

４．マンデート難民（Mandate�Refugee）

　　 　「国際連合難民高等弁務官事務所規程」に基づき、UNHCR が難民と認定

した者をいう。

　　 　条約難民が、難民条約に基づく各種保護を庇護国から受けられるのに対

し、マンデート難民は、滞在する国から条約難民と同じ扱いを受けること

は保証されない。

　　 　マンデート難民と認定された者に対しては、UNHCR により、迫害のおそ

れのある国への送還を防止するための国際的保護（例：滞在国への働きかけ、

受入れ先国のあっせん）が実施されるほか、必要に応じて、最低限の生活

ができるようにするための支援が行われる。

3. پروتکل متعلق به وضعیت پناهندگان

کنوانسیون پناهندگان برای رسیدگی به مشکل پناهندگانی تنظیم شد که عمدتاً در 
اروپا پس از جنگ جهانی دوم مجبور به پناهندگی شده بودند، بنابراین محدودیت  
زمانی داشت زیرا فقط برای افرادی اعمال می شد که "در نتیجه رویدادهایی که قبل 
از 1 ژانویه 1951 رخ داده بود"، پناهنده شده بودند. و محدودیت های جغرافیایی 
نیز داشت، زیرا امضاکنندگان آن می توانند "رویدادهایی را که قبل از اول ژانویه 
1951 رخ داده اند" به معنای فقط رویدادهایی که در اروپا رخ داده است در نظر 

بگیرند.

پروتکل این محدودیت های زمانی و جغرافیایی را حذف کرده و امکان پذیرش 
پناهندگان کنوانسیون را گسترش داد.

4. پناهندگان زیر نظر کمیساریای عالی پناهندگان

پناهندگان کمیساریای عالی پناهندگان سازمان ملل )UNHCR( افرادی هستند که 
 ")UNHCR( بر اساس "قوانین دفتر کمیساریای عالی پناهندگان سازمان ملل متحد

به عنوان پناهنده شناخته می شوند.

در حالی که پناهندگان کنوانسیون می توانند انواع مختلفی از حمایت ها را از 
کشور میزبان تحت کنوانسیون دریافت کنند، پناهندگان کمیساریای عالی پناهندگان 
سازمان ملل نمی توانند از کشوری که در آن زندگی می کنند انتظار داشته باشند 

که با آنها رفتار یکسانی داشته باشد.

پناهنده  عنوان  به  که  افرادی  از  ملل  سازمان  پناهندگان  عالی  کمیساریای 
بین  اند حمایت  شناخته شده  به رسمیت  ملل  پناهندگان سازمان  عالی  کمیساریای 
المللی می کند تا به کشوری که از آزار و اذیت در آن ترس دارند فرستاده نشوند 
)مانند اعمال فشار بر کشور محل اقامت یا یافتن کشوری که پناهنده را می پذیرد(. 
همچنین پشتیبانی لازم را برای تضمین حداقل استاندارد زندگی این افراد را در 

صورت نیاز تامین می نماید.
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５．インドシナ難民（Indo-chinese�Refugees）

　（1） インドシナ難民とは？

　　 　1975 年、ベトナム、ラオス、カンボジア（インドシナ三国）で相次いで

政変が発生し、これらの国は社会主義体制に移行した。この変革に伴い、

新体制下で迫害を受けるおそれがある、あるいは新体制になじめないため、

周辺国へ流出したベトナム難民、ラオス難民及びカンボジア難民を総称し

てインドシナ難民と呼んでいる。

　　 　その多くは、南ベトナムから小舟で海路脱出したベトナム人、メコン河

を渡ってタイ領に逃れたラオス人や密林を横切りタイ国境周辺のキャンプ

に逃れたカンボジア人等で、推計では約 200 万人が脱出したといわれている。

　（2） 経緯

　　 　1975 年４月にカンボジアのプノンペン及びベトナムのサイゴンが相次い

で陥落し、同年５月 12 日には我が国最初のボート・ピープル（ベトナム人

９名）が千葉港に到着した。同年 12 月にはラオス人民民主共和国が、翌年

１月には民主カンボジアが成立し、大量のインドシナ難民が発生した。

　（3） インドシナ難民の受入れ等に関する閣議了解

　　　●  1977 年９月 20 日　ベトナム難民の入国の増加に対応しその円滑な処理

を図るため、政府は、ベトナム難民対策連絡会議の設置等により、対策

の推進を図った。

　　　●  1978 年４月 28 日　本邦に一時滞在しているベトナム難民のうち、わが

国で定住を希望する者に定住許可の方針を決定。

　　　●  1979 年４月３日　ベトナム難民だけではなく東南アジアに一時滞在中

のカンボジア、ラオス難民の本邦定住を認めた。また、同年 11 月に政

府の委託を受けアジア福祉教育財団難民事業本部が発足し、次いで 12

5. پناهندگان هندوچینی

)1( پناهندگان هندو چینی چه کسانی هستند؟
در سال 1975 تغییرات سیاسی در سه کشور هندو چین: کامبوج، لائوس 
آوردند. اصطلاح  به سیستم کمونیستی روی  این کشورها  و  داد  ویتنام رخ  و 
پناهندگان هندو چینی به پناهندگان کامبوجی، لائوسی و ویتنامی اطلاق می شود 
که به دلیل ترس از آزار و اذیت تحت رژیم جدید حاکم بر کشورشان یا به دلیل 

ناتوانی در تطبیق با رژیم جدید، به کشورهای همسایه گریختند.

تخمین زده می شود که تعداد این پناهندگان که از کشور خود فرار کرده اند 
به 2 میلیون نفر برسد: ویتنامی ها با قایق از جنوب ویتنام، لائوسی ها از طریق 
رودخانه مکونگ به تایلند، و کامبوجی ها از طریق جنگل های انبوه به اردوگاه 

های منطقه مرزی در مرز تایلند فرار کردند.

)2( پس زمینه
آوریل 1975  ماه  در  ویتنام  در  "سایگون"  و  کامبوج  در  بن"  "بنوم  شهر 
سقوط کرد و در 12 می همان سال اولین مسافران قایق فراری )9 ویتنامی( به 
بندر چیبا در ژاپن رسیدند. در آن زمان مهاجرت دسته جمعی پناهندگان هندو 
چینی پس از تأسیس جمهوری دموکراتیک مردمی لائوس در دسامبر 1975 و 

کامبوچیا دموکراتیک در ژانویه 1976، رخ داد.

)3( مصوبات کابینه ژاپن در مورد پذیرش پناهندگان هندو چینی
•  20 سپتامبر 1977: دولت تصمیم گرفت اقدامات اتخاذ شده را تقویت بخشد 
و شورای هماهنگی پناهندگان ویتنامی برای تنظیم افزایش تعداد پناهندگان 
را  پناهندگان  این  پذیرش  که روند  تشکیل شد  می آیند  ژاپن  به  که  ویتنامی 

تسهیل کند.
به  مدت  طولانی  اقامت  دادن  برای  را  سیاستی  دولت   :1978 آوریل   28  •
پناهندگان ویتنامی مقیم موقت ژاپن که مایل به اقامت دائم در کشور هستند 

اعمال کرد.
•  3 آوریل 1979: دولت تصمیم گرفت نه تنها به پناهندگان ویتنامی، بلکه به 
پناهندگان کامبوجیایی و لائوسی که به طور موقت در جنوب شرقی آسیا 
اقامت دارند، اقامت طولانی مدت اعطا کند. مرکز کمک به پناهندگان بنیاد 
دولت  مجوز  با  سال  همان  نوامبر  در  نیز  آسیا  آموزش  و  اجتماعی  امور 
تأسیس شد. سپس، مرکز تقویت بومی سازی هیمِجی در ماه دسامبر افتتاح 
شد تا دوره های زبان ژاپنی و پیشنهادهای شغلی را به پناهندگان ارائه دهد. 
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月に姫路定住促進センターを開設し、日本語習得、職業紹介を開始。定

住枠 500 人の設定。1980 年 2 月大和定住促進センターを開設。

　　　●  1980 年６月 17 日　ベトナム難民対策連絡会議をインドシナ難民対策連

絡調整会議とし、内閣に置いた。定住枠を 1,000 人に拡大、定住条件を

緩和。

　　　● 1981 年４月 28 日　定住枠を 3000 人に拡大、元留学生を定住枠に含める。

　　　● 1982 年 2 月１日　大村難民一時レセプションセンター開設。

　　　● 1983 年 11 月１日　定住枠を 5,000 人に拡大。

　　　● 1985 年７月９日　定住枠を 10,000 人に拡大。

　　　● 1994 年３月４日　10,000 人の定住枠を廃止。

　　　●  2002 年７月 29 日　インドシナ難民対策連絡調整会議を難民対策連絡調

整会議とし、内閣に置いた。

　　　●  2002 年８月７日　条約難民についても、インドシナ難民と同様の支援

を実施することとなり、アジア福祉教育財団に委託されることとなっ

た。

　　　●  2003 年３月 14 日　2004 年３月末での家族呼寄せ（ODP）の申請受付

の終了。

500 نفر به عنوان تعداد افرادی که اقامت طولانی مدت اعطا شده بودند 
شناسایی شدند. مرکز ترویج تقویت بومی سازی یاماتو نیز در فوریه 1980 

افتتاح شد.
هماهنگی  به  ویتنامی  پناهندگان  هماهنگی  شورای  نام   :1980 ژوئن   17  •
پناهندگان هندو چینی تغییر یافت و زیر نظر مجلس وزرا شد. تعداد افرادی 
که اقامت طولانی مدت دریافت می کنند به 1000 نفر افزایش یافته و شرایط 

دریافت اقامت طولانی مدت تسهیل شد.
•  28 آوریل 1981: تعداد افرادی که اقامت طولانی مدت دریافت می کنند به 
3000 نفر افزایش یافت و دانشجویان سابق ژاپن در بین افراد پذیرفته شده 

قرار گرفتند.
• 1 فوریه 1982: مرکز پذیرش پناهندگان اومورا تأسیس شد.

•  1 نوامبر 1983: تعداد افرادی که مجوز اقامت طولانی مدت دریافت می 
کنند به 5000 نفر افزایش یافت.

•  9 جولای 1985: تعداد افرادی که مجوز اقامت طولانی مدت دریافت می 
کنند به 10000 نفر افزایش یافت.

•  4 مارس 1994: تعداد ثابت 10000 نفری دریافت کنندگان اقامت طولانی 
مدت لغو شد.

•  29 ژوئیه 2002: نام مجلس هماهنگی امور پناهندگان هندو چینی در کابینه 
به مجلس پناهندگان تغییر یافت.

•  7 اوت 2002: پناهندگان کنوانسیون از همان کمکی برخوردار شدند که به 
پناهندگان هندوچینی ارائه می شود، و ارائه ی این کمک ها به بنیاد امور 

اجتماعی و آموزش آسیا سپرده شد.
از  ارسال درخواست های دعوت خانواده  •  14 مارس 2003: مدت زمان 
طریق برنامه خروج منظم )ODP( در پایان مارس 2004 به پایان رسید.
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６．第三国定住難民（Resettled�Refugees）

　（1） 第三国定住とは？

　　 　第三国定住とは、難民キャンプ等で一時的な庇護を受けた難民を、当初

庇護を求めた国から新たに受入れに合意した第三国へ移動させること。難

民は移動先の第三国において、庇護あるいはその他の長期的な滞在許可を

与えられることになる。UNHCR は、1 . 難民の本国への自発的な帰還、2 . 

難民を受け入れた庇護国への定住、3 . 第三国への定住、を難民問題の解決

策としています。第三国定住による難民の受入れは、難民問題に関する負

担を国際社会において適正に分担するという観点からも重視されている。

　（2） 経緯

　　 　日本においては、2008 年 12 月、閣議了解により第三国定住による難民

の受入れが決定された。2010 年に開始された第三国定住難民受入れは、タ

イの難民キャンプ（メーラ、ウンピアム、ヌポ、メラマルアン、メラウウ）

に滞在する難民を毎年 30 人（家族単位）、５年間にわたって受け入れるパ

イロットケースとして実施された。

　（3） 第三国定住難民の受入れに関する閣議了解等

　　　●  2008 年 12 月 16 日　第三国定住による難民の受入れに関するパイロッ

トケースの実施について決定。2008 年 12 月 19 日難民対策連絡調整会

議決定（2011 年３月 29 日一部改正、2012 年３月８日一部改正）で同具

体的措置を決定。

6. پناهندگانی که بومی سازی شده اند

)1( منظور ما از بومی سازی پناهندگان چیست؟
اصطلاح بومی سازی پناهندگان به فرآیند انتقال پناهندگان موقت در کمپ 
های پناهندگی به کشوری غیر از کشوری که در ابتدا انتخاب کرده بودند، اشاره 
اقامت طولانی مدت  اجازه  یا  پناهندگی  افراد  این  به  دارد. سپس کشور دیگر 
می دهد. کمیساریای عالی سازمان ملل متحد برای پناهندگان )UNHCR( سه 
راه حل زیر را برای مقابله با موضوع پناهندگان پیشنهاد می کند: 1. بازگشت 
در کشور  پناهندگان  بومی سازی  مبدأ خود 2.  به کشور  پناهندگان  داوطلبانه 
پناهندگی 3. بومی سازی پناهندگان در کشور دیگر. از کشورهایی که اجازه 
بومی سازی پناهندگان را در کشور خود می دهند و در تقسیم بار بین المللی 

ناشی از مسئله پناهندگی مشارکت می کنند،  قدردانی می شود. 

)2( زمینه سازی
در دسامبر 2008، مجلس وزرا شروع بومی سازی پناهندگان در ژاپن را 
تصویب کرد و در سال 2010 اجرای یک برنامه آزمایشی پنج ساله بر اساس 
بومی سازی 30 پناهجو در ژاپن در سال )به صورت خانوادگی( از کمپ های 
پناهندگان در تایلند )مای لا، اومبیام، نوبو، می را ما روآن، می لا وون( شروع 

شد.

)3( مصوبات مجلس وزرا متعلق به بومی سازی پناهندگان
اعطای  برای  آزمایشی  طرح  اجرای  برای  تصمیم   :2008 دسامبر   16  ●
مجوز بومی سازی برای پناهندگان در ژاپن اتخاذ شد و تصمیم در مورد 
اقدامات خاص مربوط به طرح آزمایشی در 19 دسامبر 2008 در جلسه 
ی بحث و هماهنگی بین  وزارتی در مورد مسائل پناهندگان اتخاذ شد )بند 
قانون در 29 مارس 2011 و 8 مارس 2012 در این رابطه به صورت 

جزئی اصلاح گردید(.
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７．旅券（パスポート）（Passport）

　（1） 旅券とは

　　 　旅券とは、そこに記載されている人が自分の国の国民であることを発行

国政府が国際的に証明すると共に、その人が安全に旅行できるよう保護と

援助を与えるように外国政府に要請する公文書である。

　（2） 難民と旅券

　　 　条約難民とは、人種、宗教、国籍若しくは特定の社会的集団の構成員で

あること又は政治的意見を理由に迫害を受けるおそれがあるという恐怖を

有するため、国籍国の外にいる者であってその国籍国の保護を受けること

ができない、又は、受けることを望まない者である。したがって、自国政

府（大使館や領事館）から旅券の新規発給又は延長を受けることができな

い場合がある。

　　 　難民条約の締約国は、国の安全又は公の秩序のためのやむを得ない理由

がある場合を除き、条約難民が海外へ旅行できるように旅券に代わる旅行

証明書（難民旅行証明書）を発給することとなっている。

８．査証　ビザ（Visa）

　日本への入国を希望する外国人（船舶や航空機の乗員を除く。）は、まず、自

国の政府から旅券（パスポート）の発給を受け、原則としてその旅券にあらか

じめ海外にある日本大使館・領事館で入国目的に合致した査証（ビザ）を受け

ることが必要である。そして、日本への入国に際しては、空港又は海港の出入

国港で、入国審査官による審査を受け、上陸許可の証印を受けなければならない。

　

7. گذرنامه

)1( گذرنامه چیست؟
گذرنامه یا پاسپورت سندی رسمی است که در آن کشور صادر کننده اعلام 
می کند که شخصی که نام او  در گذرنامه ذکر شده شهروند آن کشور است و از 
دولت های کشورهای خارجی می خواهد که از دارنده گذرنامه حمایت و به او 

کمک کنند تا بتوانند به راحتی و اطمینان خاطر سفر کنند. 

)2( پناهندگان و پاسپورت
از آنجایی که پناهندگان کنوانسیون افرادی هستند که به دلایل نژادی، مذهبی، 
از  سیاسی  دیدگاه های  یا  اجتماعی  گروه های  برخی  در  عضویت  ملی گرایی، 
آزار و شکنجه توسط کشور خود هراس دارند، خارج از کشور تابعیت خود 
هستند و نمی توانند یا نمی خواهند از آن کشور حمایت شوند. بنابراین نمی توانند 
گذرنامه ی خود را تمدید کنند یا برای اخذ گذرنامه ی جدید از دولت کشور خود 

)سفارتخانه ها یا کنسولگری ها( اقدام کنند.

به جز در موارد خاصی که دلایل قانع کننده ای برای عدم صدور موجود 
شود،  کشور  عمومی  نظم  و  امنیت  در  اخلال  به  منجر  است  ممکن  و  باشد 
کشورهای شرکت کننده در کنوانسیون پناهندگان ملزم به صدور اسناد سفر برای 

پناهندگان هستند تا بتوانند به خارج از کشور سفر کنند.

8. ویزا 

و  ها  کشتی  کادر  استثنای  )به  هستند  ژاپن  به  ورود  به  مایل  که  خارجه  اتباع 
هواپیماها( باید ابتدا از دولت کشور خود پاسپورت بگیرند و سپس بسته به هدف سفر 
خود قبل از آمدن به ژاپن در یکی از سفارتخانه ها یا کنسولگری های ژاپن برای اخذ 
ویزا اقدام نمایند. اتباع خارجه در بدو ورود به ژاپن تحت بازرسی مقامات مهاجرتی 
در محل ورود )فرودگاه یا بنادر( قرار گرفته و مهر مجوز ورود دریافت می کنند. 
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　ただし、日本との間に相互に査証免除の取り決めを結んでいる国の旅券を有

している者は、その取り決めの範囲内の目的及び滞在期間で入国する場合は、

査証を必要としない。

　また、あらかじめ再入国許可を受けている者又は我が国が発給する難民旅行

証明書を所持している者も、再入国の際、査証を必要としない。

９．渡航証明書（Travel�Document）

　何らかの事由により我が国が有効と認める旅券を所持することができない外

国人に対し、我が国への渡航のために日本国領事官等が発給する旅行証明書で

あり、旅券に代わる証明書である。

10．難民認定手続（Procedure�for�Recognition�of�Refugee�Status）

　（1） 根拠法規

　　 　出入国管理及び難民認定法第 61 条の２。なお、難民条約には、難民認定

手続に関する定めはない。

　（2） 申請先

　　 　地方入国管理局、同支局、出張所

　（3） 立証責任及び難民に関する事実の調査

　　 　難民の認定は、申請者から提出された資料に基づいて行われる。したが

って、申請者は、難民であることを証拠又は関係者の証言により自ら立証

することが求められる。

　　 　しかしながら、法務大臣は、申請者の提出した資料のみでは適正な難民

با این حال، اتباع کشورهایی که قرارداد لغو روادید با ژاپن امضا کرده اند، تا 
زمانی که مدت و هدف سفر آنها در محدوده توافق نامه باشد، نیازی به دریافت ویزا 

ندارند.

اند و کسانی که  افرادی که قبلا مجوز ورود مجدد به کشور را گرفته  همچنین 
دارای مدارک معتبر مسافرتی پناهندگی هستند برای ورود مجدد به ژاپن نیازی به 

اخذ ویزا ندارند.

9. مدارک مورد نیاز برای سفر

مدارک سفر اسنادی هستند که توسط کنسولگری های ژاپن برای خارجی هایی که 
نمی توانند گذرنامه های قابل قبول در ژاپن را دریافت کنند تا بتوانند به ژاپن سفر 

کنند صادر می کند و می توان از آنها به جای گذرنامه استفاده کرد.

10. مراحل به رسمیت شناختن پناهندگان

)1( مبنای قانونی
ماده 2-61 قانون کنترل مهاجرت و به رسمیت شناختن پناهندگان. کنوانسیون 
پناهندگان مراحلی را برای به رسمیت شناختن پناهندگان مشخص نکرده است.

)2( محل اقدام
اداره مهاجرت  دفاتر  پناهندگی در  به رسمیت شناختن  درخواست ها برای 

منطقه ای و دفاتر و شعب محلی آنها ارسال می شود.

)3( وظیفه اثبات و تأیید حقایق متعلق به متقاضی
درخواست به رسمیت شناختن پناهندگی بر اساس مدارک ارائه شده توسط 
متقاضی بررسی می شود، بنابراین متقاضی باید با ارائه مدارک و شهادت دادن 

شاهدان پناهنده بودن خود را ثابت کند.

اما اگر این احتمال وجود داشت که به رسمیت شناختن پناهندگی به اندازه 
کافی توسط اسناد ارائه شده به تنهایی امکان پذیر نباشد، وزیر دادگستری می 
تواند از بازرسان پناهندگی بخواهد که یک بازرسی در این خصوص انجام دهند 

)ماده  61-2-14 قانون کنترل و شناسایی مهاجرت(.
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の認定ができないおそれがある場合には、難民調査官に事実の調査をさせ

ることができる。（入管法第 61 条の２の 14）

（4） 異議の申出

　　 　難民と認定されなかった者又は難民の認定を取り消された者は、その処

分に不服があれば、それぞれその通知を受けた日から７日以内に、法務大

臣に対し異議を申し出ることができる。（入管法第 61 条の２の９）

　（5） 難民認定の効果

　　 　難民と認定された外国人は、難民旅行証明書の交付を受けることができ、

永住許可要件の一部が緩和される。また、社会保障の面からみると、原則

として自国民（内国民待遇）あるいは一般外国人と同様の取扱いが行われる。

11．一時庇護のための上陸許可

　　（Landing�Permission�for�Temporary�Refuge）

　外国人に対する特例上陸許可の一つであり、船舶等に乗っている外国人が難

民に該当する可能性があり、かつ、その者を一時的に上陸させるのが相当であ

ると考えられるときに、簡易な手続きにより一時的な入国・滞在を認めるもの

である。

　我が国では、昭和 50 年代以降インドシナから船舶により到着した多くのボー

ト・ピープルに対し、一時庇護のための上陸許可が与えられた。

)4( اعتراض 
افرادی که درخواست آنها برای به رسمیت شناختن پناهندگی رد شده است 
یا به رسمیت شناختن پناهندگی آنها لغو شده، می توانند ظرف 7 روز پس از 
دریافت اعلام نتیجه، مراتب اعتراض خود را به وزیر دادگستری ارائه نمایند 

)ماده 61-2-9 قانون کنترل مهاجرت و به رسمیت شناختن پناهندگی(.

)5( مزایای به رسمیت شناختن پناهندگی 
بر  علاوه  شوند،  می  شناخته  پناهنده  عنوان  به  ژاپن  در  که  خارجی  اتباع 
پناهندگی  سفر  گواهی  توانند  می  دائم،  اقامت  اخذ  برای  شرایط  برخی  تسهیل 
دریافت کنند و در زمینه ی بیمه اجتماعی با آنها مانند شهروندان ژاپنی یا سایر 

اتباع خارجه رفتار می شود.

11. مجوز ورود به کشور برای پناهندگی موقت

این یکی از راه هایی است که بواسطه ی آن اتباع خارجه می توانند مجوز خاص 
برای ورود به ژاپن دریافت کنند. اگر به طور مثال یک خارجی موجود بر روی 
کشتی یا وسیله ی نقلیه ی دیگر پناهنده باشد و مناسب است که به او اجازه ورود 
موقت به ژاپن داده شود، با اقدامات ساده مجوز ورود و اقامت موقت در کشور به 

او داده می شود.

ژاپن به چندین پناهنده که به آنها مسافران قایق اطلاق می شود که پس از سال 
1975 از طریق دریا از هندوچین وارد ژاپن شده اند، مجوز ورود موقت پناهندگی 

اعطا کرده است.
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12．難民旅行証明書（Refugee�Travel�Document）

　（1） 根拠法規

　　 　難民条約第 28 条及びその付属書、出入国管理及び難民認定法第 61 条の

２の 12

　（2） 交付申請に必要な書類

　　　写真、旅券又は在留資格証明書、在留カード、難民認定証明書

　　　（詳細は法務省ホームページ　http://www .moj .go .jp/）

　（3） 申請先

　　　申請者の居住地を管轄する地方入国管理官署

13．外国人の在留に関する事項

　�　（Matters�Concerning�the�Residence�of�Foreign�Nationals）

　日本に在留（滞在）する外国人は、入国（上陸）の際に与えられた在留資格

の範囲での在留活動が認められており、また、その在留は在留資格に応じて定

められた在留期間に限られることになっている。入国後活動の内容の変更を希

望する者や在留期間の延長を希望する者、日本での永住を希望する者、日本で

出生したために新たに在留資格を取得することを希望する者などについては、

申請に基づき審査が行われ、その許可・不許可が決定される。

　（1） 資格外活動の許可（入管法第 19 条第２項）

　　 　外国人が現在与えられている在留資格に属する活動以外の収入を伴う事

業を運営する活動又は報酬を受ける活動を行おうとする場合に必要な許可

12. مدارک سفر پناهندگان

)1( مبنای قانونی
ماده 28 کنوانسیون پناهندگان و ضمایم آن و ماده 61-2-12 قانون کنترل 

مهاجرت و به رسمیت شناختن پناهندگان.

)2( مدارک مورد نیاز برای اقدام
به  گواهی  اقامت،  کارت  اقامت،  گواهی  یا  گذرنامه  شخصی،  های  عکس 

رسمیت شناختن پناهندگی.
مراجعه  دادگستری  وزارت  اینترنتی  سایت  به  لطفاً  بیشتر  جزئیات  )برای 

)http://www.moj.go.jp :فرمایید

)3( محل اقدام
درخواست ها به اداره مهاجرت منطقه ای مسئول منطقه سکونت متقاضی 

است ارسال می شود.

13. امور مربوط به اقامت اتباع خارجی

محدوده  در  هایی  فعالیت  انجام  به  مجاز  ژاپن  از  کننده  بازدید  یا  مقیم  خارجیان 
های تعیین شده در نوع اقامتی که به هنگام رسیدن یا ورود به ژاپن دریافت نموده 
اند هستند. این فعالیت ها فقط در طول مدت اقامتی که بر اساس نوع اقامت اعطا 
شده است مجاز می باشد. افرادی که مایل به تغییر محتوای فعالیت های مجاز پس 
از ورود به ژاپن، تمدید مدت اقامت، دریافت اقامت دائم در ژاپن، یا دریافت اقامت 
جدید به دلیل تولد آنها در ژاپن هستند، درخواست داده و نتیجه این درخواستها پس از 

بررسی اطلاع رسانی می شود. 

)1(  مجوز انجام فعالیت هایی غیر از موارد مجاز مذکور در نوع اقامت دریافتی 
)ماده 19-2 قانون کنترل مهاجرت و به رسمیت شناختن پناهندگی(

اتباع خارجه بخواهند فعالیت  دریافت این مجوز زمانی ضروری است که 
دریافت  یا  درآمدزا  کار  و  کسب  اندازی  راه  مستلزم  که  دهند  انجام  را  هایی 

غرامتی غیر از آنچه در نوع اقامت فعلی آنها مجاز است لازم باشد.
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　（2） 在留資格の変更の許可（入管法第 20 条）

　　 　外国人が現在与えられている在留資格に属する活動を中止して、新たに

別の在留資格に該当する活動を行おうとする場合に必要な許可

　（3） 在留期間の更新の許可（入管法第 21 条）

　　 　外国人が、与えられている在留期間を超えて、従来と同じ活動を行うた

めに、引き続き日本に在留しようとする場合に必要な許可

　（4） 永住許可（入管法第 22 条、入管法第 61 条の２の 11）

　　　外国人が、永住者の在留資格に変更しようとする場合に与えられる許可

　　　永住許可の要件は次のとおりである。

　　（a） 素行が善良であること。

　　（b） 独立の生計を営むに足りる資産又は技能を有すること。

　　（c） その者の永住が日本国の利益に合すること。

　　 　ただし、申請者が、日本人、永住許可を受けている者又は特別永住者の

配偶者又は子である場合は、１及び２の要件を満たす必要はなく、難民の

認定を受けている者は、１及び２の要件を必ずしも必要とされない。

　　 　永住を許可された者は、在留活動上の制限がなく、また、在留期限もな

いので、資格外活動の許可や在留期間の更新の許可を受ける必要もなくな

る。但
ただ

し、在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の更
こうしん

新手
て つ づ

続きを要
よう

する。

　（5） 在留資格の取得の許可（入管法第 22 の２及び第 22 条の３）

　　 　日本で出生した外国人や日本の国籍を離脱した者が、引き続き日本に在

留しようとする場合に必要な許可

　

)2(  مجوز تغییر نوع اقامت )ماده 20 قانون کنترل مهاجرت و به رسمیت شناختن 
پناهندگی(

اتباع خارجه بخواهند فعالیت  دریافت این مجوز زمانی ضروری است که 
های مجاز در اقامت فعلی خود را متوقف کنند و در فعالیت های جدیدی که 

مستلزم مجوز برای نوع دیگری از اقامت است شرکت کنند. 

)3(  مجوز تمدید مدت اقامت )ماده 21 قانون کنترل مهاجرت و به رسمیت شناختن 
پناهندگی(

اخذ این مجوز زمانی ضروری است که اتباع خارجه بخواهند پس از پایان 
مدت اقامت خود در ژاپن بمانند تا فعالیت های کنونی خود را ادامه دهند. 

)4(  مجوز اقامت دائم )ماده 22 و ماده 61-2-11 قانون کنترل مهاجرت و به 
رسمیت شناختن پناهندگی(

فعلی  نوع  بخواهند  اتباع خارجه  که  است  این مجوز زمانی ضروری   اخذ 
اقامت خود را به اقامت دائم تغییر دهند.

شرایط اقدام برای دریافت اقامت دائم:
الف( متقاضی باید فردی خوش رفتار و خوش سیرت باشد.

ب(  از دارایی ها یا توانایی های کافی برای تشکیل زندگی مستقل برخوردار 
باشد.

ج( اقامت دائم وی با منافع ژاپن سازگار باشد.
یا پسر یک شخص  )الف( و )ب( در صورتی که متقاضی همسر  شرایط 
ژاپنی یا شخصی که دارای اقامت دائم یا اقامت دائم خاص باشد نادیده گرفته می 
شود و در صورت به رسمیت شناختن متقاضی به عنوان پناهنده بندهای )الف( 

و )ب( ممکن است نادیده گرفته شود.
ندارد،  وجود  دائمی  مقیمان  اقامت  مدت  یا  فعالیت  برای  محدودیتی  هیچ 
بنابراین افرادی که اقامت دائم دریافت می کنند نیازی به دریافت مجوز برای 
انجام فعالیت هایی غیر از موارد مجاز در اقامت قبلی یا مجوز تمدید مدت اقامت 

ندارند. اما مدت اعتبار کارت اقامت میبایستی تمدید شود.

)5(  مجوز اخذ اقامت )ماده 22-2 و 22-3 قانون کنترل مهاجرت و به رسمیت 
شناختن پناهندگی(

دریافت این مجوز زمانی ضروری است که اتباع خارجه که در ژاپن متولد 
شده اند یا تابعیت ژاپنی خود را ترک کرده اند بخواهند در ژاپن به اقامت خود 

ادامه دهند.
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（6） 再入国の許可（入管法第 26 条）

　　 　許可されている在留期間内に、一時的な用務で日本国外に出国した後、

再び日本に入国して従前と同一の活動により在留しようとする場合に与え

られる許可

（7） その他の手続き

　　 　以上のほか、日本の国籍を取得（帰化）した場合等の在留資格抹消の手続、

新しい旅券の発給を受けた場合の古い旅券に押されている許可証印等を新

しい旅券に転記する手続、就労資格証明書の交付を求める手続などがある。

14．在留特別許可（Special�Permission�to�Stay�in�Japan）

　入管法第 49 条第 1 項に定める在留に関する異議の申出に「理由がない」場合

でも、その者の在留を特別に許可することができるとした入管法第 50 条第 1 項

及び同法第 61 条の２の２に定めた法務大臣の裁決の特例によって、退去強制事

由に該当している外国人に対して与えられる在留許可をいう。

15．退去強制（Deportation）

　入管法第 24 条各号に定められた事由に該当する外国人を国外に強制的に退去

させることをいう。

　条約難民については、難民条約第 33 条（ノン・ルフールマンの原則）により、

母国への退去強制は行われることはない。ただし、同条２に例外規定があり、

国の安全にとって危険があるもの又は特に重大な犯罪について有罪の判決が確

定し、当該締約国の社会にとって危険な存在となったものは、１の規定による

利益の享受を要求することができない。

　また、インドシナ難民の多くは難民条約の定義による難民ではないため、母

国に帰還しても迫害のおそれがない場合には、一般の外国人と同様に退去強制

شناختن  به رسمیت  و  مهاجرت  کنترل  قانون  )ماده 26  مجدد  )6(  مجوز ورود 
پناهندگی(

اتباع خارجی مقیم ژاپن بخواهند  اخذ این مجوز زمانی ضروری است که 
به دلایل موقت در طول مدت اقامت مجاز، ژاپن را ترک کرده و سپس به آن 

بازگردند و به فعالیت های قبلی خود ادامه دهند. 

)7( سایر اقدامات
علاوه بر موارد فوق، مراحل مورد نیاز دیگری مانند لغو مجوز اقامت هنگام 
انتقال مهر مجوز از پاسپورت قدیمی  اتباع خارجه،  تابعیت ژاپنی توسط  اخذ 
به پاسپورت جدید هنگام تمدید گذرنامه، درخواست گواهی مجوز کار و غیره 

وجود دارد.

14. مجوز خاص برای اقامت در ژاپن

بر اساس دستور وزیر دادگستری در ماده 1-50 و ماده 61-2-2 قانون کنترل 
در  ماندن  برای  خاص  مجوز  مورد  در  پناهندگان  شناختن  رسمیت  به  و  مهاجرت 
ژاپن، می توان برای اتباع خارجه که در معرض اخراج هستند در صورت اعتراض 
به اقامت طبق ماده 49-1 از قانون کنترل مهاجرت و به رسمیت شناختن پناهندگان 
مجوز خاص برای ماندن در ژاپن صادر شود حتی اگر اعتراض "غیر موجه" تلقی 

شود.

15. اخراج

اخراج به معنای اخراج اجباری افرادی است که بندهای مندرج در ماده 24 قانون 
کنترل مهاجرت و شناسایی پناهندگان در مورد آنها صدق می کند. 

و مشمول  هستند  مستثنی  به کشورشان  اجباری  اخراج  از  کنوانسیون  پناهندگان 
ماده 33 کنوانسیون پناهندگان )اصل عدم بازگرداندن( هستند. اما در بند 2 ماده 33 
یک شرط استثنایی وجود دارد که مفاد آن این است که اگر افرادی برای کشوری 
که در آن هستند به دلیل محکومیت به ارتکاب جرم سنگین خطری برای جامعه آن 
کشور محسوب شوند، حق درخواست بهره مندی از عدم اخراج مقرر در بند 1 را 

نخواهند داشت.
ارائه شده در  تعریف  پناهندگان هندو چینی طبق  از  تعداد زیادی  آنجایی که  از 
کنوانسیون پناهندگان پناهنده نیستند، در صورتی که پس از بازگشت به کشورشان 
خطر آزار و اذیت وجود نداشته باشد، می توانند تحت شرایط مشابه خارجیان عادی 
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の対象となる。したがって、犯罪を行った場合は、それが「特に重要な犯罪」

でなくても母国に送還される可能性があることに留意する必要がある。

　入管法第 24 条に定める退去強制事由の主な例は、次のとおりである。

　（a） 不法入国者（密航者、偽造旅券により入国した者等）

　（b） 在留期間を経過して残留している者（オーバーステイ）

　（c） 他の外国人に不正に許可を受けさせる目的で偽造文書を作成したり、あっ

せんしたりした者

　（d）  薬物関係の法律に違反して有罪の判決を受けた者（執行猶予の言渡しを

受けた者を含む。）

　（e）  無期又は１年を超える懲役若しくは禁錮に処せられた者（執行猶予の言渡

しを受けた者を除く。）

　（f）  売春又はその周旋、勧誘、その場所の提供その他売春に直接関係がある業

務に従事する者

　（g） 他の外国人の不法入国・不法上陸をあおり、そそのかし、又は助けた者

16．国籍（Nationality）

　日本では、国籍とは、人が特定の国の構成員であるための資格であり、これ

に基づいて、国家と国民との間には、各種の権利義務その他の法律関係が発生

する。人の国籍は、それぞれの国家が定めた、その国の国籍の取得・喪失に関

する法律によって決定され、それぞれの国は、自国民の範囲を自ら決定できる

というのが、国籍立法に関する国際法上の原則とされている。

17．帰化（Naturalization）→ハンドブック本文１- ９参照

اخراج شوند. بنابراین، باید توجه داشت که در صورت ارتکاب جرم، حتی اگر "جرم 
سنگینی" نباشد امکان دارد اخراج و به کشور خود بازگردانده شوند.

موارد زیر نمونه های اصلی دلایل اخراج طبق ماده 24 قانون کنترل مهاجرت و 
به رسمیت شناختن پناهندگی است:

پنهانی،  الف(  افرادی که به طور غیرقانونی وارد کشور می شوند )مسافران 
کسانی که با استفاده از پاسپورت جعلی وارد کشور می شوند و غیره(.

ب(  افرادی که پس از انقضای مدت اقامت خود در ژاپن باقی می مانند )انتهای 
مدت اقامت(.

ج(  اشخاصی که برای کمک به سایر بیگانگان در اخذ مجوز به طور غیرقانونی 
اسناد جعلی تهیه کرده یا در ارائه آنها کمک کرده اند.

د(  افرادی که به دلیل نقض قوانین مربوط به مواد مخدر محکوم شده اند )از 
جمله افرادی که به مجازات تعلیقی محکوم شده اند(.

ه(  اشخاصی که به کار شاقه یا به حبس برای مدت نامحدود یا بیش از یک سال 
محکوم شده اند )به استثنای اشخاصی که به تعلیق محکوم شده اند(.

و(  اشخاصی که به فحشا می پردازند یا دخترانی برای این کار را برای دیگران 
تأمین می کنند، و دیگران را به انجام چنین اموری ترغیب می کنند، و اینکه 
در تأمین مکان های فحشا و هر فعالیت دیگری که مستقیماً با فحشا مرتبط 

است نقش دارند.
ز(  اشخاصی که دیگران را در امر ورود غیر قانونی به کشور تشویق، ترغیب 

یا به آنها کمک کرده اند.

16. ملیت

ملیت در ژاپن گواهی است که دارنده آن فردی از یک کشور مشخصی است. 
بسیاری از حقوق، وظایف و روابط حقوقی دیگر بین یک کشور و شهروندانش بر 
اساس ملیت وجود دارد. تابعیت یک فرد توسط قانونی تعیین می شود که هر کشور 
برای کسب یا از دست دادن تابعیت آن کشور تعیین می کند. اصل حقوق بین الملل 
مربوط به قوانین تابعیت این است که هر کشوری آزاد است که محدوده تابعیت خود 

را برای خود تعیین کند.

17. اخذ تابعیت )به بخش 9-1 این راهنما مراجعه فرمایید(.
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